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PRÉFACE 


Avec la publication des textes louvites et les études qu'elle 
a provoquées, la linguistique anatolienne s’est enrichie d’un 
nouveau domaine. Il nous a paru intéressant de grouper et 
classer les faits, au stade actuel de la recherche, avant qu'une 
trop grande dispersion n’en rende le détail difficilement acces- 
sible. Ce dictionnaire est conçu comme un instrument de 
travail à l’usage des linguistes, qui, à côté des transcriptions 
de H. Otten (LTU), disposeront ainsi d’une documentation 
complète. 

Le louvite n'y est envisagé que sous la forme qu'il revêt 
dans les rituels et fragments provenant de Boğazköy. La 
comparaison de ce dialecte, de la langue dite « hiérogly- 
phique > et du lycien se réduit, de propos délibéré, à quelques 
bréves références. Nous n'avons pas voulu anticiper les 
interprétations qu'une analyse ultérieure táchera de justifier, 
sur la base des matériaux présentés ici-même. 

Nous désirons remercier vivement tous ceux qui se sont 
intéressés à ce livre et qui nous ont aidé à le réaliser : 
MM. H. Otten et H. G. Güterbock, qui nous ont généreu- 
sement communiqué les textes inédits découverts à Boğazköy 
en 1957 et 1958 ; M. E. Benveniste, qui а lu le manuscrit et 
nous a fait bénéficier de précieuses observations ; M. L. Robert, 
directeur de l’Institut français d'archéologie d'Istanbul, 
qui a accueilli l'ouvrage dans sa collection et en a assuré 
la publication rapide. 

Strasbourg, décembre 1958. 


INTRODUCTION 


8 1. On appelle « louvite > la langue du Luia. Ce pays d'Asie 
Mineure constituait, à l’époque de la rédaction du 
Code hittite (1), l’une des trois régions de l’Anatolie sur 
lesquelles s'étendait la juridiction de Hattu$a; les 
deux autres étaient le Кайт et le Pala (2). Sous l'empire 
des xiv? et xin? siècles, le nom du Luia disparaît 
complétement des sources historiques et religieuses ; 
il ne subsiste que sous la forme de l'adverbe lu(w)ili 
« en louvite » (3), Le terme n'a conservé, au sein de la 
fédération hittite, qu'une valeur strictement linguis- 
tique. 


8 2. La localisation du Luia est liée à celle des deux pro- 
vinces où la langue louvite était en usage, le Kizzu- 
waina et lArzawa. L'une et l'autre ont été succes- 
sivement des états ou des groupes d'états indépendants, 
puis des royaumes soumis aux Hittites par des traités 
d'alliance et de vassalité (4). 


8 3. Le Kizzuwatna atteignait à l'Est la hauteur de Maras 
et በ6 Góksün, au Nord le mont Argée ; ፲] englobait à 
l'Ouest toute la plaine cilicienne jusqu'à Tarsus au 
moins. Ses limites correspondent à peu prés à celles 
de l'actuel vilayet d'Adana. Au Kizzuwatna, deux 
peuples et deux races étaient en contact : à l'Ouest, 
les Louvites, dans la plaine cótiére et sur les pentes du 
Taurus cilicien ; ап Nord-Est, les Hourrites, groupés 


(1) Sur la date du Code, voir H. G. Güterbock, Authority and Law in the 
Ancient Orient (= JAOS, Suppl. 17, 1954) 21; A. Goetze, Kleinasien? (1957) 
111 n. 4. 

(2) Code $$ 5, 19-23. 

(5) Références dans le Dictionnaire, sous Lu(w)iya. 

(4) Traités Hatti-Kizzuwatna : cf. G. Meyer, MIO 1 (1953) 123 sq. — 
Traités Hatti-Arzawa : cf. J. Friedrich, Siaatsverträge Y et II. 
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autour des sanctuaires de Kummanni (Comana) 
et de Lawazantiya (5). 

Les documents religieux du Kizzuwatna provien- 
nent soit de la Cappadoce hourrite, soit de la Cilicie 
louvite : Ammihaina prétre comanien, est l'auteur de 
rituels hourrites (°), et Zarpiya, médecin du Kizzu- 
watna, est l'auteur d'un rituel louvite (7). 


8 4. L'Arzawa se situait au Sud-Ouest du Hatti. Lors de 
la révolte générale qui eut lieu sous le règne de Tudha- 
liya III, père de Suppiluliuma Let, « du côté du Pays- 
Bas, les ennemis d'Arzawa vinrent ravager le Hatti 
et prirent pour frontière Tuwanuwa (= Tyane, auj. 
Bor) et Uda» (8). La zone arzavienne et les diverses 
unités politiques qu'elle embrasse doivent étre cher- 
chées dans le Sud et le Sud-Ouest anatolien, à l'Ouest 
du Kizzuwatna ci-dessus défini. — La localisation plus 
précise des royaumes arzaviens n'est pas encore 
établie : ce sont le Hapalla, le Mira-Kuwaliya, la 
vallée du Seha. Leur mise en place et celle du 
Millawanda, du Wiluía, de l'Ahhigawa (Achéens), 
du Lukka (Lycie ?) dépendent mutuellement l'une 
de l'autre. Selon qu'on identifie le Millawanda à 
Milet ou à la Milyade, que l'on fixe en Pamphylie, à 
Rhodes, en Ionie ou en Gréce le siége des Ahhiyawa, 
on étend les pays d'Arzawa jusqu'à la Lycaonie- 
Isaurie-Pisidie, ou à la région des lacs (Burdur- 
Isparta) ou à celle du Méandre (Beycesultan). On a 
placé le Hapalla arzavien en Lycie-Pisidie et en 
Lycaonie (Aksehir) ; selon les uns le Mira est au N.E. 
de Konya; selon d'autres il n'est que la lycienne 
Myra (?). 


(5) Voir, en général, A. Goetze, Kizzuwaina (1940) passim. 

(6) КВо V 211, IV 63; KUB XXX 38-- ABoT 28--29 II 17 sqq., 23 sqq. ; 
XXX 03 V 9 sq. 

(7) KUB IX 31 I 1, II 39-40 — HT 1 II 13-14. 

(8) KBo VI 28 I 8-9 — A. Goetze, Kizz. 21 sqq. 

(9) Sur l'Arzawa, voir E. Forrer, RLAss I 162 sq. ; J. Friedrich, Síaaisv.. 
I 49 sqq. ; F. Sommer, AU passim. — Il suffit, pour constater les divergences, 
de comparer les cartes de l'Asie Mineure hittite proposées par J. Garstang, 
dans Amer. Journ. Arch. 47 (1943) pl. XVII; E. Cavaignae, Les Hilliles (1950) 
p. 8-9; A. Goetze, Kleinasien? (1957) Karte; J. Garstang et O. R. Gurney, The 
Geography of the Hittile Empire (1959). 
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Notre ignorance actuelle de la géographie arzavienne 
est sans portée immédiate sur le problème linguistique : 
au point de vue hittite, le Luia ou Arzawa commence 
au Sud du Lac Salé; il englobe, au minimum, la 
Lycaonie, l'Isaurie et la Karamanie, c'est-à-dire la 
partie méridionale du vilayet de Konya. 


8 5. L'équation Luia = Arzawa est donnée par une variante 
du Code $ 19. (10) D'autre part, onomastique montre 
que plusieurs Arzaviens, sinon tous, portent des 
noms louvites caractérisés (11), On connait : 19 Tarhun- 
daradu, contemporain d'Aménophis III, auquel est 
adressée la lettre hittite VBoT 1 ; comparer T'arhunda- 
zili et Piyamaradu (!?). — 29 les princes alliés et 
vassaux de Магі II : Targasnalli de Hapalla ; 
cf. louv. largaššanalli-; Kupania-àkAL et Mashuiluwa 
de Mira-Kuwaliya; Manapa-Dalla et Миша-овмАН 
du pays de Seha ; cf. Arma-Dalla. — 39 les ennemis de 
Mur&ili II : Uhhaziti et Piyama-dxaL ; cf. louv. ziti- 
et *piyami-. ፦ 4° le devin Maddunani; cf. louv. 
maddu- et le nom de Madduwalla; les prêtres Ashella 
et Uhhamuwa ; cf. Uhhazili; la magicienne Pašku- 
mailt: un certain [Tapalazu]nauli (13); cf. louv. 
lapala-. 


$ б. Les textes louvites proviennent exclusivement des 
archives de Hattuša. Par leur contenu ils se répartis- 
sent en catégories : 


1. un fragment de lettre, KBo VIII 17 Ro 1-8 (14). 

2. des rituels de magie (15). 

3. des récits mythologiques (15). 

4. un grand nombre de fragments de nature 
obscure (1$). 


(10) KBo VI 2 I 37 : ANA KUR Lu-ü-i-[ya = KBo VI 3 I 46 : ANA KUR 
uru Ar-za-wa. 

(11) Pour ces noms, voir Onomastique, passim. 

(12) L'élément -(a)radu est obscur ; on l'a identifié, sans motif plausible, 
au nom divin Ru(n)ta des inscriptions ኝ ን осе Mais r- initial n'existe 
pas plus en louvite qu'en hittite. 

(13) КОВ XXXIV 74 I 1, restauré d'aprës Onom. n° 677. 

(14) La suite de la tablette est une lettre en akkadien. 

(15) Classés et transcrits par H. Otten, LTU, passim. 

(16) Liste détaillée dans le Catalogue des textes hilliles, nos 440-457 (= RHA 
60, 58 sqq.). 
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Parmi les rituels magiques, il faut distinguer ceux qui, 
rédigés en hittite, contiennent des formules louvites 
(р. ex. КОВ XXXV 39, 43, 45, 54) et ceux qui, entiè- 
rement louvites, n’ont qu’un colophon hittite (par ex. 
КОВ XXXV 88 — 89 ; 103 = 102) ; ces derniers sont, 
plus exactement, des conjurations (hukmai-, 103 III 
10). 

$ 7. Tous les passages de caractère mythologique figurent 
dans des tablettes incomplètes ; il est donc impossible 
de savoir s’il s’agit de compositions indépendantes, 
ou s'ils font partie intégrante de rituels (par ex. 
1074-108 ; 123). Le récit de 88 III 9-16, en tous cas, 
s'insère dans un rituel louvite ; certains rituels de 
magie hittites contiennent aussi des «épisodes > mytho- 
logiques : КОВ ХП 26 II; KBo III 8--KUB VII 1 
HI; KUB XVII 8 IV; le rituel de Zuwi (17). 


8 8. La nature louvite d'un mot, d'une phrase, d'un para- 
graphe est assurée par la présence de l'adverbe luwili 
devant un énoncé non-hittite, dans des expressions 
telles que «le prêtre, la Vieille (= la magicienne) 
parle, conjure en ces termes ». C’est sur la base de ce 
témoignage direct que, dès le début, ont été jetés les 
fondements de la grammaire louvite (18). Par analogie, 
seront catalogués louvites tous les passages qui pré- 
sentent les mêmes caractères linguistiques (morpho- 
logie et lexique) ; ils constituent, en fait, la majeure 
partie de la documentation actuelle. 


8 9. Les rituels et fêtes de Hubeëna, au Sud-Ouest de 
Tyane, se dénoncent par un vocabulaire technique 
spécial et par des dialectismes : on constate, en effet, 
que la plupart de ces traits particuliers relévent de 
la langue louvite ainsi définie (cf. Annexe IV). 


8 10. Les rituels provenant des villes d'išlanuma et de 
Lallupiya (sites encore inconnus), forment un groupe 
à part (1%). Certains contiennent des phrases non- 
hittites isolées, d'autres introduisent de longues 


(17) Catalogue n°5 349, 1 ; 332; 344, 1; 445. 

(18) E. Forrer, ZDM G 76 (1922) 215-223 ; B. Hrozný, Boghazkóy-Siudien 5 
(1920) 35 sqq. 

(19) Catalogue пов 458-461. 
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récitations par le verbe « chanter » : ce sont des chœurs 
avec répons, d’un type connu aussi par des documents 
en langue hattie (proto-hittite) (?9). Rien, a priori, 
` ne permet d'affirmer que ces compositions «istanou- 
viennes » sont louvites. Mais leur examen détaillé 
conduit à cette conclusion; la morphologie et la 
syntaxe d’Iftanuwa s'encadrent exactement dans 
celles du louvite (21). Seul le vocabulaire parait, de 
ce point de vue, assez aberrant ; mais il faut se souvenir 
que les formules magiques louvites sont monotones, 
qu'elles reprennent constamment le méme répertoire 
de mots et d'idées. Les chants istanouviens dévelop- 
pent des thémes différents (??). 


$ 11. Les scribes hittites placent parfois, devant un mot, 
un ou deux clous obliques que l'on appelle en allemand 
« Glossenkeil > (22). Ils veulent marquer ainsi que ce 
mot n'appartient pas à la langue commune (hittite- 
nésite) dans laquelle le reste du texte est rédigé. 
Ces «gloses > commencent à apparaitre sous le régne 
de Мига П et elles se multiplient à mesure que l'on 
avance dans le temps ; elles sont nombreuses à l'époque 
de Hattušili III et de Tudhaliya IV, très fréquentes 
dans les derniéres tablettes hittites, à la fin du 
xir? siècle (Suppiluliuma II) (24). 

8 12. L'analyse des « gloses > a montré que leur morphologie 
est louvite : formes nominales en -ašší-, -hiti, dési- 
nences verbales en -wi, Jr, -nli, -Ва, -nta, -una, etc. (25). 
Mais la racine trouve rarement un paralléle dans le 
lexique louvite, si bien que le sens précis en est géné- 
ralement inconnu. Le fait s'explique par la méme 
raison qui rend déroutante la documentation istanou- 
vienne (cf. 8 10). Les gloses sont des termes spéciaux 


(20) Catalogue n° 374. 

(21) Cf. H. Bossert, Asia (1946) 104-113; B. Rosenkranz, Beiträge (1952) 
passim ; А. Kammenhuber, Münch. St, Sprachw. 6 (1955) 50-55. 

(22) Transcription de ces fragments dans l'Annexe III. 

(23) Liste chez B. Rosenkranz, JKF 1 (1950) 189 sqq., reprise et augmentée 
par J. Friedrich, HW 338-334, HW? 40-41. 

(54) H. G. Güterbock, Orientalia 25 (1956) 135 sqq. 

(25) B. Rosenkranz, Beiträge (1952) 21 sqq.; H. G. Güterbock, ibid. 
120 sqq. 
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étrangers au vocabulaire de la magie et du mythe. 
On doit cependant considérer ce matériel comme 
une contribution au lexique louvite : il a donc été 
inséré et signalé comme tel dans ce Dictionnaire (29). 


$ 13. On entrevoit les conditions historiques de cette intru- 
sion louvite dans la langue hittite traditionnelle. 
Sous le régne de Muwatalli, la capitale, Hattuša, fut 
occupée par les Gaëga, étrangers venus du Nord. 
Devant eux, le roi et sa cour se sont repliés vers le 
Sud, en Pays-Bas, c'est-à-dire en bordure du monde 
louvite (?7. Plus tard, Hattušili III reconquit le 
Hatti en partant de bases méridionales ; il introduisit 
dans l'ancienne capitale les divinités du Kizzuwatna. 
C'est sous le régne de son fils et successeur Tudhaliya IV 
que les hiéroglyphes anatoliens se répandent vers 
le Nord et l'Ouest (Boğazköy, Emirgazi, Kóylütolu). 
La reconquéte aurait eu pour effet un vaste brassage 
de populations et un glissement des Louvites vers le 
Nord hatti. La prépondérance des noms louvites dans 
l'onomastique impériale tardive s'expliquerait par 
la méme raison (28). 


8 14. Quoi qu'il en soit, la présence de «gloses» louvites 
dans les textes hittites (nésites) pose un probléme. 
I] n'est pas question d'emprunts savants à une langue 
étrangére, comparables aux mots grecs dans les 
Lettres de Cicéron. On a supposé que la langue hittite 
étant sortie d'usage dés le xiv* siécle, le louvite 
laurait remplacée sur toute l'étendue du territoire. 
Mais il est inconcevable que, si le hittite était déjà 
mort sous Hattuëili III, on ait continué à rédiger dans 
cette langue non seulement les actes officiels, mais 
encore la mythologie, les fétes et rituels, les comptes 
rendus d'oracles (29). П faut admettre plutôt que les 


(26) Addition du mot « glose » à la référence. 

(27) Нан. I 75-11 54. 

(88) Sur l'évolution de l'onomastique impériale, l'importance des composés 
louvites en -zili et la place des Hourrites-Kizzuvatniens dans les cadres 
administratifs, voir E. Laroche, Onom. (1952) 89 sq., 141 sqq. 

(29) Le seul document hittite de droit privé actuellement connu, la tablette 
de Ras Shamra 17.109, date de Hattušili III/Tudhaliya IV : elle est rédigée en 
un hittite classique parfaitement correct. 
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scribes du xin siècle étaient bilingues : en écrivant 
hittite, les uns s'exprimaient dans leur idiome maternel, 
les autres dans une sorte de seconde langue, acquise 
grâce à un entraînement scolaire. Les gloses seraient 
le fait de scribes méridionaux (Kizzouvatniens) ; 
lorsqu'un vocable technique ou une tournure familiére 
leur font défaut en hittite, ils ont recours à leur langue 
louvite. Mais ils en ont conscience, et ils marquent le 
mot d'un signe spécial, la glose (3°). 

8 15. Ce processus expliquerait les nombreux mots louvites 
qui, à cóté des gloses proprement dites, émaillent les 
textes hittiles, sans que rien les signale en dehors de 
leur forme méme (?!). Il faut alors parler de distractions 
ou de «louvismes inconscients ». Ces confusions étaient 
inévitables, en raison de l'étroite parenté des deux 
langues. Au seribe Louvite qui doit employer la 
racine lapar- ou tel dérivé de eshar < sang >, il échappe 
une désinence de flexion louvite ou un vocalisme 
ashanuwa- d’origine dialectale (32). Bien des irrégu- 
larités apparentes de la morphologie hittite, par 
exemple les flottements des thémes nominaux en 
-a- et en -i-, ne sont peut-être, en dernière analyse, 
que des «hyperlouvismes » du méme type que les 
prétérits « hittites » en -la (??). 

8 16. Nombreux sont, dans les archives de Boğazköy, les 
noms de lieux et de personnes composés d'éléments 
louvites. Aussitót qu'un terme lexical est isolé, il 
importe de grouper autour de lui tous les noms propres 
qui le contiennent, et qui, par conséquent, appar- 
tiennent à la langue. Chaque cas, cependant, pose un 
probléme, parce qu'on court le risque de rapprocher 
indüment des radicaux homophones; en outre, la 
fréquence des vocables communs au hittite et au 
louvite rend souvent malaisée ou impossible l'attn- 
bution à telle ou telle langue d'un élément linguistique 


(30) Cette hypothèse est clairement exposée par H. G. Güterbock, Orientalia 
25 (1956) 138 sq. 

(31) Listes chez J. Friedrich, RHA 47 (1947) 3-11 ; H. G. Güterbock, ibid. — 
Ces mots figurent dans ce Dictionnaire avec la mention «louvite en hittite ». 

(32) Voir a discussion chez Н. Otten, Luv. (1953) 36 sqq. 

(33) Cf. H. G. Güterbock, ibid. 126 sq. 
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privé, par définition, de critère morphologique : les 
noms en -zili sont louvites, mais ceux en -muwa 
sont-ils seulement hittites, ou louvites, ou communs ? 


. En résumé, un Corpus louvite, pour être complet, 


doit réunir des éléments linguistiques d’origine diverse : 
. Louvite proprement dit : Otten, LTU. 

. Istanouvien : Annexe III. 

. Vocabulaire local : par ex. Hubešna, Annexe IV. 
. Mots à glose. 

. Mots de morphologie louvite en contexte hittite. 
. Onomastique. 


Oo» (л н> © ኮጋሥ 


. Les scribes hittites ont composé des tablettes bilingues 


à l'usage de l'akkadien et du hatti. Il n'existe pas, 
au contraire, de bilingue louvite-hittite digne de ce 
nom. Le seul rituel de Zarpiya contient deux passages 
en louvite, au premier desquels répond un paragraphe 
hittite trés ressemblant. Le rapprochement de ces 
deux versions a suffi pour déterminer quelques faits 
grammaticaux essentiels. Mais le parallélisme n'est 
pas rigoureux et ne dépasse pas, malheureusement, 
les trois premiéres lignes du louvite. La correspondance 
du louvite II 30-32 et du hittite HT 1 I 55-56 est 
encore plus approximative (34). 


On ne saurait conclure de cette absence que le louvite, 
proche du hittite et aisément intelligible, n'avait pas 
besoin de traduction pour étre compris d'emblée par 
les Hittites. Car le hourrite, langue hétérogène à tous 
égards, se trouve, à Hattuša, dans une situation 
analogue. Les rituels du Kizzuwatna annoncent 
parfois les récitations magiques par le mot hurlili 
« en hourrite », mais le procédé, non plus qu'en louvite, 
n'est appliqué avec constance. Si, pourtant, les 
déchiffreurs du louvite ont réussi, en quelques années, 
à devancer largement les spécialistes du hourrite, 
à élucider la grammaire et à traduire des phrases 
entiéres sans grave lacune, cela tient aux conditions 
linguistiques elles-mémes : la parenté des deux langues 
anatoliennes et leur origine indo-européenne commune. 


(54) KUB IX 31 = HT 1 = LTU 15-16. Analyse chez H. Otten, Luv. 35-59. 
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8 20. Presque tous les faits grammaticaux attestés par nos 


sources sont désormais classés (cf. Annexe 1). Par 
contre, le vocabulaire présente un état fragmentaire, 
dü au caractére spécial de la magie et à l'obscurité 
des concepts qu'elle manie. Comme on le voit à l'expé- 
rience, les passages matériellement complets opposent 
peu de difficultés à une analyse préliminaire (cf. Annexe 
IT). А 1а moindre lacune, les choses se compliquent, 
la syntaxe s'oblitére. C’est en s'appuyant résolument 
sur les rituels en langue hittite, plus accessibles, 
que l'on pourra conquérir peu à peu les provinces 
encore rebelles du vocabulaire louvite. Cette táche 
préparatoire conditionne l'établissement d'une gram- 
maire comparée des langues asianiques fondée sur 
des faits positifs. 


ABoT 


AfO 


Ann. Murs. 


Arch. Or. 
AU 


Bibl. Or. 
Bildb. 
Bo 


BSL 
Cor. Ling. 


HAB 
Hatt. 
HT 

HuH 


HW 


IBoT 


JAOS 
JCS 
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abl.  ablatif lyc.  lycien 

acc.  accusatif méd. médio-passif 

adj. adjectif n. neutre 

adv. adverbe nom. nominatií 

akk. akkadien pal.  palaïte 

conj. -conjonction part. participe 

dat. datif pl. pluriel 

dupl. duplicat prép. préposition 

hiér.  hiéroglyphique prés. présent 

hitt. hittite, i.e. nésite prét. prétérit 

imp. impératif Ro recto = Vorderseite 
inf. infinitif sg. singulier 

instr. instrumental vb. verbe 

itér. itératif Vo verso = Rückseite 


louv. louvite 


Ordre alphabétique : a, e, h, ijy, k/g, l, m, n, р[Ь, r, š, tid, 
u, w, z. Les consonnes doubles sont négligées. 

+réunit les fragments dune même tablette. 

= signifie duplicat ou texte parallèle. 

Au début ou à l’intérieur d'un mot, les parenthèses signalent 
un signe graphique ou une syllabe parfois absents ; à la fin 
d’un mot, les parenthèses isolent les enclitiques. 

Les sumérogrammes et akkadogrammes sont écrits indis- 
tinctement en majuscules droites. Au point de vue hittite, 
les uns et les autres sont des idéogrammes, des allographies. 
L'inconvénient pratique résultant de ce nivellement est 
corrigé par l’usage de points séparant les éléments d'un sumé- 
rogramme, de traits séparant les syllabes d’un mot akkadien. 


а- 
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particule syntaxique (cf. Annexe I 8 49), sert de support 
à des enclitiques, mais n’existe pas isolée ; répond à hitt. 
nu; cf. hiér. ድ. 

(1) omg, cf. -wa : 79 III 7; 89, 4; 107 III 9; VBoT 60 
19,11. 

a-wa-li : 107 III 11-15 ; 109 III 1 ; 89, 17 ; VBoT 6014; 
84/4 10. — a-wa-ti-a$ : 90, 8. — a-wa-ti-an : 109 IIT 11. — 
a-wa-li-an-lar : 109 III 19. — a-wa-li-it-la: 109 II 4. 
a-wa-a$: 107 III 18. — a-wa-an: VBoT 60 I 2; 513/i 
12, 13 ; XXXII 15, 1 ( ?). — a-wa-du : 101 Ro 4, 5. — 
a-wa-ma-a$-la : VBoT 60 I 10. — a-wa-mu: 8131 7. 
a-wa-al-la 101 Vo 6 ; 107 HI 19 ; 109 ITI 7. — a-wa-lar : 
66/p IV 6. 

(2) a-ti, cf. -li : 134 11 3 ; KBo IX 141 Ro 16, 18 ; KBo 
IX 145, 9. — a-li-ya-as : 134 П 4. — ai-ya-an : 134 П 12. 
(3) a-a$, cf. -a-. — a-aš-łar: 133 II 12 = 134 II 7. 
a-an : 39 TII 26 ; 45 II 26 ; 129, 2, 6 ; 132 II 7 ; KBo 
VII 68 II 21. — a-an-tar : 137 Vo 9. | 

a-du : 54 IT 4; KBo VII 66 II 6 ; KBo IX 145, 11 ; 14 
1 8 (?). — a-du-wa-a$: 134 II 5 = 133 II 10; 66/p 
IV 2 ( 1), 7. — a-du-wa-an: 39 ПІ 29. — a-du-wa-la : 
137 Vo 9. — a-du-ul-ia : 43 П 16 ; 61, 6; 125,3 ; XXXII 
5+8 IV 21; 21 113 ( በን, 

a-ia: 14 IV 14 = 15 ПІ! 12; 54 II 32, 37, 38, 39, Ш 
6, 26 ; 142 І 15. — a-la-al-la: 54 ПІ 9, 11. — a-la-lar : 
XXXII 5+8 IV 23. 

a-am-ma-a$ : 39 111 10. 

(4) a-al-ia, cf. -Ha: 54 II 11, III 37 ; 108, 3, 5, 9, 18; 
152 ПІ 8; KBo IX 145, 5; a-ad-da: XXV 39 IV 1. 
(5) a-lar, cf. -tar : a-lar-[ : 59] p 6. 

Meriggi, WZKM 53, 196 sq. ; Laroche, BSL 53, 162 sq. 
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-a- pronom personnel enclitique, 8°'° personne, habituelle- 


ment anaphorique, parfois proleptique (cf. Annexe I 835). 
= hitt. -а-; cf. hiér. -a-. 

(1) sg. nom. -aš «is, еа». 

a-a$, a-wa-li-a$, a-wa-a$, a-li-ya-a$, a-du-wa-a$, cf. a-. 
pa-a$, -pa-a$, pa-li-as, сї. pa- et -pa-. 

та-па-а$ = man-a$, cf. man. 

папип-Ва-аё : 103 III 1 = KBo VIII 130 III 5 ; nanun- 
ha-wa-a$ : 101 Ro 9. — lain-li(y )-a$: XX XII 8 III 26. — 
Peut-être Taurisizz-as : 101 III 10, cf. sous uruTaurisa. 
(2) sg. acc. animé -an « eum, eam ». 

a-an, a-wa-an, a-wa-li-an, a-li-ya-an, a-du-wa-an, a-an- 
lar, cf. a-. 

kui$-an, cf. but — niš-an, cf. niš. — Sarri(y)-an, 
cf. $arri. 

halali$-an : 58 П b. — lilandu-an: XXXII 13, 7, 10. — 
harmahali-li(y)-an-la: XXXII 8 III 11. — ipalali-du 
(w)-an : 43 11 16. — Peut-être immarassa-n : 54 11 37. 
pa-an, pa-wa-an-lar, -pa-an, -pa-du(w)-an, etc., cf. pa- 
el -pa-. 

(3) sg. dat. -du «61 » ; cf. hiér. -du. 

a-du, a-du-lla, a-du(w)-a$, a-du(w)-an, a-du(w)-ala, 
a-wa-du, cf. a-. 

-pa-du, -pa-du(w)-an, -pa-wa-du, cf. pa- et -pa-. 
zaui-du|: 72 III 6. — uwais-ha-du : 87, 7. — lapanlta- 
li-du: 139 IV 10. — patati-du|: КВо IX 145, 8. 

(4) neutre sg. et plur. nom./acc. -ała «id, ea»; cf. hiér. 
-ala. 

a-la, а-іа-(На), a-la-(tar), cf. a-. 

pa-la-, -pa-la, -pa-wa-la, -pa-wa-la-(lla), cf. pa- et -pa-. ` 
adamminzi( y )-ala : 82 1 b. — nauwa-li (y )-ata : 24, 5,6. — 
Sandu(w)- ala : 54 IL 49 ; XXXII 10, 7. — zauwi(y )-ata : 
16 118 ; 19, 2. — zauin-ala 60 ПІ 1. — jaman-pa-li(y ) 
-ata: 21 I 25. — ahha-la-(la): KBo IV 11, 46 (?). — 
Ne pas confondre le pronom -ala (= hitt. ol et la 
particule -Ha (= hitt. -kan) ; aprés une consonne, on a 
-ała pour le pronom, -ła pour la particule. ` 

(5) pl. dat. -(m)mas? ; cf. hitt. -&mas? 

a-am-ma-a$ == a-+-mmaÿ, cf. a-: 39 111 10. — nanum- 
pa-am-ma-aá; 39 11 24. — halalannussanda-am-ma-ai : 


39 II 23. — Obscur a-a-a$-$a-am-ma-aÿ : 39 П 26. 
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a-wa-ma-a$-la: VBoT 60 I 10; cf. sous ዑመድ. 
Otten 55, 68 sq., 101; Meriggi, WZKM 53, 197, et 
Athenaeum 35, 61 sq. 

aa- сї. aya-. 

ahha conj. «comme ; quand ». 
= hitt. mahhan ; cf. lyc. éke, ñke. 
a-ah-ha nalalla < comme des roseaux > : 39 III 27. 
a-ah-ha 10-1$ аийа « quand l'homme vint » : 103 III 11. 
a-ah-ha-(ia-la) alati awienta «quand ils vinrent de 
l'ali- እ : KBo IV 11, 46. 
Fragmentaires et incertains : a-ah-ha-[: 34/q 5. — 
a-ah-ha-ia-|: VBoT 43 П 2 (cf. Otten, LTU 77 n. 2). — 
a-ah-ha H-[: 89, 17. — a-ah-ha-li-gya-a[n- : KBo IX 145, 8. 
Laroche, BSL 53, 180 n. 5. 

ahhasammi- 
sg. nom. a-ah-ha-$a-a| m-mi-i$] : 11, 8 = dupl. a-a]h-ha- 
$a-a-mi-is : 12 III 1 ; cf. 66 IV 2. — Participe d'un thème 
verbal *ahhasa- ; cf. ahsa-. 


ahra- 
sg. nom. ? a-ah-ra-a$ wa-ah-ra-[a$] : Bo 1322 II 8 
(Otten 93). 
acc. a-ah-ra-an wa-ah-[ra-an| : ibid. ПІ 3. — Comparer 


les formules hittites et louvites : (1) a-ah-ra-(an) wa-ah- 
ra-an allapah: IX 34 III 22 (= IX 4 II 41) ; HT 6+ 
KBo IX 125 IV 6. — (2) a-ah-ra-(an) wa-ah-ra-an 
lappalla: 43 П 29 = ПІ 36 = 45 ПІ 24; 21 Vo 26; 
51 H 4 ; 80, 12; 81, 3 ; IX 36, 1. 
Mot magique ` Rosenkranz 49 sqq. ` Otten 92 sq. — 
Voir uahrilli. 
sg. acc. a-ah-ra-ma-an : IX ЗА 1 22; semble être appa- 
renté à ahra- ; louv. en hitt. 

ahša- ? 
a-ah-$a-a-pa-[: 290/6 3 (LTU 113). 

ahhuwahhuwa- 
part. sg. acc. a-ah-hu-wa-a-ah-hu-wa-a-mi-in : 145 Vo 10, 
prédicat de [dagan]zipan «terre». Thème verbal à 
redoublement ; louv. en hitt. 

aya- «faire» 
Formes réduites a-a- et a-; = hitt. iya- ; cf. hiér. aia-, 
lyc. a-. 
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(1) actif. 
prés. sg. 2 (የ) a-a-ya-$i : KBo IX 141 Ro 16. 

3 a-li: XXXII 54-8 IV 25. 
prét. sg. 1 a-ha : 59/р 6. 

2 (3) a-a-ya-aš : 65 ПІ 5. 

З a-a-la : 107 ПІ 11. 
pl. 3 (?) a-a-ga-an-la : KBo ІХ 141 Ro 20 ; a-i-ya-an-da : 
132 I 8. 
imp. sg. 3 (?) a-a-du : 125, 5. 
(2) passif. — Précédé de -Ii « devenir > (cf. hitt. -za kiš-). 
prés. sg. З a-a-ya-ri : 54 П 43, 44, 45. 
imp. sg. 3 a-a-ya-ru : X XXII 8 ПІ 26, 27 ; a-i-ya-ru : 
39 I 26, П 12, 15, 16, 28, 29 ; ja-ya-ru : 109 III 10 ; KBo 
VIII 130 III 5. 
part. pl. nom. a-i-ya-am-mi-in-zi : KBo IX 145, 6. 
incertains : a-i-ya-an, 132 117 ; a-ya-an-x[, XX XII 15, 2. 
Friedrich, RHA 47, 10 n. 33 ; Rosenkranz 81 ; Otten 81 ; 
Laroche, Bibl. Or. 11, 124 a ; BSL 53, 170. 


aganni- 
Sg. nom. a-ga-an-ni-i$ : 108, 20. 
ayalni- 
sg. gén. hitt. (የ) a-ya-at-ni-ya-aš : Bo 4889, 70 = Kizz. 66. 


ayalra 
a-a-ya-al-ra : 135 Vo 22 = dupl. a-ya-lar : KBo IV 11, 54. 
Comparer le nom de femme Ayalar$a, Onom. No 4. 
Sommer, AU 387. — Peut-être équivalent du hitt. iyalar 
«abondance » (cf. HW 81 a). 
ayawala- «agent ?» 
sg. nom. a-ga-wa-la-as : XIV 3 112 (Sommer, AU 41 sqq. ; 
HW 17 b). 
Nom d'agent de aga- «faire ? » — Louv. en hitt. 
a-ki-ir-za-a: XVII 24 II 3. 
akuwa- «boire ? > 
— hitt. eku-, pal. ahu- ? 
prét. sg. З a-ku-wa-at-la : KBo VII 68 IH 13, 18. 
incertain : a-ku-wa-an, 128 III 10. 
a-la : KBo IV 11, 40, 58 ; 127 ПІ 6. — a-la-a : 155, 7. 


allala- glose 
sg. nom. al-la-al-la-a-a$ : KBo IV 14 II 43, 56. 
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acc. al-la-la-a-an : KBo IV 14 IV 62, 63. 
dat. al-la-al-la-a pai- : KBo IV 14 II 37, 39, 43, 46, 63, 
70, 74, 79, IV 74. 
Ct. Sommer, AU 348 et n. 2. 
a-la-la-an-li 198 III 8. 
(a)alalati-? partie du corps ? 
abl. instr. a-a-la-la-at-la-li- : 24, 8 = a-la-la-la-[ti : 43 
HI 11 = a-la-a-[: 23, 8. 
incertain ` a-a-la-a-la-t[i-, 66 IV 4. — Cf. Otten 104. 
a-la?-mu : 193 IV 5. — al-la-mu : 142 IV 11. 
ala(n)ni- 
sg. acc. a-la-ni-in-(lar) : KBo IV 11, 56. 
incertain ` a-la-an-n[i-, 109 III 5. 
alaë$ammi- 
sg. acc. a-la-a$-áa-am-me-in : 107 ПІ 13. — Part. d'un 
thème verbal "alassa- (itératif ?) ; cf. Meriggi, WZKM 53, 
215. 
allati- 
pl. acc. al-la-ti-in-za : 104, 12. 
dAlauwaimi- 
sg. voc. dA-[a-u-wa-i-mi : XXVII 67 П 41. 
acc. dA-la-u-wa-i-mi-in : XXVII 67 П 2. 
dat. 4A-la-u-wa-i-mi: XXVII 67 II 45, 47, 52, 63. 
— dA-la-wa-ya-i-mi: XXX 56 III 18. 
pl. dat. 4A-[a-u-wa-i-ma-a$ : XXVII 67 П 44. 
obscur ` [&A-/]a-u-wa-i-mi-le-e-a$ : X XVII 67 II 31. 
Part. d'un thème verbal "*alawa(i)- ; Goetze, JOS 5, 
72. — Louv. en hitt. 
al-la-ü-wa-a-i-ü[: 142 I 11. 
ali- et aali- 
sg. acc. a-li-in: 107 III 13. 
dat. a-a-li-i: 47, 5 = [a-a]-li-i: 54 ПІ 21. 
abl. a-a-la-a-ti : 54 111 18 ; a-la-li : KBo IV 11,24, 46; 
a-a-la-ti-(it-ta) : 103 ПІ 11; a-la-a?-h: XXV 37 II 36. 
pl. acc. a-li-in-za : 107 ПІ 12; a-a-li-in-za: KBo VII 68 
ПІ 12 ; a-a-li-i[n-za] : 96, 6. 
gén. adj., pl. асс. (?) a-la-a-a$-$a-za-(wa) : VBoT 60 I 6. 
incertain : a-a-li-i$-$a[, КВо ІХ 127 П 4. 
Lieu d'origine du sel (54 II 18-21); épithète de 
« montagne » (107 III 12). — Selon Meriggi, WZKM 53, 
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215 : «mer ? ». — Le mot ali- entre dans la composition 
de noms propres louvites ; cf. Onom. Nos 18-98, 
a-li-i-ya-an : 133 II 6. — Sg. acc. du mot précédent ? 
al-li-in : Tunn. І 46, glose. 
a-li-na-an : KBo IV 11, 49. — a-li-in-na-an : 137 Vo 9. 
al-ku-ma-a-[: 152 III 5. 
alpašši- nom de pâtisserie. 
sg. nom. al-pa-aÿ-$i-i$ : KBo II 4 II 22, ПІ 26, IV 4, 
glose. 
al-la-an-ni-ma : KBo IV 11, 51. — Comme hitt. aldanni- ? 
a-lu-ü-ni-x[: 17, 5 = 16 III 9. 
a-a-lu-u-wa-x|: 102 Ro 5. 
a-am-ma-am-ma : 152 III 1. 
ammaniya- 
sg. nom. am-ma-ni-ya-a$ : KBo IV 11, 24. 
acc. a-am-ma-ni-ga-an|: KBo IV 11, 57. 
amma(š )ša- 
prét. sg. З (?) am-ma-$a-i[a : 51311 З = LTU 108. 
pl. З am-ma?-a$-$a-an-da : XII 26 II 8, glose. 
Cf. Sommer, AU 108 ; Goetze, Tunnawi 88 ; Friedrich, 
RHA 47, b. 
anai- 
méd. prés. sg. З a-na-a-it-la-ri: 107 ПІ 5 (sujet pahur 
« feu »). 
annan prép. et adv. < sous » 
cf. hiér. sous-nan, lyc. ёпё. 
an-na-a-an palanza «sous les pieds » : 39 III 29 ; an-na- 
а-ап: KBo IV 11, 44; a-an-na-an : 107 ПІ 4, 23. — 
La glose an-na-a-an, XXI 38 I 58, 63, est-elle identique ? 
Laroche, BSL 53, 180 sq. 
annari- 
sg. nom. an-na-ri-i$ larpi$ : 11 8 I 27, 11 13, 45, V 27; 
X 81, 8 (ici glose). 
acc. an-na-ri-in larpin: XXXII 87 Vo 14, 24; an- 
na-re-en-(na) : KBo IT 9 1 24; cf. XXVII 13 IV 17. 
Apparenté à hitt. innara, innaru- ? Cf. Rosenkranz 21, 
64. — Noter an-na-ra-u-wa-|a$] labarna$ dxaAr-i: Bo 
559 IV 12. 
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annarummi- «fort » 
(1) adj. = hitt. ¿nnarauuant-. 
pl. nom. dAn-na-ru-um-mi-en-zi : IX 31 II 22 = hitt. 
dInnarauwanteš(ša): HT 1 1 43 = XXXV 917; cf. 95, 
10 ; VBoT 60 I 8-11. 
(2) abstrait annaru(m)mahbil- «force» = hitt. innarau- 
walar. 
sg. acc. an-na-ru-ma-a-hi : 133 П 30. 
dat. a-an-na-ru-um-ma-hi-li : 45 II 8; cf. 16 I 11; 
66/p IV 8. 
abl. instr. an-na-ru-um-ma-hi-la-li : 43 11 38. 
(3) gén. adj. annarumahitassi- « relatif à la force ». 
sg. nom. dAala[$ an-na-r]u-ma-hi-la-a$-$i-i$ : IT 1 III 47. 
Forrer, ZDMG 76, 217, 222 ; Laroche, АНА 46, 74 ; 
Kammenhuber, Münch. St. Spr. 3, 27 sqq. ; Otten 48, 
49 n. 128, 86 ; Güterbock, Orientalia 25, 127. 
annawanni- «belle-mère > 
— hitt. annawanna-. 
sg. nom. a-an-na-wa-an-n[i-i$]: KBo IX 141 Ro 18. 
Friedrich, НҰ 38 a. 
a(n)ni(ya)- | «effectuer » 
= hitt. a(n)niga-. 
prés. sg. З a-an-ni-li : 39 III 26 ; a-an-ni-i-li: 14 I 8; 
a-a-an-ni-i-|ti : 88 П 11 ; an-ni-i-li : HT 82, 5. 
pl. З (?) a-ni-e-ya-an-i(1: 15 III 12 = 14 IV 14. 
imp. sg. 5 (?) a-ni-ya : 133 ПІ 4. 
Sommer, AU 108 ; Bossert, Asia 98 ; Otten 45, 69, 70. 
anni(ya)- et AMA-i- «mère» 
— hitt. anna- ; cf. lyc. éni. 
sg. nom. ап-пі-1$: KBo II 1 I 33, 40; 103 II 3, 15; 
a-an-ni-i$ : КВо IX 141 Ro 16, 18 ; ama-iš: 49 IV 14; 
AMA-i-i$ : 46, 6. 
acc. a-an-ni-in : 103 П 14; KBo IX 141 Ro 17 ; [a}-an- 
ni-ya-an : 43 П 5 ; AMA-ya-an : 45 П 2 ; cf. 49 I 6. 
dat. a-an-ni : 103 III 5 = an-ni : 102 Vo 5. 
abl. instr. an-ni-ga-li : 92 I 29. 
gén. adj. annašši- «maternel»; cf. lyc. énesi > énehi. 
pl. nom. an-na-a$-$i-in-zi-(yan) : 132 П 6; cf. KBo IX 
141 Ro 15. 
noms de femmes Annella, Anni-massani, Annilli, Anni- 
wiyani, Onom. Nos 52-55 ; AMA-i, Onom. N° 27. 
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Sommer, HuH 55; Otten 52 n. 153; Meriggi, WZKM 
53, 201 n. 22; Laroche, BSL 53, 187 sq., 190. 


ата et anda «dans, en» 
= hitt. anda ; cf. hiér. a(n)da, Тус. fite. 
(1) préverbe, an-da wauwalipadda: XXV 39 IV 6. — 
a-an-la-(pa-at-la) arlanuwatta : 45 II 7, ibid. 5. — an-la- 
(wa-as-la) ... иррапіа : 88 ПІ 19. — a-an-la ariya: 89, 
18. — an-da hapi- : KBo VIII 17, 8. 
(2) adverbe, (a)-an-da: 107 ПІ 19-22 ; a-an-la : 108, 3, 
5, 9, 13 ; a-an-la/da-(at-la) ፡ 51 П 26-28. 
(3) postposition, [ín] an-da : 54 ПІ 19. 

‘incertains : 8 17 ; 54 II 1, 15; 65 III 6 ; 69, 2, 10; 120, 
4; 129, 8 (የ) ; 132 П 8; KBo IX 145, 2; a-a-an-la : 
101 Ro 6 (?). 

Otten 34, 56 ; Laroche, BSL 53, 176. 


anlari- 
sg. nom. an-la-ri-i$: KBo II 11 Vo 8, glose. — Mot 
égyptien ou louv. ? Cf. Sommer, AU 246 sq. 


(a)annunna- 
pl. acc. a-a-an-nu-un-na-an-za : 21 11 12 — 22, 2 = 44,8; 
mais a-a-an-na-na-a-[: KBo VIII 129 Ro 6. 
Sens inconnu ; cf. Otten 88 n. 127 ; Meriggi, WZKM 53, 
206 n. 37. 


anza- 
an-za : 133 III 14, IV 12. — ап-га-а&-: IV 8, 11, 13. — 
an-za-la/da: 111 17. — a-an-za-ti: IV 10. — an-za[: 
TII 6. 


apa- «celui-là > 

= hitt. apa- ; cf. hiér. apa-, lyc. ebe. 
sg. nom. a-pa-as : 90, 9 ; ዑሀውውመ : 102 Vo З. 

acc. a-pa-an : IX 81 II 34; 103 ПІ 3; a-a-pa-an : 
103 II 12. 
gén. adj. *apašši- «de celui-là, son » ; cf. hiér. apasa-, 
lyc. ehbi. А 
pl. acc. a-pa-a-a$-$a-(a)-an-za : 16 I 9 ; 43 П 37. 
incertain : a-pa]-a-a$-$a-an-za-an-za;: XXXII 5+8 IV 
13 — 21 II 12. 
Rosenkranz 74 ; Otten 58 ; Meriggi, WZKM 53, 206 n. 36. 
— Cf. apati(n). 
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appa(n) et EGIR-an «après ; re- » 
= hitt. appa(n) ; cf. hiér. apa(n), Гус. ወጁ. 
(1) préverbe a-ap-pa ... awi- « revenir » ; b4 III 23-24. 
(2) adverbe a-ap-pa : IX 31 IT 55 ; 54 II 12, 39, III 6,38. 
(3) préposition, a-ap-pa-an-du huihugan|du?] < courent 
derrière lui» : 139 IV 2; a-dufw)-aÿ Egcin-an $andu 
« qu'ils soient (??) derrière lui » : 133 II 10 ; cf. nis-du{w )- 
ala a-ap-pa : 48 ПІ 12. 
incertains : 35, 4; 39 III 8; 65 III 14; 95, 9; ap-pa: 
KBo IV 11, 51; ap-pa-[: KBo VIII 17, 5; ap-pa-an : 
70 II 3 ; ecin-an : KBo IX 145, 9, 10. 
Rosenkranz 78 ; Otten 49 et n. 135. 


*appanda «ensuite » 
EGIR-an-da : 133 III 17. — Cf. hitt. appanda, lyc. ወጸ. 


apparanti- eb EciR.UDH «avenir» 

sg. acc. ap-pa-ra-an-li-en|-in : 133 11 29 ; 130 Ro 3. 
instr. EGIR-pa-ra-an-la-i(1] : 21 П 13; 12 Ro 4; a-ap-pa- 

ra-an-l[a-li] : 44, 11; [a-a]p-ra-an-da-li: XXXII 5+ 
8 IV 15; -r]a-an-ia-ti: KBo IX 143 Ro 14; EGIR.UD 
mi-hi.a-tj : 45 П 9. 
Rosenkranz 53 sq. ; Otten 85 ; Bossert, WO 1957, 355 sq. 
— Composé de appa «après» et de arant- «arrivant » 
(plus -i- de flexion nominale). Noter le gén. hitt. EGIR- 
parannaë (&Aalas) de II 1 IV 20 = Bo 559 V 18. Le hitt. 
dit appasiwal- « jour d’après >. 

a-pa-ar-ha : 68, 13 ; cf. ]-a-ar-ha : 65 III 11. 

apali(n) ^ «ainsi» 
= hitt. apaddan, apenis£an. 
a-pa-li : 8136 10; a-pa-li-i : 54 II 45 ; a-pa-ti : 103 ПІ 
7 = dupl. [a-pa)Hi-in : 102 Vo 7 ; a-pa-li-in: XX XII 5+ 
8 IV 27 ; 101 Ro 9; a-pdi-li: KBo IX 141 Ro 15 ; a-pa- 
(Gol: KBo IX 148, 6. 
Rosenkranz 74 ; Otten 56 ; Friedrich, Cor. Ling. 43. — 
Cf. ара-. 

a-pi : KBo IX 145, 9. 

ap-lu-$a-an : KBo IV 14 IV 68, glose. 


appuwani- 
pl. nom. a-ap-pu-wa-ni-in-zi : 107 11 8. 

а-ар-ри-и-і: 153, 4; a-pu-u-i: 153, 7; a-ap-pu-i-la-a|z : 
153, 6. 
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ወ, a(r)rai- et ari- | «long» 
cf. hiér. ara- ; hitt. dalugi-. 
sg. acc. (apparantin) a-ri-in « long avenir » : 133 П 29. 
instr. a-a-ra-ti : KBo IX 143 Ro 14; Ja-ra-a-li : 16 I 12. 
pl. nom. a-ar-ra-i-in-zi (KAsbi.a-anzi) «longues routes > : 
108, 17. 
instr. a-ar-ra-ya-li (uššati|wuhbi.a-H ) «longues années »: 
21 II 13 ; 22, 3; 48 II 40 ; XXXII 10, 14 ; a-ra-ya-a-li : 
16 I 11 ; XXXII 5+8 IV 33 ; a-ar-ra-a-ya-l|i : 44, 10. 
Otten 61, 63. — Cf. aranu(wa )-. 
a-ar-r[a- : 109 ПІ 2; cf. arraz. — a?-ar-ra-aá : 15 П! 3. — 
а-а-аг-га-а[і- : 106, 8. 
arrahanni- 
ar-ra-ah-ha-n[i?- : XV 12 I 2, glose. — aj]r-ra-ah-ha-ni- 
ya-za : VIII 70 I 13. — |а ar-ra-ah-ha-ni-z|: 109 III 15. — 
Cf. hitt. arrahhaniëk- : KBo II 6 II 39, 45, 52, III 5. 
Meriggi, Athenaeum 35, 58; Güterbock, Orientalia 25, 
131. 


arrammi- «arrosé, irrigué ? > 

sg. nom. ar-ra-am-mi-i$ : VIII 75 IV 27, glose. 

Nom de terrain. Participe louv. de "arra(i)- ; cf. hitt. 

arra(i)- «laver, arroser ». 
aranassi- 

pl. nom. a-ra-a-na-aÿ-$i-in-zi : 15 11 11 ; 14 IV 12. 
a-ra-an-da-az : XVI 77 II 59, glose. 
aranu(wa)- «allonger, prolonger > 

prét. sg. 1 a-ra-an-nu-uh-ha : KBo IV 12 I 29, glose «je 

n'ai pas prolongé leur secrétariat ». 
З a-ra-nu-wa-al-la 79 IV 5, 6. 

Factitif de ara(i)- «long » ; cf. hitt. daluganu-. 
a-ar-ra-az-za (hauis : 43 11 10. — a-ar-ra-az-za-an : 109 III 8. 
aj|r?-ha-i$ : 46, З. — Cf. Meriggi, Athenaeum 35, 66. 
ari- cf. ara- 


a-a-ri-i: KBo IX 141 Ro 15. — a-a-ri-in: KBo IX 141 Vo 
14 = 15 II! 4. — a-ri-i: 8 19; KBo VII 69 II 3. — 
a-ri-i[n : 36, 7 ; 68, 6. 


ari(ya)- 
prés. sg. 3 a-ri-it[i] : 107 II 5, cf. 119. 
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prét. sg. З a-ri-itHa: KBo VII 68 1119; a-a-ri-il-ia : 
ibid. II 20. 
pl. 3 (a)-a-ri-in-la : 107 II 7, 8, 12, cf. 10 et 13. 
imp. sg. 2 (?) a-a-ri-ya : 89, 18. 
3 a-ri-ya-ad-du : 54 11 26. 
— hitt. ar- « arriver » ?? Cf. Otten 54 ; Meriggi, WZKM 
53, 209 sq. 
ariyalalli- 
sg. nom./voc. a-ri-ga-ad-da-li-i$ (dim-anza) : Tunnawi 
I 58 = a-ri-ya-lal-li-i($] : IX 34 I 11 = [a-ri-ya-]at- 
la-al-li-i$ : IBoT III 99, 10. 
Épithéte de Tarhunda. Louv. et hitt.; cf. Goetze, 
Tunnawi 76 ; Rosenkranz 13 ; Otten 34. 
a-ri-im-mi-a$-la : 21 П 17 = 22, 8. 
a-re-e$-li : 7 1 9. — a-ri-is-la[: 152 III 11. — Cf. Otten 108. 
arkammana- | «tribut » 
sg. gén. ar-kam-ma-na-a$ : XXVI 92, 5, glose. Hittite. 
pl. nom. (?) ar-kam-ma-an-?zi|: XIV 2 I 8. Louv. en 
hitt. ? 
prés. sg. 1 ar-kam-ma-na-al-la-ü-i «je fais tributaire » : 
XXIII 127 III 6, glose. 
Mot d'emprunt commun au hitt. et au louv.; cf. 
Friedrich, RHA 47, 5; Rosenkranz 24; Güterbock, 
Orientalia 25, 120. 
arlanuwa- 
prét. sg. 3 a-ar-la-nu-wa-al-la : 45 II 5, 7 ; 49 I 10. 
Arma- et dEN.ZU «lune, mois > 
= hitt. Arma- ; cf. hiér. LuNE-ma-, lyc. arma-, erme-. 
sg. nom. (?) dg]N.zu-a3-(ia) : 102 Ro 4 (LTU 94 n. 3). 
pl. nom. dEN.zU-in-zi : 103 III 1. 
incertain (gén. pl. ?) dgN.zUu-an-za-an-za : 103 II 11. 
Onomastique :  Arma-zili, Arma-piya, Arma-wiya, 
Arma-nani, etc. 
Cf. Friedrich, HW 30 а; Laroche, Rev. Hist. Rel. 148, 
23 sq. 
arnami- 
prés. sg. 3 ar-na-mi-it-ti : XXIX 7 II 63. 
pl. З ar-na-mi-in-li : XXIX 4 11 34 = dupl. ar- 
na-mi-il-li : KBo VIII 90 II 21. 
Cf. Friedrich, RHA 47, 6; Rosenkranz 15; Laroche, 
Onom. 115. — Louv. en hitt. 
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ar-pal-li-im-mi-[i3] : KBo I 31 Vo 7. — Part. louv. ? 


arpa$a- «échouer » 
prés. sg. З ar-pa-$a-a-i : V 1 111 33. 
prét. sg. З ar-pa-$a-at-la-(pit) Hatt I 35, glose. 
Itér. louv.? Cf. Güterbock, Orientalia 25, 120. 


arpuwa(n)ni- «malheureux » 
sg. dat. (?) ar-pu-wa-an-ni-(ya) : XX 52 IV 5; cf. HW: 
2 a. 


instr. ar-pu-wa-na-a-li : 43 11 13 ; 42, 2; XXXII 14, 
7 ; 162/q 5. 
Comparer hitt. arpuwanl- ; cf. Laroche, Bibl. Or. 11, 
124 b. 
ar$iya- «couler » 
imp. pl. З a-ar-$i-ya-an-du : 39 I 25. 
Comme hitt. ar$(iya)- : Rosenkranz 93; Meriggi, 
Athenaeum 35, 58. 
artannalli- 
sg. nom. &£lsar-la-an-na-al-li-iá : 107 II 13. 
aruna(i)- verbe 
imp. sg. 2 (??) a-ru-ü-na : 132 11 5 ; a-ru-na-a, ibid. 6. 
pl. 3 a-ru-na-in-du : 132 II 4; a-a-ru-na-an-du : 
XXV 38, 15. ; 
Sens inconnu, malgré Forrer, ZDMG 76, 221; Meriggi, 
WZKM 53, 201 n. 22. 
aruwa- 
a-ru-u-wa : 136 IV 4, 6, 11, 19, 20, cf. 8. — ar-ü-wa-a- 
li-iá : 87, 4. 
thème à redoublement aru(wa )гиша- : 
part. sg. nom. a-ru-u-ru-u-wa-am-mi-i$ KI.MIN ! : 108, 
14. — a-ru-wa-ru-un-ni : KBo IV 11, 29. 
ar-za-zi-i-du : 133 II 12 = dupl. ar-3[a- : 134 II 7. — Vb. 
imp. sg. 3? 
arziya- 
sg. nom. adj. ar-zi-as-si-i$ : VIII 75 II 4, nom de terrain. 
— Cf. hitt. A.8À ar-zi-ya-a$: KBo V 7 I 44 ; ar-zi-ya-an: 
ABoT 60 Ro 22 ; Güterbock, Orientalia 25, 127. 


aš- « être > 
= hitt. eš- ; cf. hiér. as-, lyc. es-. 
prét. sg. 1 (?) as-ha: 113, 4, 5. 
3 a-aš-ła : 15 I1! 35; 65 III 7; 89, 16; 101 Vo 5; 
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103 III 7 = 102 Vo 6; KBo IX 141 Vo 4; XXV 37 II 
20 (?). 
m e 3 a-aÿ-du : 15 III! 5 ; 21 II 31 ; 54 III 26, 30, 
32, 34; 58 I1 2, 6; 69, 9; 70 IL 17; 81, 4; 85, 4; 88 
III 15 ; 101 Ro 9; 103 III 7 — 102 Vo 7 ; KBo IX 145, 
5, 12, 13. 

pl. З a-ša-an-du : 13, 11 ; 15 ПІ! 12, 18; 78, 15; 
XXXII 7,6 ; XXXII 79,5 ; KBo VII 66, 7. 
Forrer, ZDMG 76, 221 ; Otten 92. 

ašša- vb. 

prét. sg. 3 a-as-éa-al-la : 88 111 9 = 89, 10. 

pl. 3 a-a-aš-ša-an-la : 88 11 6. 


а-а-а&-а-ат-та-а& : 39 11 10, 26, cf. -a-. — a-a-aš-ša-(a -ti : 
39 II 14, III 11, cf. -Н. — Otten 101. 
ašana- 


sg. dat. a-$a-na-i-ya: V b 111 1, cf. ПІЗ, glose. 
. gén. adj. sg. nom. А.8А a-$a-na-aë-$i-1$ : VIII 75 П 6. 
assalla- 
gén. adj. (&Aalas) aš-ša-at-la-aš-ši-iš: II 1 III 4. — 
Comparer lyc. B eselesi et A ehelehi, épithètes divines : 
Laroche, RHA 63, 94. 


ashaimaliana- 
gén. adj. а$-ра-іт-та-аі-іа-па-а&-&1-1&: VIII 75 I 56, 
glose. 

aéíha(r)nu- «ensanglanter » i 
part. ou adj. sg. nom. a-aš-ha-nu-ua-an-li-iš (du.aur-a$) : 
108, 15. 


pl. acc. n. a$-ha-nu-wa-an-la: IX 31 II 23 = hitt. 
a$hanuwania, ibid. I 37. 
part. louv. pl. nom. a-as$-har-nu-um-ma-in-z|i| : 18 I 13. 
= hitt. esha(r)nu- ; Laroche, RHA 49, 20 ; Otten 36 sqq. 
a-a$-har-$a 109 III 13. 
asSiwanlallana- «pauvreté ? » 
gén. adj. sg. nom. a-às$-$i-wa-an-la-al-la-na-as-$i-| i$] : 
46, 4 ; cf. 49 IV 12. 
acc. [a-as-$]i-wa-an-la-al-la-na-a$-si-in : 45 111 19 ; 
cf. XXXII 5--8 IV 26 ; IX 36, 2. 


Comparer hitt. *asiwanl-alar ; ainsi Meriggi, Athenaeum 
35, 65 n. 2. 
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*ašrahi abstrait 
gén. adj., sg. асс. EZEN aÿ-ra-hi-la-aÿ-&i-in : V 10 I 7, 9. 
ወ 
sg. acc. aš-ru-le-en : 123 IV 11, 16. 
abstrait a$-ru-la-hi-3a : 125, 4. 
Sens inconnu, malgré Meriggi, WZKM 53, 222. 
a-a$-la-ya-al-la: 121, 9-11. 
gi$a-as-la-ra-la-an|: 142 IV 9, acc. ? 
as-lu-um-ma-an-la-an-za- (ia : IX 31 П 25 ; a-a$-du-ma-an-la- 
an-za : 66/p IV 5. 
a-a$-Su-u-ut-t\i : 100, 3 ; cf. 102 Ro 7 ; 108, 22. 
ad- «manger» 
inf. a-du-na: KBo VII 68 II 5. 
= hitt. ed-, hiér. ad/ar-. — Voir aussi sous azza-. 
adammi- 
pl. nom a-da-am-mi-in-zi- ( ya-la ) : 82 I 5 ; a-da-am-m[i- : 
15 1111! 11 = 14 IV 13. — (Cf. Meriggi, Athenaeum 35, 
65). 
altan( i )- ? 
a-al-la-ni-i : 39 111 10 (mais voir LTU 40 n. 2). 
al-la-an-(kuwat): KBo VII 68 ПІ 7; Ja-al-ta-ni-in: 
ibid. III 8. 
alari- «nourrir » 
prét. sg. 3 (?) a-la-ri-[ita] : KBo IX 141 Vo 2 = dupl. 
[a]-da-ri-il-la 15 П! 2. 
imp. pl. 2 a-da-ri-la-an : ІХ 31 II 32 = dupl. a-ta-ri-la- 
an: 8ፐ1 116. 
= hitt. eire($k)- ; Otten 58. 
айайатї- (?) ^ «terreur » 
sg. acc. a?-[al{?-la-a$-la-ri-in: 43 П 18; 42, 7 = 43 
III 21 = XXXII 144- XXXIV 62, 5; 162/9 1. 
Début du mot incertain : ha-at- ou z]a?-a[1?- ou a-[a]n?- ; 
Otten 101. — Pour le sens (= hitt. halugalar), Laroche, 
RHA 63, 99. 
а-и: 102 Ro 5, 7. — a-li-ir: ibid. 6. — Comme a-li? ; cf. a- 


et -r. 
a-al-li : KBo IV 11, 43. 
alrahi 


at-ra-hi-Sa : 133 IV 14. — Abstrait, * cas ' en -ša. 
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alupalassi- 
sg. nom. n. a-lu-pa-la-aÿ-$a-an : XXII 70 Ro 18, 21, glose. 
Gén. adj. de adupli, piéce de vétement (HW! 3 a). Louv. 
ou hitt. : Güterbock, Orientalia 25, 129. 


adduwal(i)- | «mal, mauvais » 
= hitt. idalu- ; cf. hiér. aduwala-. 
(1) nom n. adduwal « mal ». 
sg. acc. a-ad-du-wa-a-al : 88 II 11. 
pl. acc. a-ad-du-wa-la : 39 III 26. 
© 685 ' en -а (a)-ad-du-wa-al-za: 54 П 12, ПІ 1, 22; 
55, 9 ; at-lu-[wa]-al-za : 54 П 38. 
(2) adduwali- adj. « mauvais ». 
sg. nom. (a)-ad-du-wa-li-is : 21 I 8, 26, II 21, 23 ; 28, 3, 
5;2912;39 III 9; 46, 1, 2 ; 49 IV 4, 8-9; 88 IT 1. 
acc. (a)-ad-du-wa-li-in : 43 П 18; 8 I 4, 5; 45 ПІ 
17; 50, 5; XXXII 144- XXXIV 62, 5. . 
instr. (a)-ad-du-wa-la-li : 21 I 17, II 32 ; 23, 8; 26, 
10 ; 48 III 6 ; 51 III 2. 
(3) abstrait adduwalahit- « méchanceté > = hitt. idala- 
walar. ) 
dat. at-lu-wa-la-hi-ti: ІХ 31 П 26. 
fragmentaires ` 16 ПІЗ; 36, 2 ; 39 II 2, 23 ; 64, 4; 81, 5, 
8; XXXII 7, 11 (LTU 78) ; XXXII 11, 5 (LTU 31). 
Sommer, AU 51; Laroche, RHA 49, 20; Güterbock, 
Arch. Or. XVIII 1-2, 216 n. 35 ; Otten 48, 69 sq. — 
Voir nur : 133 II 5. 
ad-du-wa-an-x[: 133 IV 12. 
auli- 
instr. a-u-la-li: 79 ПІ 4. — Comparer hitt. uzuauli-, 
HW 38 b. 
a-um?-ma : 123 IV 5. — Otten, LTU 105, lit a-[a?-ma. 
a-u-wa : 125, 2; XXV 37 II 36. 
awa interjection «holà ! > 
a-a-wa : 133 II 27, 41. 
Seulement ici; pour a-wa, voir sous a-, malgré 
Rosenkranz, WO 1957, 371 sq., et Meriggi, WZKM 53, 
212. 
auwalla- 
sg. nom. a-ú-wa-al-la-aš: XXXVI 96, 11, glose. — 
Nom d'agent ? 
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awi- «venir» 
prés. sg. 1 (?) a-ü-i-mi : 71 11 5 (dissimilé de *awi-wi ?). 
2 (?) a-ü-i-$i : 100, 3. 
3 a-ü-i-li : 54 11 41, III 24; 107 II 1-6 ; 160, 
4; KBo VII 67, 4; a-wi-li: 193 IV 10. 
prét. sg. 1 a-ü-i-ha: 136 IV 12, 16, 20, 22. — a-wi-ya- 
ah-ha: XX XVI 96, 12, glose, est incertain. 
3 a-ü-i-la : 79 IV 4; 88 II 1; 103 111 11; 133 II 7. 
pl. З a-ü-i-en/in-la : 98, 14 ; KBo IV 11, 46. 1 
imp. sg. З a-ü-i-du: 30--31 П 2; 75, 14; XXV 39 IV 
9 ; a-wi-du : 133 III 16. — a-ü-i-dur? : 133 III 1. 
fragmentaires : a-ü-[, 106, 4; a-ü-i-x[: 16 II 10. 
Otten 79 n. 92 ; Laroche, RHA 63, 95 sq. 
azza- «manger» 
— hitt. ezza(i)-; cf. aussi ad-. 
imp. pl. 2 a-az-za-as-la-an : IX 31 П 26. 
méd. prés. pl. 2 az-lu-u-wa-ri : IX 31 II 28. 
Sommer, HAB 85 ; Otten 46 sq. 
azzasl- ? 
az-za-a$-da-ha : 133 11 8. — az-za-as-li-i$: 133 II 25. — 
Cf. Meriggi, WZKM 53, 218 sqq. 


E 


(el )elha(i)- 
(1) thème simple elha(i)-. 
prés. sg. 1 el-ha-ü-i: 59/p 3, 4. 
З il-ha-li-(li) : XXVII 26, 6. 
prét. sg. 1 e-el-ha-a-ha : 93 Vo 8, 9. 
imp. sg. 3 e-el-ha-a-du : 39 II 4 ; cf. III 11. 
(2) thème à redoublement elelha(i)-. 
prés. sg. З i-li-il-ha-a-i-Lti : 21 II 30, cf. I 16; [e?-I]e-el- 
Ва-а-1- 1): 62, 2. 
imp. pl. З e-le-el-ha-(a )-an-du : 39 П 4, 10, 26. 
Forrer, ZDMG 76, 221; Otten 83. — Selon Meriggi, 
Athenaeum 35, 62, et WZKM 53, 223 : «laver >. 


erhuwa- et erwa- 
(1) nom er(hu)wa- : . 
pl. nom. [e-e]r-hu-wa-an-zi : 21 II 24; e-er-wa-an-zi : 
28 16; cf. 29 I 8. 
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acc. [e-er]-hu-wa-an-z[a] : 64, 5 ; [e-er-]hu-wa-an-za : 
50, 6. 
gén. adj. pl. n. ir-hu-u-wa-a$-éa : 54111 4 ; ir-wa-a£-3[a] : 
53, 19. 
(2) adj. er(hu)waliya- : 
sg. acc. e-er-hu-u-wa-al-li-ga-an : 43 111 29; e-er-wa- 
al-li-ya-an : XXXII 14--XXXIV 62, 10; cf. 20 Ro 
12; 162/9 5 ir-wa-al-li-y[a-an] : 794/6 13 (contexte 
hitt.). 
instr. ir-wa-li-ya-li 48 ПІ 8. 
pl nom. [e-er-h]u-u-wa-li-ya-an-zi : 15 III! 11. 
Otten 104. — Sens inconnu. 
eš- vb.? 
prés. sg. З (?) es-li : KBo IV 11, 57-58. 
pl. З (?) eš-ša-an-H : 133 ПІЗ. 
መዬ 
pl. nom. sALmeš e-ši-in-zi: XXIV 7 I 11. — Louv. en 
hitt. 


፲፲ 
-ha conj. «et» 
Enclitique = hitt. -(yJa; cf. hiér. -ha, lyc. -ke. 
(1) coordonne plusieurs mots, se place après le dernier. 
uraz AUTU-az lalinzi DINGIRmeš -inzi dEaš-ha «grand 
Soleil, dieux pères et Ea» : IX 31 II 30-31 = XXXV 
9 II 4. 
apparanlin arin annarummahi  huilwalahisa-ha «long 
avenir, force et vie > : 133 II 30. 
[z ti]yammassis-hba 4UTU-waza «х et Soleil de la terre» : 
107 11 12. : 
fragmentaires : 39 ПІ 9; 87, 6, 7; XXXII 13 19 ( ገ). 
(2) marque l’emphase «aussi, méme» ; cf. hitt. -a. 
za-ha s.s.-a$ía «ce rituel aussi» : 54 II 44. 
nanun-ha- « nunc autem > : 101, 9 ; 103 III 7 ; KBo VIII 
130 III 5. 
(3) généralisant : kuiš-ha «quiconque»; voir ce mot. 
Rosenkranz 91; Otten 53; Laroche, BSL 53, 172. 
ha-ah-ha-(pa-at-ta) : 101 Ro 7. 
hahhaluwant- | «jaune, vert» 
sg. dat. ha-ah-ha-lu-wa-an-li : VI 15 II 17, glose. 
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Cf. 81678167› — Mot commun au hitt. et au louv. ? 
K. Riemschneider, MIO 5, 146. 
(hahreskanzi «ils rient>: XXXI 71 III 6, glose. — Mot hitt.) 
ha-a-la-a-a| : 137 Vo 4. — ha-la-an-[: 101 Vo 7. — ha-la-ta- 
(pa): 88 111 10. — ha-la-a[t-: 49 IV 7. — hal-la-a| : 
49 IV 6. 
halal(i)- e pur» 
(1) nom n. halal « pureté ». 
sg. nom. ha-la-a-al: 54 111 25, 26, 30 ; cf. 55, 10. 
‘cas’ en -ša (?) [ha-la-]li-i$-a: 54 II 39 (cf. LTU 59 
n. 8). — Syncopé hal-li-iles-8a: 53, 11, 15 ; 54 III 2, 
8, 22 ; 55, 2, 
(2) adj. halali- « pur ». 
sg. nom. ha-la-li-i$: 58 IT 5, 6; cf. 21 Ro 3, Vo 17; 
304-31 II 12; 49 IV 7; 53, 4, 5. 
(3) factitif-itér. halalanussa- < purifier >; cf. hitt. parku- 
nušk-. 
prét. pl. 3 ha-la-la-an-nu-uš-ša-an-da-(mmaš) : 89 II 
23, cf. II 1. 
imp. pl. З ha-la-la-a-an-nu-u$-$a-an-du : 39 IT 25. 
Rosenkranz 93 sq. ; Otten 101, 110 sq. n. 10, compare 
Pakk. ’ellu. 
hallapa- vb. 
prét. pl. 3 hal-la-pa-an-da: XVI 2 IV 9, glose. — Cf. 
Güterbock, Orientalia 25, 120. 


hallapuwant- 
sg. nom. hal-la-pu-wa-an-za: KBo IV 10 I 20 (bis), 
glose. — Apparenté au mot précédent ? 

haladdassi- 
sg. nom. ha-la-ad-[d]a-as-$|i-i$] (d&Ar-i) : IT 1 III 10, 
glose. — Dérivé d'un nom d'action *halall-. 


halhalzani- et halzani- 
sg. acc. hal-hal-za-ni-in: 12 111 2 — 11, 9; 33 1115; 
45 II 23; 73, 10. — hal-za-a-ni-in: 48 II 16. En 
contexte hitt. hal-hal-za-na-an: XXIV 12 III 6, et 
ibid. II 31 [hal-hla-an !-za-na-an, glose. 
instr. hitt. (?) [hal?]-ha-al-za-ni-it : VII 55 Ro 7. 

halli- 
sg. dat. hal-li-ya: XXVI 1 III 18, glose. — Cf. von 
Schuler, Dienstanweisungen 19. 
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halligait- 
pl. acc. SISKUR.SISKUR hal-li-ya-at-la-an-za : 33 IV 4. — 
Louv. en hitt. (colophon). 
hal-li-(i)-na-i 80 Ro 3; 24, 11 ; 43 HI 14 ; 112, 8, 10; 150/q 
1,2, 4, 5 
hallišša cf. halal(i)- 
halmašuiłti- «trône » 
sg. nom. (?) hal-ma-a$-&u-ü-it|-ti-i$?] : 67 II 2. — Hitt. 
en louv. 
halla]i- «appeler » 
= hitt. halza(i)-. 
(1) vb. haltajiya- « appeler ». 
prés. sg. З hal-la-ai-li : 145 Vo 4. — Louv. en hitt. 
méd. prés. sg. З hal-li-it-la-ri : KBo IV 11, 49. 
(2) nom d'action haldall(a)- « appel ». 
gén. adj. sg. nom. dHal-da-al-la-a$-8i-i$8: KBo 1ኛ 11, 
62 = hitt. halziyawas. 
Pedersen, Hittitisch 121; Rosenkranz 81; Friedrich, 
AfO 17, 148. ` 
bal-wa-ti-ya, dat. : KBo IV 14 III ЗІ, glose. 
halzani- cf. halhalzani- 
hamša- «petit-fils > 
pl. instr. [h]a-am-ša-a-łi : KBo IX 143 Ro 13. 
Cf. hiér. ham(a)sa- et le mot suivant. 
hamsu(k)kalla- к arriére-petit-fils > 
pl. instr. ha-am-$u-uk-kal-la-a-ti : KBo IX 143 Ro 13— 
ha-am-&u-kal !-la-a-ti : XXXII 10, 14. 
Cf. hiér. DESCENDANT-m{a )sukala-. — Laroche, BSL 53, 
189 ; OLZ 1959, 276. 
ha-an-na-a : 65 111 7. 
hanhama- 
sg. acc. ha-an-ha-ma-an : XXXIII 89-- XXXVI 21, 7, 
. glose. 
hanhaniga(i)- vb. 
prés. sg. 3 ha-an-ha-ni-ya-i : XIII 4 I 27, 63, glose. — Сї. 
HW 51 a ; théme à redoublement. 
handa(i)- «décider, fixer» 
= hitt. handa(i)-. 
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gén. adj. du nom d'action handati-, (dAalaš) la-m[ar] ! 
ha-an-da-at-ta-aÿ-$i-i$ < Aala de la décision immédiate » : 
H 1 III 46. — Cf. lamar ha-an-da-ai-li-e$, II 1 IT 40. — 
handaiiassi$ : KBo II 38, 8 = dupl. handalla$ (gén. 
hitt.) : IT 1 IT 45. 


handawal- 
sg. acc. ha-an-da-wa-le-en « commandant ? » : 123 IV 12. 
abstrait ha-an-ta-wa-la-hi-$a < commandement ? > : 123 
IV 7. 
Comparer lyc. yñlawata. 

hanliya- 
(1) Aanligaššali. 
dat. pl. hitt. ha-an-li-ya-aÿ-$a-aÿ : IX 21, 10—ABoT 
3, 3, épithéte de divinités. 
sg. nom. ha-an-te-ya-a$-$a-a$-$i-i3 : II 1 11 47, épithète de 
dKAL. Selon Goetze, Language 29, 273 sq. n. 82: 
« mâle ? እ. — Pour le vb. hitt. hantiya-, cf. Güterbock 
Oriens 10, 352. 

hanlil(i)- «premier > 
= hitt. hanlezzi-. 
sg. nom. ha-an-le-le-e$ : 123 IV 9. 
‘cas’ en -ša ha-an-li-il-za (pal-za) : KBo VIII 130 Ro 9. 
nom d'homme Zanlili, Onom. No 142. 
Meriggi, WZKM 53, 222. 

ha-an-li-áa-an : 99, 5, 6 ; cf. 91, 4. 

hapai- et hapi- vb. 
prés. sg. 1 ha-pí-ü-i : KBo VIII 17, 8. 

3 ha-pí-li : 21 Ro 7. 

prét. sg. 3 ha-pi-la : 95, 5 ; 105 I 1. 
imp. pl. 3 ha-pa-a-in-du : 104, 10. 
factitif-itér. (?) imp. sg. 2 ha-pa-nu-$a : XXV 37 1 5, 
III 30. 
nom d'agent (?) dHapaliya- : XII 63 II 14. — Louv. en 
hitt. 
obscurs : ha-pa-a, 106, 6 ; ha-a-pa, 111 III 2. 
Cf. hapalliyalar (MIO 2, 437 n. 92) ; hitt. et louv., sens 
inconnu. 


ha-ap-pa-aš-ha-an-da-aš : 128 III 2, 4. 
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ha-pa-zu-wa-la-an-ni «sûreté, confiance ? > 
dat. hitt. de “hapa(n )zuwalatar? ` XXIV 7 IV 51, glose. 
Comparer ha-pa-an-zu-a[r] : KBo I 42 I 13 = akk. 
lák-lu. 


happina- «riche » 
(1) sg. nom. ha-ap-pí-na-an-za : XVII 24 II 17, glose 
(cf. HW 55 a). 
(2) pl. acc. ha-ap-pi-na-at-la-an-za < richesses » : XX XVI 
49 IV 9. — Louv. en hitt. 
hapinni- 
pl. acc. ha-(a)-pi-in-ni-in-za : 107 ПІ 15; KBo VII 68 
III 11. : 
lühapiri- «bédouin > 
sg. nom. lüha-pi[-ri-i$] : 46, 7 ; 49 IV 15. 
acc. lüha-pi-ri-ya-an : 45 II 3; Mha-a-pi-i-ri-ya-an : 
49 I 8; ha-ap-pi-ri-ya-an : 43 III 31; cf. 21 I 22; 
81 П 27; XXXII 144-XXXIV 62, 12. 
dat. fragmentaire : 39 I 30. 
instr. làha-pi-ri-ya-li: 48 111 9. 
Louv. et hitt. — Cf. Bottéro, Probléme des Hab, 
№ 91 sqq. 
ha-a-pí-iá : 108, 22. — Sg. nom. ? 
(uzu)happi$a- e membre > 
pl. instr. (хи-ѓай) ha-ap-pi-ša-a-H : 20 Ro 10; 24, 10; 
42, 4; 43 П 15, III 13, 27; 51 III 12; 150/q 9 = hitt. 
ISTU XII uzuómbi.a, 
= hitt. happeë$ar. — Otten 100. 
hapuš- «réparer, remplacer » 
prés. sg. 1 ha-pu-uš-wi : 342]f 8 (MDOG 75, 67 n. 1). 
(pl. З hitt. ha-pu-3a-an-zi : XVI 66, 5, 6, glose). 
Friedrich, RHA 47, 8 ; HW 55 b. 
ns4harrali- «meule ?? > 
instr. na4har-ra-a-li : 75, 11 ; c£. Otten 72 n. 62. 
ba-ra-a-aš-ša : 34/q 9. 
haralar et harainanli- «offense » 
= hitt. haratar, harainanza (2083/g 9). 
sg. nom. ha-ra-al-na-an-li-iá : 65 ПІ 14. 
‘cas’ en -ša ha-a-ra-lar-$a : 16 1 5 = KBo VIII 143 Ro 
8, fragment. 


42 DICTIONNAIRE LOUVITE 


gén. adj. pl. acc. ha-ra-al-na-a£-Si-in-z(a] : 65 111 3. 
fragmentaires : 14 I 15 ; 16 II 11 ; 75, 10, 12. 
HW 56 b ; Otten 71 sq. 
har-ra-ü-?i-ya-la : XXV 37 II 28. 
harmahi- et sAG.DU «tête » 
cf. hiér. harmahi. 
sg. nom. SAG.DU-(zu) : 107 II 6. 
acc. har-ma-hi-in: 107 П 14; 24, 11; sAG.DU-in : 
107 III 18. 
abl. har-ma-ha-(a)-li : 24, 5, 8; 25, 7; 43 1116; 
XXXII 8 III 11. 
gén. adj. harmahašši- < de la tête » : 
sg. nom. har-ma-ha-a$-si-i$ : 71 11 3 = 70 II 23 ; 20 Ro 4. 
pl. nom. har-ma-ha-a$-$i-in-zi : 25, З. 
acc. [sAc.p]u-a$-$a-an-za : 107 ПІ 16 ; sAG.DU-za : 
88 ПІ 15. 
Otten 74 sq. 


har-mi-ma-a$ : KBo IV 10 I 27, glose ; sg. nom. 


harnant- «ferment » 
gén. adj. sg. nom. NINDA har-na-an-la-aš-ši-iš : 146 П 7. 
асс. NINDA har-na-an-la-a$-$i-in : 146 II 13. 
СЇ. hitt. harnammar, harnan, HW 58 a. 

harpa- «tas»? 
sg. dat. (hitt. ?) har-pi (ša мом) : IBoT II 131 Vo 15, 
glose. Cf. HW 59, 340. 

harpana- «révolte ? > 
(1) adj. harpanalliya- «révolté » ?. 
sg. acc. har-pa-na-al-li-ya-an : 734/6 15, hitt. 
pl. ace. n. adv. har-pa-na-al-la : XIII 35 I 12, glose. 
(2) thème apparenté harpanuant-. 
gén. adj. sg. dat. hitt.? har-pa-nu-an-da-8i : XXVI 32 
I 12 (sic : Otten, ZDMG 102, 341 n. 1). 
Hitt. et louv. ; cf. HW 59 a. 


harpusia- : XVII 35 IV 5, 8, 10, 14, 27, 31, avec ou sans 
glose. — HW 76 b. 


ጸመው 
(1) haršanlan-, partie de la roue. 
sg. acc. ha-ar-ša-an-la-an: VIII 63 IV 14, glose. — Cf. 
[ha-Jar-$a-an-la-an luriganzi : XXXVI 83 I 25, (28). 
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dat. (?) sišhar-ša-an-da-na-hi-ti : XXXVI 12 III 7. — 
Güterbock, Orientalia 25, 121. 

(2) obscur har-$a-an-za: IX 31 II 33 ; ha-ar-$a-an-za : 
67 II 5. — Selon Meriggi, Athenaeum 35, 74 : « tête x; 
mais cf. Otten 58, n. 195. 


hardant- 
pl. nom. ha-ar-da-an-li-in-zi : 86, 5; cf. 54 II 9 (1). 


har-li-i[i : 88 111 4 = 89, 7. 
harduwall- «arrière-descendance > 
cf. hiér. hartuwa-. 
(1) dat. adv. har-lu-u-wa-har-lu-wa-li : Tunn. IV 13. 
(2) pl. nom. (?) hjar-du-wa-at-li-in-zi : 59/p 7 (et 4?). 
Hitt. et louv. ; cf. HW 61 a. 
harussant- 
sg. nom. ha?-ru-£a-an-li-i$ : 54 III 10. 
pl. nom. [ha-ru-$]a-an-li-in-zi : 53, 10. 
sg. n. [k]ar?-ru-u&-$a : 54 ПІ 28, cf. ibid. 35. 
har-wa-an-ni-il-la : 89, 16. 
har-za-ia-an : sg. асс. (?) KBo VII 68 III 8, 18. 


һа(& )ёа- et uzugin.PAD.DU «os» 
— hitt. hastai ; plurale tantum ? 
pl. n. acc. ba-(a)- a$-$a 11, 9; 12 III 2; 33 III 4; 45 
II 23 ; uzugin.PAD.pu 48 II 16. 
abl. ? ይዑ#ፁፁቭ : 88 III 7 = 89, 9. 
Otten 64 sq. 


hassanilli- et GUNNI «foyer » 
= hitt. hašša-. 
sg. nom. ha-a$-$a-ni-il-li-i$ : 133 ПІ 20; 54 II 50 = 
GUNNI- 1-18 : ibid. III 29, 36. 
acc. ha-a$-$a-ni-il-li-in : 94, 6. 
gén. adj. ha-a$-$a-ni-il- Aa of ëlo tal. XXV 397+XXXV 
131 II 17 «dieux du foyer ? >, dat. pl. hitt. ? 
Otten 54 ; cf. Laroche, RHA 60, 28 n. 38. 


ha-a$-$a-ra-an-za: 123 IV 13. 


(has$ha(n)nari-, nom de source : KBo II 7 П 26, glose ; 
KBo II 13 I 23, 27, sans glose). 


has$i- vb. 
méd. prés. sg. 3 (?) ha-a-ai-$i-da-ri : XXV 39 IV 4. 
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haëpa- «détruire, piller > . 
prés. sg. З (arha) ha-a$-pa-li : 579/d 9 (ZA 43, 325), 
glose. 
prét. sg. 1 ha-as-pa-ha : XIV 3 I 41, glose. 
Louv. et hitt. ; HW 63. 

ha-$u-ma-ri-i[: 80, 19. — Cf. dat. pl. hitt. ha$ummaras(sa) : 
KBo II 9-4- XV 35 I 62". 

ha-at-la-[: 49 1 4 ; 95, 9. — ha-ad-da-ya : XXV 39 IV 12 —. 
ha-al-la-a$ : 108, 12. 


halayanna|i- 
pl. acc. ha-la-ya-an-na-an-za : 103 III 2, II 12. 
hallalla- « massue » 
instr. hitt. ha-al-lal-li-it! : XXVI 25, 12, glose. 
Güterbock, Orientalia 25, 131. — Hitt. et louv. 
ha-la-am-ma-an-za : 101 Vo 8; part. pl. acc. ? 
‚ hatlara|/i- 
(1) vb. hallari(ya)-. 
prét. sg. 3 ha-at-la-ri-il-la : 54 II 33 = 52, 10. 
(2) nom Aallara]i-. 
sg. instr. gisha-al-la-ra-a-li : 54 II 33. 
toponyme шч/айаг(а)88а : Gedenkschrift Kretschmer 
H 3, № 8. 
Cf. hitt. hatlara- (Otten, Telipinu-Mythus 20 h) et le 
vb. hallara(i) ; HW 340 b. 


halarniya- vb. 
prés. sg. З ha-lar-ni-il-li : XXII 37 Vo 7; louv. en hitt. 
Cf. hitt. halarniyasha- : XVII 12 II 3, 9. 


ha-al-ta-as-la|r]-r[i- : 71 II 9; cf. allastarri-. 
ha-at-la-u-wa-an-[ : 114, 3. 


hallulahi «santé » 
= hitt. haddulalar. 
sg. instr. ha-al-iu-u-la-a-hi-la-li : KBo IX 143 Ro 14. 
dat. ha-al-lu-la-hi-li : 43 11 39. 
Otten 86. — Radical louv. et hitt. 
haui- et ubu «mouton > 
sg. nom. ha-a-ü-i-i$: 49 II 10; ha-]a-ü-i-i$ : 51 ПІ 13 
(LTU 53 n. 5). — upu-i$ : 8 18. 
pl. acc. upu-in-za : IX 31 П 27. 
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gén. adj. sg. acc. ha-u-i-(ya )-aš-ši-in : XXXII 1 III 2, 
10 < (pain) de viande de mouton >. 
Annexe I p. 000; cf. hiér. hawafi-. 
ha-a-az-za : XXV 38, 8. — ha-az-za-[ ፡ 97, 9. 
hazziwi « rite » (HW 67 b) : glose en XVI 77 I 33, 39. 
he-en-ni-x : 113, 6. 2 
gishi-ya-lu-wa-an-da-an-z(a] : 59/p 5. 
giš(h )ilu- 
pl. n. (eiS)i-Iu-u-wa: 136 IV 15, 19 ; i-lu-á-w[a] : ibid. 7; 
gi&hi-i-lu-[wa] : ibid. 15 ; gishe-e-[lu-wa] : ibid. 3. — Cf. 
Kammenhuber, Münch. St. Spr. 6, 54. 
hi-in-na-ru-u-wa-as$ : KBo IV 10 I 28, glose. 
Вігипі- «serment » 
(1) nom n. hirun(t). 
sg. acc. hi-(i)-ru-(ü)-un : 21 I 31, 11 7, 26, 31 ; 43 TI 30, 
III 29, 36 ; 45 II 1, Ш 25 ; 48 III 11 !, 20 ; 58 II 7, 
ПІ 10; XXXII 6, 6; XXXII 144- XXXIV 62, 10 ; IX 
36, 6 ; 264/q Vo 6 ; he-e-ru-un : XXXII 54-8 IV 26. 
abl. instr. hi-i-ru-ü-la-li : 65 111 20; 62, 3; abl. hitt. 
hi-ru-la-za : XXXIV 57, 8. 
pl. nom. hi-i-ru-ù-la : 39 I 27, П 13, 29. 
gén. adj. hirulaëëi- «du serment». — Gén. hitt. (?) 
[ki-i-r]u-ta-aš : 92 IV 34 (LTU 89 n. 5) ; cf. ibid. 36. 
sg. nom. hi-ru-(u )-la-a$-$i-i$ : 21 I 9, 27. 
acc. hi-(i)-ru-la-aë-$i-in : 45 11 27, 111 18 ; 48 II 23. 
pl. ace. hi-i-ru-la-a$-$i-in-za : 45 11 20 = 48 II 14. 
instr. hi-ru-la-a$-$a-an-za-li : 21 I 18, 11 33 ; 48 III 8. 
(2) adj. ou nom d'agent hirutalli- < jureur >, épithéte du 
Soleil. 
sg. nom. hi-i-ru-la-al-li-i$ : 78, 9, 11, 12. 
dat. (hitt.) hi-ru-la-al-li : 39 IV 21. 
(3) vb. dénominatif hirulaniya- < assermenter >. 
prét. sg. З hi-i-ru-la-ni-y a-at-l]a : 39 І 23. 
part. abl./instr. hi-ru-la-ni-ya-am-ma-li : 58 11 3 ; X XXII 
79, 6. 
fragmentaire : hi-i-ru-[, 124 IV 5. 
Laroche, RHA 57, 78 sqq. 


hi-i$-[ : XXV 39 IV 16. — hi-is-sa-[ : 108, 6. 
hi-ié-éa-al-la : KBo IV 14 Ш 15, glose. — Cf. hi-i-$a-a[l- : 
16 III 8-= 17,4. 
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bi$hiya- «lier, ceindre > 

prés. pl. 3 hi-i&-hi-ga-an-li : IX 31 II 24 = part. hitt. 

išhiyantiš : ibid. I 28. 

Forrer, ZDMG 76, 218 ; Otten 44 sq. 
hishisa- 

gén. adj. pl. acc. hi-is-hi-$a-a3-si-in-za : 45 П 19 = dupl. 

hi-iš-hi-ša-aš-ši-zi (sic) : 48 II 12. 

Cf. Rosenkranz 71; Otten 44 n. 99. — D'un nom 

* hishisa-. 
hizzai- vb. 

imp. pl З hi-iz-za-in-du : 103 ПІЗ = hi-iz-za-ü-un- 

(du]: ibid. II 12. 
hu-u-ha-z|: KBo IX 141 Ro 3. — Forme de huh(h)a- « grand- 

père » ? 
uzuhuharli- «gosier ? > 

= hitt. uzuhuhhartli- (Friedrich, HW? 38 b). 

gén. adj. pl. acc. uzubu-har-la-z| : 88 III 16. 
hu(h)hupa- «neutre ? » 

hu-uh-hu-pa-as-éa|: XXVI 12 11 8 ; hu-hu-pa-[: XX VI 13 

IV 12, gloses. — Cf. HW 71 a. 
huiya- «courir, fuir» 

= hitt. huya-; cf. hiér. huahua(s)- (BSL 53, 195 n. 5). 

(1) thème simple hu(w)iya-. 

prés. sg. 1 hitt. (piran) hu-u-i-ya-mi : Matt. IV 10, 

glose. 

prét. sg. З hu-u-i-ya-ad-da: XXV 39 IV 8. — hitt. 

(piran) hu-u-wa-i$ : KBo III 4 II 31, glose. 

(2) thème à redoublement huihuiya-. 

prét. pl. З hu-u-hu-i-ya-an-da : XXV 39 IV 2. 

imp. sg. 2 : hu-i-hu-i-ya : Tunn. I 59. 

fragmentaire ` hu-i-hu-ya-an-[, 139 IV 2. 

(3) factitif huinuwa- «faire fuir» = hitt. huinu-. 

prét. sg. 1 hu-i-nu-wa-ah-ha : 43 II 16-17 — 20 Ro 6-7 — 

XXXII 14--XXXIV 62, 2-4. 

Rosenkranz 22; Otten 101; Laroche, АНА 63, 99. 
hu-u-i-el-la-ri-i$ : VIII 75 1 66, glose : nom de terrain. 
hu-u-i-na-i(-? )ma-an : vb. ІХ 31 II 31==9 П 5; cf. Otten 

56 sq. 
huinuwa- сї. huiya- 
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huisti- 
sg. nom. hu-u-i-is-li-i$-( ha) : 87, 6. 
pl. nom. hu-u-(i)-is-li-in-zi : 102 Vo 8 = 103 Ш 8; 
108, 4; KBo VIII 130 III 6; cf. en contexte hitt. 
XVII 15 H 6 ; 143, 8 ; 145 Ro 1. 
acc. [hlu-u-i$-li-in-za : 145 Ro 14 ; contexte hitt. 
Cf. Otten 39 n. 60 ` équivalent de hitt. husti- (HW! 7 a) ?? 
huitum(ma)nahi «vitalité ? > 
instr. hu-i-lum-( ma )-na-(a )-hi-la-ti : 21 11 14; 45 II 10; 
KBo IX 148 Ro 15; [hju-u-lumum-na-hi-la-li : XXXII 
5+8 IV 16 ; fragm. : 48 II 2; KBo VIII 129 Vo 20. 
Sans correspondant hitt. connu; cf. Otten 84 sq.; 
Meriggi, Athenaeum 35, 68. 


huidwali- « vivant» 

(1) adj. huidwali(ya)- = hitt. huiswant-. 
sg. nom. hu-i-du-wa-li-iá: 45 П 25 = dupl. hu-u-it-wa- 
li-i$: 48 П 21 ; hu-il-wa-(a )-li-i$ : 46, 5 ; 49 IV 13. 

acc. hu-u-it-wa-li-ya-an : 43 ПІ 30; cf. ibid. II 3; 
XXXII 144- XXXIV 62, 11 ; fragm. 51 II 29; 54 III 
5; KBo VIII 129 Vo 20. 
(2) huilwalahi «vie» = hitt. huiswalar. 
instr. hu-(u )-i-du-wa-la-a-hi-la-li : 43 II 38. 
dat. hu-(i)-it-wa-la-hi-ti : 45 IT 8; XXXII 5+8 IV 14; 
66/p IV 8. 
‘cas’ en -ša hu-u-it-wa-la-a-hi-$a-(ha) : 133 II 30. 
(3) hu-u-i-du-u-wa-lu-wa-ra : KBo V 9 I 13, glose : adv.? 
« du vivant ? ». 


Otten 86. 

hu-u-i-un-ni : 133 IV 14. 

*hulani-? : cf. sic. 

hu-u-li-gya-a$| : KBo VIII 129 Ro 7. 

hulpanzena- 
part. pl. nom. hu-ul-pa-an-zi-na-i-me-e$ : XII 1 IV 34— 
hitt. hulpanzinantes : ibid. IV 35 ; cf. ПІ 28. — (55156, 
JCS 5, 72. 


hu-ul-lu-ri : 109 III 12. 
humma- «porcherie > 


dat. ? hu-u-um-ma Datt IV 26, glose. 
Cf. hitt. humma- (KBo I 36 I7; XXXV 148 III 42). 


4 
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hum(ma)li- «socle» 
el. hiér. humati-. 
sg. nom. hu-u-um-(ma )-li-i$ : 54 111 28, 32. 
pl. nom. hu-um-li-i| n-zi] : 53, 8. 
Laroche, RHA 60, 23 sq. 

hu-u-mi-la-li : 133 III 6. 

(hu-u-pa-la-za « avec un filet » : KBo VI 29 II 34, glose : mot 
hitt.) 

hu-pa-al-[l]i-e[ : 107 II 14—hitt. uzuhupalla$; Friedrich, 
HW 340 sq.; Cor. Ling. 46; cf. Alp, Anatolia 2, 6; 
Güterbock, Oriens 10, 353. 

hu-u-pal-zi-ga-li-ya-za : IX 31 II 33. — Très obscur; cf. 
Otten 58. 

huppara]i- sorte de ceinture. 
pl. acc. hu-up-pa-ra-za : IX 31 II 24 = hitt. huprus : 
ibid. I 38. Laroche, Bibl. Or. 11, 123. 

huppi-? 
hu-u-up-pí : XXV 39 IV 14. 
gén. adj. ри-и-ир-ра-а&-$а-ап : 89, 6 (= 88 III 3 2). 

hu-u-pí-la-(a )-u-wa-an-za : Bildb. 1 11, IV 2; 3 HI 13, glose : 
« ornée d'un voile ( ?) »; cf. aussi KBo II 8 I 1, 3, sans 
glose. Formation hitt. sur un mot d'origine étrangére 
(louv. ?). 

hur- vb. 
prét. sg. 3 hu-ur-la : KBo VIII 17, 5. 

hu-ra-am-ma-li (gimraz) : XXVI 43 I 12 : abl. louv. en hitt. 
Cf. ibid. 1 17 hu-ra-[ = dupl. XXVI 50 1 7 -rja-am-ma-az 
( gimraz). — Peut-être part. pass. en -mmi- : sens inconnu. 

hurkil < crime > 
gén. adj. pl. acc. hur-ki-la-aÿ-$i-in-za (uúmeš-¿nza) 
«criminels > : 148 IV 13 = hitt. Lúmeš hu-ur-ki-la-aš : 
XII 63 I 21, 22. — Nom commun aux deux langues, 
forme louv. en hutt ; cf. Meriggi, Athenaeum 35, 68 
n.1; HW 76. 


hurla|i- «hourrite ? > 
dat. hur-la-a : XXV 39 IV 8. 
gén. (hitt.) hu-ur-la-a$ (8Inar) : 135 Vo 16. 
Cf. aussi l’objet hurlaji- : VII 55 1 5; XXX 36 1 5, 15; 
XXXVI 78 I 3. hurli- serait le louv. de hitt. hurla-. 
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hurpusla- cf. harpuštla-. 
hursalami- 
sg. acc. hu-ur-£a-la-mi-in : XV ЗА IV 53; KBo IX 119 
IV 8, épithéte de bœuf ; part. louv. en hitt. 
hurlalli- 
pl. nom. hu-u-ur-la-al-le-en-zi : XXVII 67 П 9. — Louv. 
en hitt. : Friedrich, RHA 47, 4; HW 77 а; cf. huwarti. 
bula- 
sg. nom. hu-u-la-aš : XXIII 1 IV 20, 51, glose ; ailleurs 
sans glose, HW 78. 
hulanu- 
pl. nom. hu-ia-nu-en-zi : VIII 63 IV 13 (14), glose. Cf. 
hitt. huianui- (XXXI 86 II 6) et hulanni- (HW 78 а). 


hularli(ya)- et ERUM/iR «serviteur > 
sg. acc. hu-lar-li-i-ya-[an] : 49 I 7 ; hu-lar-la-a-an : 136 
IV 16; EnUM-ua-an: 45 11 З. 
instr. ERUM-ga-li : 92--KBo IX 146 I 29. 
nom d'hommes Zularli-, Hulirala-, Huirali- (Onom. 
Nos 199-201). Otten 97 sq. proposait « frère x; cf. aussi 
Meriggi, Athenaeum 35, 69 ; mais si nani- = $EË, alors 
hularli(ya)- doit correspondre à l'idéogramme вом ін. 
Cf. sous nani-. 
hu(wa )hhar$ant- 
pl. nom. hu-u[wa-ah-har-$a-an-li-in-zi: 53, 9 ; 54 П 51, 
111 27, 36. Partie de la maison. 
hu-u-wa-hu-wa-na-la-a$( : XXXVI 25 IV 10, glose. 
hu-wa-ah-hu-wa-ar-la-al-la : XV 23 Ro 15, glose. 
huwayalli- 
sg. dat. hu-u-wa-ya-al-li : VI 46 IV 53, glose ; épithète 
du Soleil. Le dupl. VI 45 IV 56 a kuirui < témoin >. 
huwallari- 
sg. acc. hu-u-wa-al-la-ri-in : 70 11 16. 
Cf. huwallari : IX 31 I 23 = dupl. huwallarin : 10 19; 
Güterbock, Orientalia 25, 129. 
(hu-wa-al-li$ : XXII 40 ПІ 17, glose : acc. pl., mot et forme 
hitt. ; cf. HW 74, 78). 
bu-u-wa-li-x[ : KBo IX 141 Vo 5. 
huwalmi- 
pl. acc. hu-u-wa-al-mi-in-za : 107 111 22. 
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huwalpani- 
abl. hu-wa-al-pa-na-li- : KBo IV 11, 41. 
fragm. : hu-wa-al-pa-| : 108, 21. 
Cf. hulpanzena- ?? 

hu-[w]a-am-mi-ti-z : 88 II 7. 

hu-u-wa-an-la-la| : XXI 8 II 4, glose. 

(dat. sg. hu-u-wa-ap-pí «hostile» : Hatt. I 40, glose. Mot 
hitt.) 

gišhu-wa-ar-pa-an-nļ|a- : 132 П 3. 

huwarti- 
sg. acc. hu-wa-ar-li-in : XXXVII 1 I 6, glose — akk. 
ra-bi-ki < décoction » (Kócher, AfO 16, 48, 51). 
Peut être hitt. ou louv. ; cf. hu-u-wa-ar-li : XXVII 67 
IV 5, et Aurlalli-. 


I— Y 

i- «aller» 

= hitt. (pa )i- ou méd. iya-. 

prés. sg. З i-ti: 21 Ro 5, 6, 24, Vo 19; 54 III 20, 21; 

117, 6; XXXII 5-8 IV 6 ?, 24, 27. 

prét. sg. 3 (?)i-i-la: 109 III 1. 

imp. sg. 2 (?)i-ya-a : XXV 39 I 27. 

3 i-du : KBo VII 66, 6. 
pl. 3 i-ya-an-du : 103 II 13 = 102 Vo 1; 103 

III 1; XXXII 15, 4; VBoT 60 I 5. 

Meriggi, WZKM 53, 202 sq. ; Laroche, АНА 63, 95 sq. 
iyai- ? 

i-ya-i : 155, 5 ; i-ya-is-(du-a|) : ibid. 6 ; cf. i-ya : ibid. 8. 
(ont gloses 

i-ya-an-la-(ya) : VI 41 ПІ 27, 29 ; i-ya-da : 2146/c Ro 1. 

i-ya-an-da-as : VI 5 Ro 15 ; XXII 42 Ro 13. 

i-ya-an-[ : XXII 31 Ro 10 ; XXVI 32 III 5. 

Cf. Otten 82 et n. 104 ; Güterbock, Orientalia 25, 130. — 

igani- peut étre part. de i- «aller» et signifier 

«convenable, qui va ». 


ya-ru-un-la : 124 II 6. 

(i)yašha- gloses 
ya-aš-ha-an-łi-in : XIX 23 Ro 11. 
ga-as-ha-an-du-wa-(an)-li : XIV 7 IV 8; XIX 23 Ro 13. 
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i-ya-aë-ha-al-ta : KBo V 6 IV 3, sans glose. 

Сї. Friedrich, HW 81 а; Güterbock, Orientalia 25, 121. 
ya-wa-| : 115, 4. — i-ya-u-wa-an : XXX 33 I 9, glose. 
іккипа(пі)- et ikkunau- 

(1) sg. acc. ik-ku-na-a-an-li-e[n] : 35, З (LTU 55). 

(2) sg. gén. hitt. (i)-ik-ku-na-at-a-aë : 18 110 ; Bo 4388, 4. 

(5) prét. pl. 3 (?) i-ik-ku-na-a-ü-un-la : 16 1 6. 

(4) gén. adj. ikkunaunaë$i- = hitt. ikkunallaë, épithéte 

de mouton. 

sg. nom. i-ik-ku-ü-na-ü-na-a$-si-i$ : 39 IV 22. 

acc. i-ik-ku-ü-na-ü-na-as-si-in : 39 IV 18, 24. 

Cf. Otten 73 n. 65, 90 n. 134 ; Laroche, Bibl. Or. 11, 123 b ; 

Güterbock, Orientalia 25, 132. 
i-ku-un-la, avec et sans glose ` HW 40 b. 
ik-ku-wa-u?-[ : 72 III 8. 
i-la : 155,8 ; 152 11 1. — i-li : KBo IV 11, 44. 
gisiluwa cf. евр )ilu- 
im-ma : KBo IV 11, 50-51 ; 133 III 11. 
immari- « campagne, steppe » 

= hitt. діт (ma )ra-[rír.. 

(1) gén. adj. immarassi-. 

sg. dat. іт-(та )-га-а&-а- : 54 II 35, 37 ; im-ma-ra-a$- 

ѓа(-)ӣтм- aššanza : 54 II 14, III 7 = hitt. LiL-a$ du-an : 

VII 1412. — dIm-mar-si-ya : KBo IV 11, 7. 

pl. dat. (?) hitt. piNGIRmeš im-ra-a$-Si-i|8] : XXX 57, З. 

(2) adj. im(majralli- ` toponyme uru/m-ra-al-la : XXV 

28 1 7. — fragmentaire im-ra-a|l- : 129, 4. 

(3) Immarni-, divinités de la campagne. 

pl. acc./dat. (?) [(GIm]-mar-ni-za : XXV 82 I 13 ; i-mar- 

ni-iz| : XXV 38, 9. — Hitt. dImmarni-, АНА. 46, 82. 

(4) nom d'homme Immara-ziti (Wiseman, Alalakh- 

Tablets, p. 138). 

Laroche, Bibl. Or. 11, 124; RHA 60, 21 sqq. 


i-in-la-ha : 19, 12 ; сї. 137 Ro 4. — in-da-wa : 90, 8. 

inzagan- Ç 
in-za-ga-a-an : 54 11 32. — En IX 31 II 27, faut-il lire 
in(-)za-ga-ni-in ? Cf. -zaganin. 

‹ሇወዐ/ራ < gauche > 
(1) adj. ipalafi-. 
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sg. abl. i-pa-la-(a)-li : 20 Ro 6; 42, 5 ; 43 II 16 = hitt. 
GÜB-laz. 
(2) nom ipalali- < gaucherie > == hitt. aün-lalar. 
sg. acc. i-pa-la-a-li-en : 43 II 16; cf. XXXII 14+ 
XXXIV 62, 3. 
Laroche, RHA 63, 99. 
iparwasha- 
sg. nom. [i]-pár-wa-as-ha-a$ : XV 26, 10, glose. 
acc. t-pér-wa-a$-[ha-an] : XV 26, 8, glose. 
Güterbock, Orientalia 25, 127, 132. — Louv. ou hitt. ? 
ippalarri- vb. 
prét. sg. 3 (i)-ip-pa-lar-re-(e$ )-áa-(al)-la : 45 II 22 = 
48 II 15. 
Нег. en -šša- ; cf. Güterbock, Orientalia 25, 130, et le mot 
suivant. 
ipalarma- adv. 
i-pa-lar-ma : XVI 57 П 4, glose. — i-pa-lar-ma-ya-an : 
XVI 57 II 6; XXXVI 89 II 12, glose. — Fragm. XXII 
1713. 
irhall- «série, cercle > 
pl. acc. (?) ir-ha-at-a-an-za : XX 74 VI 9. Louv. en 
hitt. 
СЇ. dat. irha(t)li : XXV 32+XXVII 70 II 16, 49, IIT 12 ; 
ir-ha-a-at-1|i?] : IBoT II 19, 5. — Nom en -ali-, hitt. et 
louv. 
ir(hu)wa- cf. er(hu)wa- 
ir-ri-im-mi-i$ : Bo 4889, 43 (Kizz. 64) : part. louv. 
irmala- < malade » : Hatt. 1 44, glose. — Mot hitt. et louv. 
iš-ša-ra-a-ši-la- : VII 1 1 23, nom de plante. Contient ié$ari- ? ; ' 
cf. Rosenkranz 11. 
{8$атї- et SU «main» 
= hitt. keššera- ` cf. lyc. izre-. 
sg. nom. (i)-iš-ša-ri-iš : 28 1 3; 49 IV 4; 65 111 6 ; cf. 
2118; XXXII 8 III 8; iš-ri-i[š] : KBo IX 141 Vo З. 
acc. iš-ša-ri-in : 13, 16 ; XXXII 8 III 13, 18. 
sg./pl. instr. i-i$-$a-ra-li : 19, 5; 43 II 8; KBo VII 68 
II 18 ; cf. 21 11 32 ; šumeš-H : 48 III 6. 
pl. асс. i$-ia-ra-an-za : XX XII 8 111 16 ; is-sa-ra-z[a] : 
- 13, 18. 


gén. ad]. issarassi- < de la main > : 
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pl. acc. Subi.a-za : 88 III 17, lire *issarassanza. 

obscurs : i-i$-ía-ra-(du) : 103 III 12; iš-ša-ra : KBo 
VII 68 II 19 ; šumeš-an-la : 88 II 7 ; fragmentaire : 101, 4. 
Laroche, Bibl. Or. 11, 123 sq.; Bossert, Bibl. Or. 12, 
52 sqq. 


isarwili- et ZAG «droite » 
sg. nom. i-iar-ü-i-li-i$ : 66/p IV 3, 4; i-éar-wi?-li-i$ : 
133 IV 10; zaa-i$ : 133 IV 11. 
instr. i-$ar-ü-i-la-li : 20 Ro 7; 43 II 17 ; zac-la- 
Hi] : 102 Ro 8. 
Laroche, RHA 63, 99. — Composé ou dérivé de issari- ? 
iš-la-ba : 133 П 9. 
i-$u-um-ma : 155, 4 ; louv. ?. — i-&u-[ : 129, 5. 
(difmari- récipient cultuel. 
pl. nom. di-il-ma-ri-in-zi : 82 1 6 = hitt. e-el-ma-ri-e-e$ : 
XXIX 4 I 20. 
acc. di-it-ma-ri-an-za : VI 37 Ro 16, 17 = hitt. dit- 
ma-ri-u$-, ibid. 14. 
Cf. Laroche, RHA 46, 83; Otten 29 n. 68. — Louv. 
en hitt. 
ilwanili- 
pl. acc. (i)-il-wa-ni-li-(ya)an-za : XXXII 5+8 IV 32; 
KBo IX 143 Ro 12. 
iunahi 
n. ‘cas’; en -ša i-ü-na-(a)-hi-áa : 11, 10 = 12 ПІЗ; 
20 Vo 11 ; 43 ПІЗ; 45 П 23 ; 48 П 17; XXXII 10, 10; 
290/6 1 (LTU 113). Abstrait en -hi d'un nom inconnu. 


K — G 


gahari- nom d'un pain : KBo II 4 II 20, glose ; ailleurs sans 
glose ; сї. HW 94 b. 

kallar et kallaratar «nefas» 
n. sg. gal-la-ar-(masmaskan) ` ABoT 56 III 13, glose. 
sg. dat. gal-la-ra-an-ni : V 5 II 28, glose. 
Mot hitt. ; cf. HW 95 a, 342 a. 

uzukal-la-un?-[ : 66/p IV З, 4. 

gal-pa-ri-wa-at : VIII 51 II 18, glose. — Mot louv. ? 
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kalutli- «cercle, groupe » 
(1) kalutiya- < énumérer ». 
prés. sg. З ka-lu-li-iil-li : XX 59 V 3. Louv. en hitt. 
(2) kalula(n)ni- méme sens?; pour la forme, cf. 
liwataniya-. | 
prét. sg. 3 ka-lu-ul-la-ni-la : XXV 37 I 33. 
imp. sg. 2 ka-lu-la-an-ni : XXV 37 I 35. 
Friedrich, АНА 47, 8; Rosenkranz 12, 20. — Hitt. et 
louv. 


kangalai- vb. 
prés. sg. 3 kán-ga-li-li : XXII 40 III 18. Louv. en hitt. 
part. sg. nom. ga-an-ga-la-im-mi-is : 67 II 3. 

n. ga-an-ga-la-a-im-ma-an : 67 11 6. 

Otten 71, 80 ; Rosenkranz 87. Pour le sens, cf. HW 98 a, 
et Güterbock, Oriens 10, 353 sq. — Emprunt du hitt. 
et du louv. au hourrite. 

kán-la-an-na : KBo IV 10 I 16-17, glose. 

kar-ga-r[a-an-i]i : XIV З IV 13, glose ; kar-ga-ra-an-it, ibid. 
III 45, sans glose. — HW 101 a. 

karš- vb. 
part. sg. nom. kar-$a-am-mi-i$ : 21 1 4, П 18; 22, 9; 55, 
6 ; 56, 2. 
inf. kar-$u-na : VBoT 60, 12. 
nom d'agent pl. hitt. [ka]r-$a-an-lal-li-us : ХІХ 23 Vo 17, 


glose. 

garupanni- 
sg. асе. ga-ru-pa-an-ni-in : 105, 5. — Cf. hitt. garup- 
«raser ? >. 


gaši- 
sg. асс. ga-ši-in : KBo II 11 Уо 8, glose (louv. ?). 
dat. ka-ši-i : Tunn. І 58. 
Sens inconnu ; cf. HW 331 a. — Il existe aussi hitt. 
kaši- (VII 2 I 23 = IBoT H 115, 6 : couleur ?) et le vb. 
kasi$k-, ABoT 60 Ro 14. 


ga-a$-tar-ha-i-ya-|d]a ? : KBo IX 96 I 5, glose. 


giSkallaluzzi «seuil » 
‘cas’ en -ša 8iskal-la-lu-uz-[zi]-$a : 54 111 29. 
= hitt. kallaluzzi. — Otten 54 ; Friedrich, Cor. Ling. 46. 
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kallawatnalli- < vindicatif > 
= hitt. kallawannalli-. 
sg. nom. Каі-їа-ша-аі-па-11-1$ : Bo 2823 III 8 sqq. 
(Sommer, HAB 51 n. 3 ; Otten 72 n. 60), glose. 
pl. acc. kat-la-wa-at-na-al-li-in-za : 45 II 19; dupl. 
-a]-li-in-zi : 48 II 12 (mais cf. LTU 49 n. 2). 
fragmentaire : kat-la-wa-a[t, 16 ITI 2. 
Rosenkranz 22; Otten 72. 


kalmar$- «cacare » 
prés. sg. ! 3 kat-mar-si-il-li : XXX 31 I 6. Louv. en hitt. 
= hitt. kammars- ; cf. Güterbock, Oriens 10, 353. 


kiklimai- vb. 
pl. nom. ki-ik-li-ma?-i-me-en-zi : XII 1 IV 26. — Part. 
louv. en hitt. 

kinuhaimmi- vb. 
pl. nom. n. ki-nu-ha-im-ma : 144, 3 ; cf. 143, 4. — Part. 
louv. en hitt. 

kinzalpa- 
gén. adj. sg. nom. ki-in-za-al-pa-a$-$i-i$ : XII 1 III 5, 
glose. 
Cf. gén. hitt. kinzalpas, ibid. III 36, sans glose. 


kiša- «peigner, carder » 
= hitt. kiša(i)-. 
prét. pl. 3 ki-ša-an-da : XVIII 24 III 21, glose. 
part. sg. nom. ki-i-$a-am-m[i-is] : 108, 40. 
n. ki-$a-am-ma-an : 88 III 15 ; cf. II 14. 
Laroche, Bibl. Or. 11, 124. 
kui- l «qui» 
= hitt. kui- ; cf. hiér. hwa-, lyc. ti-. 
sg. nom. ku-i$ : 39 I 23 ; 107 II 1, 2, 5; ku-i-i$ : KBo 
IV 11, 43. — ku-ii-(tar) : 39 III 25 ; 14 I 7. — ku-i-$ 
(a-an) ፡ 14 1 14 ; 45 11 21 = 48 11 14-15 ; 115, 2 sqq. ; 
130, 1. — [ku]-is-(dur) : XX XII 5--8 IV 21. 
acc. ku-i-in : 137 Ro 7 ; KBo IV 11, 43 ; KBo VII 
68 II 16, 18. 
pl. nom. ku-in-zi : ІХ 31 П 23-24 = hitt. kues : ibid. I 
37-38. 
sg. n. ku-i : 133 11 3 (bis). 
Forrer, ZDMG 76, 220 ; Otten 41, 87 sq. — Cf. kuwalti(n) 


et -kuwa-. 
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kui- 2 vb. «inscrire, marquer ? > 
prét. sg. 1 ku-i-ha : 43 П 1-8 ; 19, 3, 5, 6. 
incerbain : паша ku-i-ha, 79 IV 18; pronom («rien ») 
ou vb. 

киа «quiconque > 
sg. nom. ku-iš-ha : 88 III 4 = 89, 7 ; 133 III 21, 23. — 
Cf. hitt. kuissa ; neutre kuiha ? 

kuisliya- cf. maisliya- 

kukupalatar 
sg. acc. ku-ku-pa-la-(a)-lar : XXVI 1 IV 52; 1 a 15; 
19 11 30, avec et sans glose. — Hitt. eb louv. ?, HW 115. 


kugurniya- «secret ? > 
part. sg. n. ku-gur-ni-ya-ma-an : X XI 42 IV 6, glose. 
inf. hitt. ku-ug-gur-ni-ya-u-wa-ar : XXIII 1 111 13, glose. 
Hitt. et louv. ? HW 115. 
kulani- vb. « distinguer ? > 
prés. sg. 1 ku-la-ni-wi : XXI 20, 3, glose. 
prét. sg. З ku-la-(a)-ni-it-la : VI 45 111 52 = 46 IV 21, 
glose. 
abstrait hitt. ku-la-ni-it-tar : KBo II 7 Vo 22, glose. 
incertain : ku?-la-na-as$, KBo II 38 dr. 4. 
Friedrich, RHA 47, 6. 
kuli- vb. 
prés. sg. 1 ku-li-wi : KBo IV 14 IV 34, glose. 
ku-li-im-ma-a$-$i-(wa) : 79 IV 9. 
ku-ul-[ku]-ul-li-ya : XXV 37 11 32. 
gul-lu-$a : 137 Vo 6. 
gisgulluslani- 
sg. dat. gisgul-lu-u$-l/da-a/an-ni : 21 (+XXXII 11) 
I 2, 3, II 18, 19 ; 55, 7. 
instr. ku-lu-us-la-na-li : 54 П 10. 
kummai- «pur?» 
pl. nom. ku-um-ma-i-in-zi : XX XII 13 I 8 ; kum-ma-in- 
zi : 94, 10. 
acc. kum-ma-ya-an-za : 103 IL 11, 1112; X XXII 15,5. 
adj. de qualité sg. nom. kum-ma-ga-al-li-i$ : 110, 6. 
nom de source Kum-ma-ya-an-ni-i$ : KBo П 7 II 26, 
30; KBo П 13 І 23, glose. — Composé de kummai-+ 
anni- « mére » ? 
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nom d'homme Kum-ma-ya-Lô : KBo IX 79, 11. — 
Identique à Kummiya-ziti; cf. Meriggi, WZKM 53, 
202 n. 25 ; Laroche, OLZ 1959, 275. 


kunisiayalli- «confidentiel > 
sg. nom. ku-ni-is-la-ya-al-li-i$ : XXVI 1 IV 12, 17, glose. 
kunzigannahi- 
abl. ku-un-zi-ga-an-na-hi-la-az : ABoT 21-፦-616. І 3, 
32, 35, II 41 ; forme hitt. sur un thème louv., abstrait 
en -hi. — Cf. Güterbock, JCS 10, 122. 


kup- «ourdir» et kupiyati- « complot » 

sg. nom. ku-pí-ga-li-i$ : XIII 35 4- X XIII 80 I 25, IV 44. 
acc. ku-pi-ga-li-in ku-up-la : Hatt. IV 34; XXI 29 ПІ 

34 = XXIII 123, 6; XXIII 1-- XXXI 43 П 24, 28. 

nom d'agent kupigalalli- < comploteur > : pl. acc. hitt. 

ku-pí-ya-la-al-li-u$, X XI 29 П 55. 

Mots glosés, mais de flexion hittite ; сї. HW 117 а. — 

Sur la formation de kupiyali-, cf. ipalati-. 


giškuppišša = 8ËGiR.GUB «tabouret » 
n. acc. 8Sku-up-pí-e[i$-$a : 54 11 21 ; 68, 9. 
Cf. hitt. giškuppiššar : XXX 29 Ho 2-6 (Güterbock, 
Oriens 10, 356). — Selon Otten 42, 110 n. 10, emprunt 
au sémitique. 


kurammi- 
sg. dat. (?) ku-u-ra-am-mi : 55, 6 ; fragmentaires : 21 II 
17 ; 22, 8. 
instr. ku-ra-ma-li : 54 II 9. 
kuranni- 


sg. dat. ku-ra-a[n]-ni : 21 (+XXXII 9) I 6. 
Cf. hitt. kuranna-, HW 117 b. 
kur-ra-aš-lar-ra-aš-ši-iš : II 1 111 16 ; d'un thème louv. ou 
hitt. 
ku-ü-ri : VBoT 60, 4. 
ጩው cf. ku(wa )r$a- 
kur$awana- 
(1) nom en -ani(i)-. 
pl. nom. kur-$a-ü-na-an-li-in-zi : 107 II 7. 
incertain : gur-$a-u-wa-na-an-za : KBo III 4 II 32, 
glose. К 
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(2) gén. adj. sg. nom. gur-$a-wa-na-a3-Si-i8 : VIII 75 
I 12. 

toponyme uuXur-$a-wa-an-$a-a$ : KBo IV 10 1 20. 

Cf. HW 119 а; Güterbock, Orientalia 25, 128. 
gur-$a-wa-ra : XXVI 91 Ro 6, glose. — Obscur, peut-être 

apparenté au précédent. 


ku-ü-ru-un-na : XXV 38, 11. 


Ки$аї- vb. 
prét. pl. З ku-u-$a-a-in-la : 107 II 20. 
kullasíara|i- «muraille > 


= hitt. BÀD-es£ar ` cf. hiér. kulasari. 

sg. dat. na4ku-ul-ta-as-$a-ri : XXVI 92, 11. 

Laroche, Syria 31, 103 sqq. ; Güterbock, Orientalia 25, 
121 sq. ; cf. HW! 11 b. — Louv. en hitt. 


-kuwa particule enclitique attachée au premier mot de la 

phrase. 

-ku-wa : 79 IV 10, 12; 99, 5, 7, 8; 103 П 13 = 102 Vo 1; 

103 III 4 (le dupl. 102 Vo 4 n'a rien à cette place) ; 128 

II 4, HII 8. 

-ku-wa-li, cf. -ti : 103 II 8, 15. 

-ku-wa-la, cf. -a- : 103 II 5, 7; -ku-wa-a|l] : KBo VII 

68 III 7. 

-ku-wa-al-ia, cf. -На : 109 111 9. 

fragmentaires : 100 Ro 3 ; 106, 7 ; VBoT 60, 5. 

Valeur inconnue; cf. Hosenkranz 92. — Forme de 

pronom indéfini ?? 

kuwaga- vb. « craindre » 

Mot glosé ; cf. hiér. hwas-. 

(1) vb. imp. sg. 2 ku-wa-ya : XXII 52 Vo 2. 

(2) part. du précédent kuwaga( m )mi- « craint, redouté ». 

nom. substantivé en -ant- ku-wa-ga-am-ma-an-za 

KBo IV 14 II 12 «si un (ennemi) redouté se manifeste 

à pareille heure ». 

sg. dat. ku-wa-ya-mi ( mehuni) : Най. I 51 (var. ku-wa- 

i-mi) ; KBo IV 14 II 38, 48 « à l'heure redoutée ». 

(3) nom en -ai(a)- kuwayat(a)- < crainte >. 

sg. nom. hitt. ku-wa-gya-lá$ (осо BAL) : XXII 52 Vo 1 
«crainte de soulévement ». 
dat. ku-wa-ga-la (Ser) : XXVI 33 ПІ 6; KBo IV 
14 II 15. 
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abl. hitt. ku-wa-ya-la-za : XXVI 32 I 11 < avec 
crainte ». 
(4) vb. dénom. kuwa(ya )tai- < avoir peur de ». 
prés. sg. З ku-wa-la-i : KBo IV 14 ПІ 42 ; construction 
impersonnelle,+dat. de la personne «mihi, tibi metus 
est ». 
imp. sg. 1 ku-wa-ga-ta-al-lu : KBo IV 14 III 51. 

З ku-wa-ga-la-du : KBo 14 111 46. 

incertains ku-wa-ya-an-k[i ou -i[e-e$] ? : ABoT 56 IV 1; 
sans glose, ku-wa-ya-an-ta : XXI 40, 9. — Cf. Güterbock, 
Orientalia 25, 139 n. 2. 


kuwali- vb. 
prés. sg. 3 ku-wa-li-i-li : XVII 12 II 25. — Louv. en 
hitt. ; cf. Friedrich, RHA 47, 6. 


kuwannani- 
sg. acc. ku-wa-an-na-ni-in : 45 П 24 = 48 II 17; 
XXXII 8 111 15 ; fragmentaire : 12 III 4. 
Partie du corps ; selon Meriggi, WZKM 53, 223 : 
€ sourcil ». 


kuwanzu- nom 
(1) sg. n. ku-wa-an-zu : 48 HI 12 = 58 II 9. 
pl. nom. masc. ku-wa-an-zu-in-zi DiNGirmeë-[zi] : 132 
IT 4. 
(2) kuwanzuna]i-. 
gén. adj. sg. nom. (1 NINDA.KUR,.RA) ku-wa-an-zu-na- 
aš-ši-iš : XVII 12 III 25 ; fragmentaire : -]zu-ü-wa-ni-i- 
i$ : 28 1 7 (?). 
part. sg. nom. n. ku-wa-an-zu-ni-im-ma-an : 15 III! 5. 
Selon Meriggi, WZKM 53, 223 : « cuivre ? ». 


kuwappala|i- 
pl. n. nom./acc. (Inuti) ku-wa-ap-pa-a-la : KBo IV 10 
I 36, 37, glose. 


kuwar- élément commun aux mots suivants, de nature 
incertaine. 
ku-wa-ar-(pa) : 89, 4-6 = 88 III 5, cf. II 10. 
ku-wa-ar-li : 48 III 19-20. 
ku-wa-ar-la| : XX XII 70, 5. 
ku-wa-(a)-ri : 114, 4-5; 133 IV 13. — ku-wa-a-ri-ha : 
133 III 21, 23. 
ku-wa-al?|ra?-ti : 48 ПІ 18 (LTU 50 n. 11). 
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Selon Meriggi, WZKM 53, 207 n. 40, kuwarti est verbal 
et = hitt. kuerzi «il coupe » (cf. kureskizzi, 48 III 15). 


kuwarayalli- 
pl. n. ku-wa-ra-ya-al-la : XV 12 IV 11, 12, glose ; XXXIV 
116 (--1907/с B) V 6, sans glose. 


ku (wa )rša- 

gén. adj. ku(wa )ršaššaļi-. 
sg. nom. c. [kur-sa-as-si-i]$, restauré d’après les suivants 
(cf. Otten 106). 

acc. n. kur-$Sa-a$-$a-an : 39 130 ; 45 П 4 ; cf. XX XII 
144- XXXIV 62, 13. 

instr. fragmentaire ku-wa-ar-[$a- : 48 III 9. 
obscurs : ku-wa-ar-ía-a$-$a-a-[: 108, 16. — [kur-š]a-aš- 
ša-aš-ša : 43 ПІ 32. — gur-3[a- : 162/q 6. 
Otten 105 sq. ; le sens militaire proposé par Meriggi, 
Athenaeum 35, 64, est trés probable ; cf. hitt. EREMmeë 
KARAË-a$ ЕМЕ-ап (IX 34 IV 11 = IX 4 IV 6-7 et dupl.), 
avant luliya$ EME-an, dans des listes parallèles. 


kuwalli(n) adv. relatif « comme, comment, ой» 
(1) en corrélation avec apati(n) « ainsi ». 
ku-wa-a-li-in ..... a-pa-li : 94 П 42-45; ku-wa-li ..... 
a-pa-li-(in) : 102 Vo 6-7 = 103 III 7; non repris par 
арай : 54 ПІ 25 ; fragmentaires : 16 П 9 ; 53, 3. 
(2) interrogatif « comment ? > : 107 III 9 (bis). 
(3) adv. de lieu (?) : «là où», IX 31 II 31. 
incertain ` ku-wa-ai-li : 54 II 2, 3. 
Otten 55 sq. ; Meriggi, WZKM 53, 213 ; Friedrich, Cor. 
Ling. 43. | 


.kuuqina- «armée, camp » 
(1) nom kuwatna. 
toponyme uruKKu-wa-al-na : V 6 111 19, 29. 
noms d'homme Kuwatna-ziti (Onom. No 339) et KARAÉ- 
Lú (Güterbock, JCS 10, 91 n. 8). — Comparer hiér. 
ARMÉE-Zili[muwa (Hiér. № 269) et Goetze, JCS 8, 77. 
(2) adj. kuwalnalli- « militaire ». 
sg. acc. ku-wa-al-na-alli-in-(iar) : XXV 39 IV 11; 
épithète de lalhiya- < marche, campagne >. 
nom d'homme Kuwainalla (Onom. No 338). 
(Bossert, Die Sprache IV 115 sqq., lit partout -la- au 
lieu de -al- ; d’où ku(wa)lana-). 
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L 

lahhiya- «voyager ን 
(1) méd. prés. pl. З la-ah-hi-i[n]-la-ri : 79 IV 12. 
(2) nom d'agent fragm. !WMa-ah-h|i- : 80, 15; cf. hitt. 
lahhiyala-. i 
Cf. hitt. lahhiyai- et louv. lalhiya-. 

lahpa- «table ? > 
pl. acc. hitt. la-ah-pa-aš : XXXVI 25 I 4, glose. — Cf. 
HW 124 a. 

lahuni- vb. 
prét. sg. 1 la-hu-ni-i-ha : 54 111 37. 
part. sg. nom. la-(a )-ú-na-i-mi-š| (a-a$)] : 54 III 32, 34. 
Selon Meriggi, WZKM 53, 204 « verser », d’après hitt. 
lahuwa(i)-. 

la(i)- «prendre » 
(1) thème simple la(i)- ; cf. hitt. et hiér. da-. 
prét. sg. 3 la-(a)-at-la : 43 II 17, 18 = parallèle hitt. 
daš; 125, 4; KBo VII 68 I 7, 8; XXXII 9 III 12, 16; 
la-a-ad-da : ibid. 14-16. 
part. sg. n. [Да?-а-і-іт-та-ап : 14 I 10 (lecture de 
Meriggi, WZKM 53, 208 n. 41). 
(2) thème redoublé lala(i)-; cf. hitt. dask-. 
prés. pl. З la-(a)-la-an-li : VBoT 60 I 9; 513/i 13 (LTU 
108); en IX 31 II 32 (Otten 57), la morphologie est 
incertaine. 
prét. sg. 8 la-(a)-la-al-la : 43 ПІ 2, 23 = 42, 7. 
imp. sg. 2 la-la-a-i-(wa) : 88 III 13 = 89, 12. 

3 la-a-la-ad-du : 54 11 16. — la-la-i-du-(ul-la) ፡ 
43 11 15 = 20 Ro8, 11 = 331116 = XXXII 14 --XXXIV 
62, 6, 9. 
pl. 3 la-a-la-an-du : KBo IX 145, 7. 

fragmentaires et incertains : Да-/а-а-аі-Ңа, 13, 19. — 
la-a-l[a-, 20 Vo 8. — la-a-la, 19, 13. — la-la-afn-, 97, 7. — 
la-la-a-ai-li, 68, 15. — la-la-a-|, 89, 10 = 88 III 9. — 
la-la-a-i-x[, 290/c (LTU 113). — la-a-la-ia, 128 II 5. 
Forrer, ZDMG 76, 221 sq. ; Otten 57 ; Laroche, RHA 63, 
97 sqq. 

lala(i)- cf. la(i)- 

lalami- < document, état > 
sg. nom. la-la-mi-eë-($a) : XIII 35 1 5, IV 40, glose ; 
KBo IX 91 Ro passim, sans glose ; cf. XX XI 53, 8. 
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pl. acc. n. la-la-a-ma : XX XVI 89 I 23, glose. 
Semble être un part. louv. 


lalasha- vb. 
méd. prés. sg. З la-la-as-ha-ri : 128 ПІ 11. 
imp. pl. З [la]-a-la-as-ha-an-da-ru : 128 ПІ 12. 
fragmentaire : la-a-la-a$-ha-x[, 122, 2. 
lalalta- nom 
pl. acc. (?) la-la-at-ta-an-za-(ma) : XXII 67, 2, 5, 8, 14; 
louv. en. hitt. 
gén. adj. sg. nom. la-la-la-aš-šI-iš : VIII 75 IV 52, glose. 
fragmentaire : XVI 16 Ro 9 (féte) ; 305/f 6, cité en JCS 1, 
193. 
toponyme uruLa-la-at-la : X XXI 55, 6. 
lalhiya- «voyage, marche > 
= hitt. lahha- ; cf. lahhi(ya)-. 
sg. асс. la-al-hi-ya-an : XXV 39 IV 12 (cf. kuwainalli-). 
Poser *la-lahi(ya)- et comparer hitt. lahlahhi-, HW 124. 
lali- «langue ?? > 
sg. acc. la-a-li-in : XXV 37 II 38. 
gén. adj. dLa-la-a$-$i- : KBo IV 13 I 5, louv. ou hitt. 
= hitt. lala- ? Cf. Rosenkranz 22, et EME-i-. 
lalina(i)- vb. 
part. sg. nom. la-li-i-na-i-me-i$ : Bo 2672 111 ? 21. 
pl. nom. la-li-na-i-me-en-zi : XII 1 IV 44; louv. en 
hitt. 
lalpi- « cil ? > 
sg. acc. la-al-pí-in : 11, 10 = 12 ПІЗ; 19, 10 ; 45 П 24; 
73, 11; XXXII 8 III 14. 
Poser *la-lapi- et comparer hitt. lap-lapa-, HW 127 b ? 
Cf. Otten 63 n. 23 ; Meriggi, Athenaeum 35, 59. 
la-al-lu-ü-ya-wa : 139 1 8, 12, 13. 
lam-ma-mi-i$ : XII 1 IV 26 ; part. louv. ? 
lam-ma-ür : KBo IV 11, 48. 
lapana- «alpage ; turc yayla » 
сї. hiér. lapana- ; mot glosé. 
(1) nom /apana-. 
sg. acc. la-pa-na-an-(na) : KBo IV 10 I 35. 
gén. adj. /a-[pa-n]a-a3-si-i$ : I1 1 IV 16 = Bo 559 V 16. 
toponyme uruLa-pa-na : Bildb. 2 IV 1. 
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(2) nom d'agent lapanalli- < pâtre >. 
pl. acc. la-pa-na-li-ya-an-za : KBo IV 10 134. 
ace. hitt. rómeé lapanallibi.à-u$ ` IBoT П 131 I 42, 
II 14, 17, 22. 
(3) lapanuwani- « troupeau ». 
pl. acc. n. (ou sg. dat. ?) la-pa-nu-u-wa-ni-ya : KBo IV 
10 I 33. 
Güterbock, Orientalia 25, 122. 
la-pa-an-la-(ti-du) : 139 IV 10. 
labarna- | 
sg. nom. (?) la-ba-ar-na-aš : 133 II 13 = 134 II 8 ; hitt. 
еп louv. 
lappi(ya)- 
la-ap-pi-ya-an : 109 11 7, 111 14. 
la-ap-pí-in-la : 142 IV 10. 
la-re-el-la : IBoT IT 131 Vo 8-9 ; pl. acc. (n.), glose. 
launai- cf. lahuni- 


lawar- «briser » š 
prét. sg. З [a-wa-ar-ri-il-Ia : XIII 35 П 32, glose. 
part. pl. acc. n. [{a]-wa-ar-ri-ma : XIII 35 П 29, glose. 
inf. [a-u-wa-ar-ru-na : XXIV 3 II 30 ; louv. en hitt. 
Götze, Ann. Murs. 229 ; Gurney, Hittite Prayers 96 sqq. ; 
Friedrich, RHA 47, 6; Güterbock, Orientalia 25, 122. 
lila(i)- wb. 
prés. pl. З (?) li-la-an[i] : XVII 32 I 19 ; louv. en hitt. ? 
፦ hitt. li-la-an-zi : ХХХ 27 Ro 10, glose ! 
imp. sg. 1 (?) li-la-i-lu (bis) : XXXII 13, 6. 
pl. 3 li-la-an-du-(an) : XXXII 13, 7, 10. 
Autres formes sans glose : lilawar, lilauwanzi, etc. ; 
cf. Güterbock, Orientalia 25, 132 ; Otten, Heth. Toten- 
rituale 143. 


li-i-la-li-i-ü-un-ni : XXV 37 11 37, 38. 

li-lu-u-wa-(a) : XXV 39 I 26-27. 

(li-im-ma : KBo IV 14 III 8, glose ` selon Friedrich, Orientalia 
22, 210 sq., mot pseudo-akkadien.) 

luha- «lumière ? > 
sg. nom. lu-u-ha-a$ : XVII 20 П 11, glose ; parallèle dat. 


lu-u-ha : IBoT III 83, 5, sans glose. — Cf. Bossert, MIO 4, 
208. 
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lüfulahi- «barbare » 
sg. nom. lüfu-[a-hi-(i)-i$ : 46, 7 ; 49 IV 15. 
acc. 1а/и-(й )-la-hi-ya-an : 21 1 22 ; 43 1181; 45WII 
3;511127; XXXII 144- XXXIV 62, 10; cf. 49 1 8 ; 64,2. 
dat. [u-á-la-hi-e-ya : 39 1 30. 
instr. [lülu-ü-lla-hi-ya{1] : 48 1119 ; cf. 45 111 7. 
pl. gén. (?) dLu-u-la-hi-in-za-as-(tar) : IX 31 11 24 = 
hitt. 105% lulahigas-éan : ibid. 1 38. 
Commun au hitt. et au louv. ; cf. Laroche, RHA 406, 123 ; 
Rosenkranz 12 ; Otten 105. 
(lulimi-, épithéte divine, RHA 46, 100 ; part. louv. en hitt. ?) 
lulu « prospérité > 
sg. acc. lu-u-lu : Hatt. I 20, glose. — Hitt. et louv., cf. 
HW 130 sq. 
lu-lu-um-m[i- : 153, 2, 5 : louv. ? 
lulult- 
sg. dat. lu-lu-li : IBoT 1 33, 5, 27, 49, 92, 94, 103, 105, 
glose ; XVIII 6 IV 1 ; XXII 38 IV 14, sans glose. 
gén. adj. 4Lu-lu-la-aš-ši-iš : KBo IV 10 1 53. 
Sens inconnu; cf. Güterbock, Orientalia 25, 122; 
Laroche, RA 52, 162. 
lu-(ú )-un-ni : 128 IH 9 ; VBoT 60 I 12 (?). 
([u-u-pa-an-na-u-w[a-an-za]| : Bilb. 2 II 7, glose «orné d'un 
diadème እ. — Dérivé hitt. en -шапі- de lupanni-, HW! 
12 b, mot louvite selon Hosenkranz, WO 1957, 369 sqq.) 
luppasti- «chagrin > 
sg. nom. lu-up-pa-as-li-i$ : X XXVI 97 Vo 1, glose. 
acc. lu-up-pa-as-li-in : X XX VI 97 Vo 2; lu-um-pa-aë- 
li-in : XXI 38 П 12, glose ; lu-pa-as-lin : XXI 38 I 65, 


sans glose. 
Hitt. et louv. ? Cf. HW! 12 b. 


lu-ri-e-x] : KBo VIII 130 III 2. 
gis[u-u-da-an-za : 59/p 9 ; cf. hitt. luttai-[luliani- < fenêtre >. 


luwa- vb. 
prét. pl. З lu-u-wa-an-da : 107 ПІ 19; cf. lu-ü-un-la : 
124 II 2, b (Otten 72 n. 63). 


Luwiya nom du pays Louvi 
Lu(w)iya : Code $ 5, 19, 21, 23. — Luium(ajna- < Lou- 
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vite» : Code $ 21. — lu(w)ili «en langue louvite » : 
1Ro6;214,9;3, 1;4 111 185 5117506, 25; 718; 
812;11 I17;14 16; 43 11 28; XXXIIS8 1119 ; IX 31 
II 20, 29; XXIX 55 1 9; KBo V 11 I 22; IBoT I 36 
IV 45. 

Forrer, ZDMG 76, 190 ; Hrozny, BoSt. 5, 27 sq. ; HW 
131 b ; Otten 15. 

Le thème luwi- n'a pas de rapport avec le nom du 
« loup », malgré Ungnad, ZA 35, 2 sqq. ; cf. Otten 59. — 
Selon Meriggi, WZKM 53, 194 n. 7, et Goetze, Kleinasien? 
181 n. 6, le thème lui- serait la forme «louvite » d'un 
ancien "luki- ou "lukwi-, et pourrait être comparé à ` 
Lukka, nom de la Lycie au second millénaire. Cependant, 
le grec Lukia paraît être d'origine indigène, donc «lou- 
vite » et il conserve la vélaire de "Iuk(w)i-. П y a aussi 
le nom de la Lycaonie, province louvite ; cf. Kretschmer, 
Kleinas. Forsch. 1 sqq. 


M 


ma-ya-al-[li?- : 32, 6 ; cf. Otten 96. 
mayassi- «de la foule ? > 
sg. nom. ma-(a)-ya-a$-si-iá : 21 IT 24 ; 28 I 6 ; 108, 16; 
ci. 46, 8. 
acc. та-(а-1)-уа-а&-&1-іп : 21 11 31; 23, 2; 28 I 101; 
29 1 14; 45 II 19, 25 ; 59, 5; 60, 2; cf. 21 П 27 ; 50, 6; 
ma-a-ya-$i-in : 43 11 30. 
pl. (?) instr. [ma-a-y]a-a$-$a-an-za-li : 26, 8; 24, 4; 
сї. 32, 5. 
Épithète de EME-i- «langue»; peut correspondre au 
pangauwa$ EME-an «langue de la foule» des formules 
hittites parallèles ; magassi- serait le gén. adj. d'un nom 
maya- ; сї. lümayas < adulte ? ነ, HW 132 b. — Otten 38, 
95 sq. 
ma-(i)-i$-ti-ya-ap-pí : 139 I 9-10, 14, 17. — Mais le parallèle 
70/ሻ porte clairement Eku-i-if-li-ya-ap-pí ; cf. masiai-. 
(ma]-a-la : XXV 39 IV 22. — ma-a-la-as : 108, 22. 
ma-a-la-hu-u-la : 107 111 2. 
malbašša «rituel (de magie) > 
idéogramme SISKUR-SISKUR = 8.8. ; cf. hitt. aniur. 
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(1) nom n. malhassa (plurale tantum ?). 
nom. s.s.-aš-ša : 54 11 44. 
(2) gén. adj. malhaššašši- EN-a- = EN/BE-EL SISKUR. 
SISKUR o maître du rituel >. 
sg. nom. ma-al-ha-a$-$a-a$-si-i$ : 14 I 23 ; 19, 9; 21 I 16, 
TI 30; 24, 1; 29 16 ; 43 П 37 = 44, 7; 48 HI 5; 51 II 
15; 69, 8; cf. 20 Vo 10; 23, 1; 73, 8; 75, 10; XXXII 
19 Ro 2; s.s.-i$ : 12 III 1; 45 III 17; [ma-all-ha-aÿ- 
81-18 (sic) : 7b, 12. 
acc. ma-al-ha-a$-$a-a$-$i-in : 28 1 2 ; 65 HI 16 ; cf. 21 I 
26, II 21; s.s.-as-si-in : 45 П 22; s. s.-in : 46, 1; srskunhi.a 
-&i-in : 48 П 15. 
pl. acc. -]$i-in-za : 65 ПІ 4; [ma-al]-ha-a$-$a-a$-$a-an- 
za-an-za (sic) EN-anza : 78, 7. 
cas en -anza(n) : ma-al-ha-a$-$a-a$-$a-an-za-an EN-ya : 
39 111 25 ; s. s.-aš-ša-an-za EN-ya : 45 11 7 ; s.s.-an-za : 
59, 7; EN.sISKUR-an-za : 78, 16. 
idéogrammes : 54 II 12, 14, 32, 40. — fragmentaires : 
14 I 7;21 I7, II31; 59,2, 4; 56, 1 58 IL 25 69, 6; 
71 HI 7 ; 161, 3. 
(3) malha$alli- adj. ou nom « magique, magicien >. 
pl. n. ma-al-ha-$al-la : KBo IV 11, 28. 
abstrait, sg. dat. : ma-al-ha-a$-sal-la-hi-Hi : V 6 11 44, 
67, glose « à l'aide de la magie » ; cf. Sommer, AU 281. 
Forrer, ZDMG 76, 218, 220 ; Rosenkranz 22 ; Otten 65 sq. 
ma-li-ya-« : XVIII 46 Vo 7, glose. 
mallil- < miel ». 
= hitt. тей; cf. pal. malil-. 
n. sg. nom. ma-al-li : 39 II 12 ; ma-al-li-(liy-ala) : 39 П 
16 ; ma-al-i-(tiya) : XXXII 8 111 27 ; cf. 39 II 28. — 
LÀL-i| : 69, 10. 
instr. ma-al-li- (1)-ta-a-li : 39 11 3, 11, 27. 
pl. nom. ma-al-li-li-in-zi : 39 I 24. 
Meriggi, Athenaeum 35, 58, 61. 
mallilalli- 
pl. nom. ma-al-li-la-al-le-en-zi : XII 1 IV 31 ; récipients 
«à miel » ? — Louv. en hitt. 
maldanis- 
n. sg. nom. ma-al-da-ni-á(a-a$) : XXXIII 92 III 16; 
ma-al-la-ni-e$ : XXXIII 106 III 36, glose ; ibid. I 18, 
sans glose. 
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malusleya- animal 
sg. nom. ma-lu-us-le-ya-a$-( ma-mu ) : XXXVI 25 IV 11, 


glose. 
malwara- 
pl. nom. ma-al-wa-ra-an-zi : 145 Ro 2; cf. 143, 11; 
XVII 15 II 9. 


acc. ma-al-wa-ra-an-za : 145 Ro 15 ; cf. 144, 5. — 
Louv. en hitt. 


mammanna- «dire» 
= hitt. memiya-. 
prét. sg. З ma-am-ma-[an-na-at-la] : 107 ПІ 8. 
imp. sg. 2 ma-am-ma-an-na : 16 1 8 = XXXII 5+8 IV 
12; ma-am-ma-an-na-(tar) : 21 II 1; 43 II 36 = 44, 6. 
3 ma-am-ma-an-na-ad-du : 16 I 10; 133 III 21, 
23; cf. XXXII 12, 3. 
pl. 2 ma-am-ma-an-na-len : XXIV 12 II 30, ПІ 
5, glose. 
Laroche, Onom. 117 n. 15 ; Otten 87 sq. — Voir aussi 
mana-. 


ma-ma-na-$a-li : XXXVII 1 116 ; cf. Kócher, AfO 16, 54. — 
Louv. ? 
ma-am-mi-ya-an : KBo IV 11, 31. 
man соп]. «si» 
= hitt. man; cf. hiér. та(п). 
(1) seul «si», ou répété «sive ... sive ...» : 43 H 1, 8; 
68, 12; 125, 2. 
(2) man---a$ «si is»; cf. -a- : 25, 4-5; 45 П 25-26; 88 
II 2. 
(3) man-4--an «si eum/eam » ; cf. -a- : 98, 5. 
(4) man 4--ala «si eafid » ; cf. -a- : 43 II 7 (voir kui- 2 
et Annexe II p. 151). 
Incertains : ma-a-an-x[: 39 III 8; ma-a-na : KBo VII 
68 b. dr. (LTU 114 n. 2). 
Rosenkranz 43 sq.; Otten 96. 
mana- vb. 
prét. sg. 1 ma-na-a-ha : 8 1 4 ; 96, 6, 7. 
3 ma-na-a-la : 99, 4; KBo VII 68 II 15. 
imp. sg. 3 ma-na-a-du : 88 II 12, 13, 15, 17. 
incertain niš ma-na-a[: XX XII 7, 10. 
Otten 31 sq. : «exorciser » ? ; plutôt, avec Rosenkranz 
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78 et WO 1956, 286 n. 3, thème non redoublé de mam- 


manna-. 


mannahunni- et manna(hu )wanni- 

sg. acc. [ma-an-n]a-hu-wa-an-ni-in : 43 III 15 ; ma-an- 
na-wa-an-ni-in : 107 III 20. 

instr. ma-an-na-hu-un-na-li : 24, 6, 9 ; 43 III 25; 
cf. 20 Ro 1; 44, 9; ma-an-na-ku-na-(a )-li : 54 III 10; 
20 Ro 9. 
fragmentaires : ma-an-na-w[a-, 33 ПІ 3. — [т]о-ап- 
na-hu-u-[, 43 III 15. — ma-an-na-k[u-, XXXII 14+ 
XXXIV 62, 7. — autres : 33 III 8 ; 43 II 14 ; 150/q 3. 
Selon Laroche, Bibl. Or. 11, 124 b: « proche, court », 
comme hitt. maninku(ant)-. Selon Meriggi, WZKM 53, 
216 sq., il convient de séparer mannahuwanni-, nom 
de partie du corps, et mannakuna- « court ». 


ma-an-na-an : XXVII 52, 5, glose. 

ma-na-an-la-ri-in-zi : 67 II 4 ; pl. nom. 
ma-an-na-u-wa-al-la-a-i-i-[m-mi-i$] : 69, 7, 9 ; part. sg. nom. 
mannawanni- cf. mannahunni- 

ma-an-ni-im-ma-a|n : 103 II 6. 


manlalli- 

sg. nom. ma-an-lal-li-i : XVI 17 II 17, glose ; cf. XVI 
32 II 14. 

pl. n. (?) ma-(aj)-an-ia-(a)-al-la : 65 III 12; 68, 14. 
siskuR ma-an-lal-la-aÿ-$a-am-mi-i$ : KBo II 6 III 20; 
part. d'un vb. dénominatif et itératif *manlallašša-. 
Hitt. et louv. ; cf. HW 136 а; Rosenkranz 23; Rost, 
MIO 1, 348, 22. 


ma-an-nu-un : KBo IV 11, 52, 58. 

ma-a-ra-an|- : 39 111 39. 

ma-ra-a-wi-i$-la : XXV 39 IV 1. 

mar-ha-la: Hatt. IV 6, glose. — ]mar-hi-it : 5 11 3 ; louv. ou 
pal. ? 

mar(a)h$i- sorte de laine 
sg. nom. ma-ra-ah-$i-wa-li-iá : XXV 39 IV 5. — Cf. 
sic marahsi-, marihsi-, HW 136 b. 


ma-ar-na-an : Hatt. IV 80, glose. 
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marša- 
(1) vb. prét. sg. 3 ma-ar-ša-ła : 123 IV 8. 
(2) gén. adj. mar-ša-aš-ša : KBo IV 14 II 59, glose. 
Identique à hitt. marša- « faux » ? 

ma-ar-šu-ni : 133 IV 11. 

marda- vb. ou nom 
ma-a-ar-da-a-li : 214+XXXII 11 I 6, II 20; 28, 1; cf. 
Otten 80. 

marru(wa)- «rouge ?» 
(1) vb. marru(wa)- «rougir» ? 
prés. sg. 3 ( ?) mar-ru-ul-li : 124 II 3, 4. 
prét. sg. 3 ma-ru-wa-a-it : KBo VI 29 II 12, glose ; flexion 
hitt. sur un radical louv. ? 
part. sg. acc. mar-ru-wa-am-mi-in : 148 IV 12 ; louv. en 
hitt. 
(2) тагиёа- vb. ёг. du précédent ? 
part. n. pl. ma-ru-$a-am-ma : XXII 70 11 Vo, 12, glose. 
ma-ru-$a-áa-a$ : IBoT I ЗІ I 16. — TúG.GÚ ma-ru-[: 
IBoT III 110, 9; [ma-]ru-$a-ma : ibid. 6. 
Güterbock, JCS 10, 116. — Radical commun au hitt. 
et au louv. ? Pour le hitt., cf. marruwasha- < rougeur ? > : 
VIII 38 П 11, 15 ; XI 15, 2. 

ma-ar-wa-la-ni : XXXVI 89 II 26, glose. 

-mmaš сї. -a- (5) 

maššanila- «dieu» 
Id. piNGinmeš = 101 D. ; cf. hitt. $iuna[i-, hiér. DIEU-Na-, 
lyc. maha(na)-. 
sg. dat. (?) ma-aÿ-$a-ni-ya : XXV 37 П 20. 
pl. nom. ma-a$-éa-ni-in-[zi] : KBo VIII 130 Ro 10; 
D.-ni-in-zi: 54 П 27 ; pn-in-zi : IX 31 П 30; 39 II 4, 
III 26 ; 48 III 10, 30; 107 III 7; XXXII 4, 3; p-en-zt : 
133 II 14 ; 5-2ር 19, 7; 134 П 9; XXXII 5+8 IV 22; 
KBo IV 11, 49. 

dat. ma-a$-$a-na-an-za (parran) : 21 11 32 = I 17; 
p-an-za : 58, 14; 54 П 39, III 6, 38; 55, 10; KBo VIII 
129 Vo 18; р-ға : 54 П 13. 
gén. adj. maššanašši- et maššanigašši- < du dieu » ; lyc. 
mahanahi. 
sg. acc. [ma-a$-$]a-na-aÿ-$i-in : 290/c 2 (LTU 113). 
dat. (?) ma-aÿ-$a-ni-ya-a$-$i : XXV 37 ПІ 33, cf. I 14. 
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pl. instr. ma-aë-$a-na-aë-$a-an-za-li : 16 П 12 = 43 
П 39 ; p-aš-ša-za-li: 45 П 9 ; cf. 19, 15. 
adj. mas$analli- < divin >. 
sg. acc. ma-a$-$a-na-al-li-in: 12 III 4 ; 43 III 4; 45 II 
24 ; 48 II 18 ; cf. 73, 12 ; D-li-in: 11, 11. 
obscurs : [318618፤ሞ-በ[!፪: 54 П 3. — p-aš-la: KBo VII 
68 ITI 6. 
Onomastique : Maššana-ura, Maÿna-piya, Anni-massani. 
Otten 61 sq.; cf. Laroche, Bibl. Or. 11, 123 ከ ; Syria 
35, 282 sq. 

таё&Ва- 
abstrait ‘cas’ en -ša ma-a$-ha-(a)-hi-áa : 133 IV 9, 14. 
ma-a$-ha-re-es-$a : 193 ПІ 14. 

masiai- où bastai- 
sg. nom. ma-a$-la-i-mi-i$ : HT 50 II 12. 
pl. nom. ba-aë-la-i-me-en-zi : XII 1 III 34. 
fragmentaires : ba-aÿ-la-i-ma-|: KBo IX 92, 4. — 816 
ma-is-la|- : XXIII 72 П 8, [15]. — Cf. ba-a-a$-ta-an : 
Bo 2762 III ? 20. 
Épithéte de tissu (laine, ceinture); HW 139 a ; Goetze, 
Cor. Ling. 55 n. 67. — Part. louv. en hitt. 


ma-la-as$-éu : KBo JI 2 IV 1; XV 3 1 3, glose. 


ma-ad-du nom ? 103 II 15 ; KBo VII 68 II 10. — Cf. onomas- 
tique Maddu-nani et Maddu(w )-alla. 


mauwa- «4» 
— hitt. meu-; cf. hiér. « 4» — ma. 
pl. nom. ( ?) 4-zi: KBo IX 145, 6 (ou bien GAR-zi, NINDA- 
zi?) 
instr. ma-a-u-wa-a-li partali : 54 ПІ 10 = 4-Ii parlati : 
43 II 12, III 34 ; 21 11 4; cf. 33 III 7; XXXII 144- 
XXXIV 62, 6. 
adj. hitt. mawalli-, épithéte de cheval : XXXI 66 IV 14. 
Nom de nombre fléchi. — Otten 27 sq.; Güterbock, 
RHA 60, 1 sqq. 
ma-a-u-wa-ni-in-la : XXIX 444-48 +55 I 22. — D'après 
Otten 27 sq., apparenté à mauwa- «4 » ; avis différent de 
Rosenkranz, WO 1956, 287 sqq. 
ma-a-z-[w]a-al-la-as-áa : 133 111 14. — Ainsi, d’après KUB 
XXXV ad locum, plutôt que ma-a-a[$-$a-n]a-al-la-a$-$a, 
avec Otten 62 n. 16, z = h[u] ? 
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ma(z)zalla- 
(1) adj. pl. n. ou adv. ma-za-al-la : XXI 42 b. g. 4, glose. 
(2) vb. itér. mazzalla$a-, dénominatif de (1) ? 
méd. prés. pl. 2 ma-az-za-al-la-$a-du-wa-ri : XXI 29 
IV 13 «tolérer ? » ; cf. Sommer, HAB 85. 

mealuli- partie du corps. 
gén. adj. sg. nom. hitt. me-a-lu-la-a3-$a-a$ : XXXIII 
66 II 18, glose. 

mella- 
pl. ace. mi-el-la-an-za : 88 III 14. — Cf. Forrer, ZDMG 
76, 216 ; Otten 21, n. 21 a ; Laroche, Bibl. Or. 11, 124 a ; 
Friedrich, Cor. Ling. 45 n. 8. 

[mle-ni-ya-al-li : XXV 39 IV 2. 

-mi suffixe enclitique ? — Cf. les fins de mots un-za-pí-ya- 
an-mi : 142 IV 6. — du-uš-ša-ni-ua-al-la-aš-mi: KBo IV 
11, 54 = XXXV 135 Vo 22. — -]in-ku-wa-mi: 153, 4. — 
]e-ni-in-mi; 153, 6, 7. — Dialectisme istanouvien. Mais 
cf. pa-. 

mi(ya )ša- 
pl. aec. mi-(i)-$a-an-za : 11, 9 = 12 111 2 ; 45 II 21. — 
mi-ya-$a-an-za : 48 11 16. 

mi-i-ya-wi-en-zi : 133 III 5. 

mi-mi-en-lu-u-wa-a-[: XXV 39 I 26. 

mi-mi-la-la : KBo IV 11, 26. 


mi-is-li-injen : ХПІ 35 IV 19; XXXVI 35 IV 18; 36, 6, glose. 
— Sg. acc. 

mi-li-i(: 114, 9. 

milgaimi- «doux, sucré » 
= KU;. бе dit de pain, de lait, de vin. Graphie normale 
mi-il-ga-i-mi-, variantes mi-id-da-ga-mi- : II 5 II 12, 
et mi-in-la-ga-mi- : XXX 41 V 6, 17. 

Louv. en hitt. ; cf. Goetze, JCS 5, 67 sqq. — Part. d'un 
thème verbal (dénominatif ?) *milga(1)-, qui ressemble 
au sémitique miq, de méme sens. 

-mu suffixe enclitique de valeur inconnue : «me, mihi ? ? > 
za-a-am-mu — zan---mu : 136 IV 3, 7, 15, 19. — al-la- 
mu pa-mu : 142 IV 11. — [z]-ul-pa-al-mu : 142 IV 14. — 
Jx-ra-ya-an-na-am-mlu : XXV 38, 8. — pour -mur, 
voir sous -r. Dialectisme istanouvien. Cf. pa-. 
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mu-u-i-na-en-li-i$ : 111 III 8. 

mu-mu-wa-a-i: XXXVI 96, 13, glose. — Thème redoublé de 
muua(i)-. 

murali- 
pl. acc. SISKUR.SISKUR mu-u-ra-an-za : VII 54 I 4 (Arza- 
wa). — Louv. en hitt. ; cf. hitt. muri-, HW 145 b. 


mulamuli- 
mu-la-mu-li-e|: 77 11 12. — Cf. hitt. mu-ü-la-mu-li-|: 
VII 33, 6. 
adj. mu-ü-da-mu-ü-da-li-li : 115, 8; mu-ü-da-mu-ü-da- 
li-$a: 109 ПІ 6. 

mu-ul-ia-na-wa-an-ni-eá : VIII 78 V 6, 10, avec et sans glose ; 
nom de champ. 

muwa- «âme ?, тәсе?» 
= hitt. muwa- ; voir, sur ce mot discuté, la bibliographie 
citée en HW 145 b. Le problème sémantique est lié 
au «hiéroglyphique > muwa-. 
(1) vb. dénominatif muwa(i)-. 
prés. sg. 3 ou imp. sg. 2 mu-u-wa-i : 24, 5-9 ; 25, 7 ; 43 
HI 6, 11. 
prés. pl. 3 mu-u-wa-an-li : 89, 15 ; cf. 50, 7. 
incertain : mu-u-wa-an-za, 127 ПІ 10. 
(2) adj. muwallalla]i- = hitt. muwallalla-. 
instr. pl. mu-u-wa-al-la-al-la-li gi[kubi.a-i?] : 66/р 
IV 9. 
(3) abstrait muwaddalahi(1)-. 
gén. hitt. mu-wa-ad-da-la-hi-da-a$ : 11 1 III 14. 
(4) dans l’onomastique, Piha-A4 et Uhha-muwa sont 
louvites ; cf. louv. piha- et Uhha-zili (Arzawa). Les autres 
noms asianiques en -тиша sont ambigus ; cf. Onom. 
125 sqq. 
Radical commun aux deux langues; Rosenkranz 23, 
77 ; Otten 45 ; Güterbock, Orientalia 25, 123. 


N 


na-a : 137 Vo 5 ; cf. Meriggi, WZKM 53, 203, n. 28. 
na-hi-i$-ra : XXV 39 IV 5. 
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nahhuwa- «avoir à cœur, se soucier de » 
= hitt. nakkeë-; mot glosé de KBo IV 14. 
prés. sg. 3 na-ah-hu-u-wa-i : 111 22, 32. . 
imp. sg. 3 na-ah-hu-wa-ad-du : III 33. — na-ah-hu-wa- 
ya-(ad )-du : ПІ 15, 21. 
Friedrich, JCS 1, 304 ; Meriggi, WZKM 53, 217 n. 60. 
na-im-ma-an-za : XXV 39 IV 10 ; part. acc. pl. ? 


nakkušši- «substitut (magique) > 
(1) nakkus$i- dans les textes hittites : KBo II 3 II 47 = 
KBo IX 106 II 53; IBoT II 111 III 41 ; КОВ VII 21, 
8; VIII 13 II 8, etc. 
(2) nakkussahil- « substitution > = hitt. nakkussalar. 
dat. na-ak-ku-u$-$a-(a )-hi-li : KBo V 2 III 30, 33; XVII 
18 II 24 ; louv. en hitt. — KBo IX 141 Vo 18 — XXXV 
15 III! 4, louv. 
6) vb. nakkussa(u)- «substituer ? > = hitt. nakkussiya- 
(inédit). 
na-ak-ku-u$-$a-a-u-un-la : 14 І 21 = 15 ПІ! 4 = KBo 
IX 141 Vo 17 ; cf. KBo IX 143 Ro 9 -&]a-a-un-la. 
Friedrich, RHA 47, 14; Otten 72; Goetze, JCS 8, 75. — 
Il s’agit probablement d'un emprunt au hourrite (Kizzu- 
watna) : part. en -ušši d'un thème verbal nakk-; cf. 
Goetze, Kizz. 64, n. 133 ; N. van Brock, RHA 65. 


na-al?-la-ti : KBo IV 11, 57. 


nana- vb. 
prés. sg. 3 na-na-a-al-li : 65 III 13 (le dupl. 68, 15 a 
la-la-a-at-ti). 
prét. pl. З na-n[a-a]n-ia : 100 Vo 1. 

na-an-na-a : XXV 39 I 27. 


*nanas(a)ri(ya)- «sœur» 
sg. acc. NIN-ya-an : 45 III 2; NIN-an : 21 I 22; 43 II 6. 
dat. na-a-na-aÿ-ri[-ya] : 39 1 29. 
Féminin de папі(уа)-. 
nani(ya)- et &в&-уа- «frère » 
= hitt. nana[i- ? ; cf. lyc. néni. 
sg. acc. na-a-ni-ya-an : 51 П 26 ; šeš-ya-an : 45 H 2; 
šeš-an : 43 11 6 ; 21 I 22. 
dat. na-a-ni-e-ya : 39 I 28. 
instr. ? na-a-ni-ya-i[i?] : KBo IX 141 Ro 4. 
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Selon Friedrich, apud Otten 105 n. 211 a, HW! 39 b, 
et Meriggi, Athenaeum 35, 69 : «serviteur»; selon 
Laroche, BSL 53, 192 sq., plutót « frére ». 


na-ni-li : XXII 40 ПІ 18, glose. — Selon Friedrich, HW 332 a, 
et Güterbock, Orientalia 25, 123, vb., prés. sg. 3. 


nanun «maintenant » 

na-a-nu-un: 101 Ro 9; 103 III 7 ; KBo VIII 130 III 5. 
devant -pa «пипс autem > na-a-nu-um- : 15 П! 4 = KBo 
IX 141 Vo 4; 15 ПІ! 4 = KBo IX 141 Vo 17; 39 I 24, 
11 24 ; 65 III 13 ; 68, 15 ; KBo IX 143 Ro 9. — na-nu- 
(ра): KBo VIII 17, 6. — na-a-nu-ü-un-(pa) : 16 I 6. — 
Cf. -Jü-pa : 14 IV 4; na-nu-[: 39/q 4. 

Friedrich, Cor. Ling. 45. — = hitt. kinun; s'oppose à 
puwa. 


nanuniarri- «présent, actuel» 
(1) na-a-nu-un-iar-ri-ya-la| : KBo IX 141 Vo 16 = 
na-a-nu-um-la-ri-ya-la|: 15 111 1 3 ; cf. 14 IV 3. 
(2) [n]a-nu-un-tar-ri-3[a] : 54 ПІ З. 
Dérivé de nanun, comme hitt. kinunlarriyal (734/6 18; 
KBo IX 146 I 28) de kinun. 


nalall- «roseau » 
pl. n. acc. ahha na-a-la-ai-la : 39 111 27 «comme des 
roseaux » ; cf. Grbi.a, ibid. III 30. 
Sur hitt. nala-, voir HW! 14 b. — Thème dérivé en 
-ali-? Laroche, BSL 53, 180 n. 5. Cf. Gr. 


nauwa «те... pas» 
— hitt. nalla ; cf. hiér. na, lyc. ne. 
graphies na-a-wa, na-a-ü-wa, na-wa. 
immédiatement devant le verbe : nauwa ili : 21 I 24; 
54 III 20-21 = 47, 45; XXXII 54-8 IV 24. — nauwa 
ali : XXXII 5--8 IV 25. — nauwa ayari : 54 11 43- 
44. — Verbe perdu : 21 I 25, 11 18-20 ; 106, 4; 107 
JHI 16 ; 133 III 10, 11. 
pour nawa kuiha, cf. kui- 1. et 2. 
obscurs : na-a-wa-pa, КВо IX 141 Vo 6. — na-a-ü-wa-a$, 
70 II 21. 
Dans la formule nauwatiyata harmahali muwai, etc. 24, 
5 sqq. = 25, 7 sqq. = 43 III 7 sqq., on peut lire nauwa- 
li(y)-ala ou nauwali- (abl. de nauwa- «nouveau » ? ?). 
Otten 75, 80 ; Friedrich, Cor. Ling. 44. 
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nikrani- 
sg. acc. ni-ik-ra-ni-in : X 91 III 14, glose ; objet de 
laine. 
Dérivé du hourrite nikri ? (cf. NPN 239). 
ni-mi-ya-an-ni : KBo IV 11, 43. 
niniyami- 
sg. nom. ni-ni-ya-mi-is : 146 II 7. 
acc. ni-ni-ya-mi-in : 146 II 12. 
Nom de pâtisserie. — Part. louv. d'un vb. *niniya-; 
louv. en hitt. 


niš négation de défense, рл. 
— hitt. le; cf. lyc. ni. 
graphies ni-i$, ni-i-i$ ; ne-i$ : 59/p 4. 
devant le verbe à l'indicatif : niš ayari : 54 II 45. — niš 
awili : 54 П 40-41, ПІ 24. — niš aztuwari : IX 31 II 
28. — niš hapiti : 211 7. — niš [i]li : XX XII 5+8 IV 27. 
après l'indicatif ? æ]-ar-ma-a-i ni-i-i$á : IX 7 ПІ 5 (fin 
de phrase !). 
devant l'impératif niš azzaslan : IX 31 11 36. 
verbe perdu : 11, 8; 45 III 11 = 48 III 11 = 58 П 8; 
66 IV 2, 5; 87, 6,7 ; XXXII 7, 10 ; 290/c 5. 
Sommer, HAB 85 ; Otten 46, 68. 


ni-is-hi-in-zi : KBo V 2 III 29; pl. nom. = hourrite ni-es- 
hi-na : XXIX 8 I 54. Sur се mot, cf. XV 31 IV 34 = 32 
IV 63 ; AT 424, 14; NPN 240. 
Friedrich, AfO 14, 332. 


ni-wa-al-li[-i$] «innocent» : VIII 48 I 13, glose. Cf. HW 
152 a. 


niwaralli- glose. 
sg. nom. ni-wa-ra-al-li-iles : XXXIII 111--HT 25, 9 = 
XXXVI 2 d III 40. 
vb. prét. sg. З ou adj. pl. n. ni-wa-ra-(al)-la-ai-la : ibid. 
10 — XXXVI 2 d III 41. 
Sens incertain ; cf. HW 152 a. Peut-étre « impuissant » ; 
cf. waralli-. 

nu-uh-ha-ri-il-li «secoue, étouffe » 
prés. sg. 3 : VIII 36 III 3 (sujet «la toux ») ; louv. en 
hitt. 
Güterbock, Orientalia 25, 123. 
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-nu-ü-lu-$i et -nu-du-u|m- : 133, 4, 5. — Lecture incertaine ; 
Otten 37 n. 53. 


Р —B 

pa-et-pa- «mais» 
particule syntaxique d'opposition faible ; = hitt. -ma, 
cf. hiér. -pa-, lyc. -be. 
(1) indépendante, tonique : 
pa-a: 15 III 5 = KBo IX 141 Vo 6; 54 II 15 ; 72 III 7 ; 
96, 6, 7; 108, 24 ; 133 IV 8; KBo VIII 17, 4, 5 ; KBo 
IX 141 Vo 16. 
pa-wa- : 103 III 1, 5 ; 102 Vo b ; cf. -wa-. 
pa-a-iar : IX ЗІ II 25 ; cf. -lar. 
pa-a-ti- : 54 II 42; XXV 39 IV 14, 16; KBo VII 68 II 
5 ; cf. -ti. 
pa-a$ : 103 III 6 ; 102 Vo 6 ; cf. -a-. — pa-an : 107 II 1, 
2, 4, 6, 15; KBo VII 68 II 14, 15, 17; 95, 5 ( 2) ; cf. 
-а-. — pa-la : 133 111 16. 
pa-mi : KBo VIII 17, 7 ; cf. -mi? 
pa-mu : 142 IV 11; cf. -mu. 
pa-ku-w[a- : 100 Ro 3 ; cf. -kuwa-. 
fragmentaires : 96, 4; 107 II 3. 
(2) enclitique : 
nanum-pa « nunc autem > ; cf. nanun. — za$-pa et zam- 
pa; cf. za-. 
-pa-a : IX 31 П 32. — -pa : 14 1115; 43 П 10; 29 I 6 = 
69, 8 ; 54 II 41, IH 18; 88 III 10 ; 111 ПІЗ; 133 IV 13 ; 
KBo VII 68 II 17, 18; KBo IX 145, 10. 
-pa-wa : 89, 5 (?); 91, 6; 97, 6; VBoT 60 1 7 ; 513/i 
18. — -pa-wa-la : 101, 10 ; 103 II 9. — -pa-wa-la-al-la : 
88 ПІ 7. — -pa-wa-du : 88 ПІ 11. — -pa-wa-ti-ya| : 
103 11 16. 
-pa-lar : 43 11 37 ; 101, 7 ; XXXII 5+8 IV 24. 
-pa-li : 14 I 13; 54 II 43; KBo IX 141 Ro 17, 19. — 
-pa-li-il-la : XXXII 8 111 16. — -pa-li-ya-la : 21 I 25. 
-pa-as : 19, 9 = 20 Vo 10; 49 IV 7; 123 IV 2. — -pa-an : 
14 1 12; 20 Ro 3; 39 111 28; 66 IV 5; XXXII 5+8 
IV 24. — -pa-du : 15 П 14; 25, 6; 43 П 17. — -pa-ta : 
39 I 24 (?) ; 98, 8. — -pa-am-ma-as : 39 11 24. 
-pa-ai-ia : 21 1 24 (?) ; 45 П 7; 54 Ш 20, 22 ; 71 H 6 = 
75,9. 
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-pa-ku-wa- : 79 IV 10, 12; 103 HI 4 = 102 Vo 4; 109 
HI 9. 
-pa-du-li-ia : 133 I 4. 
Rosenkranz 91; Otten 31, 49; Meriggi, WZKM 53, 
199 ; Laroche, BSL 53, 163 sqq. 

pa-ah-hi-il-la-ru : 49 IV 3. — Vb. méd. imp. sg. 3 ? 

pahur «feu» 
sg. nom. pa-a-hu-u-ur : 107 111 4. 
Rosenkranz 27 ; Otten 22 sq. ; Meriggi, WZKM 53, 218. — 
Comparer le paralléle hitt. KBo IX 127--KUB XXXVI 
41 II 6, 29. 

pa-(a)-i-á : KBo IV 11, 54 = XXXV 135 Vo 22; XXV 37 
11124) (985. 
Meriggi, WZKM 53, 219 n. 67 «qu'il aille! እ ; mais voir 
i- «aller ». — Bossert, Asia 109 ; Rosenkranz 80 < qu'il 
donne!»; mais voir piga- « donner ». 


pa-la-ah-$a-an Hatt 1 57, glose ; cf. HW 155 b. 


pallaséarinuwa- vb. 
prét. sg. 3 pal-la-aÿ-$a-ri-nu-wa-ad-da : VI 12 IV 20, 
glose. 
palhami- ? «étalé ? » 
pl. асс. pal-ha-a-ma-an-za: 145 Vo 7. — Attribut de 
nepiš «ciel»! Louv. en hitt. ; part. de palha(i)-? 
pal-ha-as-ha-as$ : 79 IV 3; cf. Güterbock, Orientalia 25, 132. 
pal-za ou BAL-za : KBo VIII 130 II 9. 
= hitt. ра? Cf. Güterbock, RHA 60, 4; Meriggi, 
WZKM 53, 222. 
papparkuwa(i)- cf. parkuwai- 
pappašai ci. ра$айат. 
papra- cf. para- 
para- «chasser » 
= hitt. parb-; сї. hiér. para-, paranu-. 
(1) thème simple para- : 
imp. sg. 3; pa-ra-ad-du : 43 П 10. — pár-du : 90, 9. 
pl. 3 pa-ra-an-du : 88 111 7 — 89, 9. 
(2) thème redoublé *pa-para--papra- ` 
imp. sg. З pa-ap-ra-ad-du-(ut-la): 20 Ro 9; 43 П 12, 
III 24, 28 ( ?) ; XXXII 14-- XXXIV 62, 6. 
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parrai- adj. 
pl. acc. pér-ra-ya-an-za : 45 II 5 = 49 I 10; pár-ra-i-ya- 
-z[a] : 49 I 2. 
Epithéte de « montagnes ». 

parran «devant, avant» 
= hitt. piran; cf. hiér. paran. 
(1) postposition : та$$апапга[юо-апга (dat.) pár-ra-an 
«devant les dieux እ, 21 І 17, II 32; 54 II 10, III 7; 
53, 14 ; 55, 10. 
(2) préverbe : pár-ra-an-duwa-, XXV 39 IV 20. 
fragmentaires : 35, 4 ; 63, 3. 
Meriggi, WZKM 53, 222 sq. 

pa-ra-a$-lar-ra-a$-$i-i$ : II 1 111 18, glose. 

paralia- «impureté ? > 
pl. acc. pa-ra-al-la-an-za : 53, 11 = 54 П 2. 
gén. adj. sg. nom. pa-ra-at-la-aë-$i-i$ : VIII 75 ПІ 6, 
glose. 

acc. dPa-ra-at-la-aë-$i-in: VII 14 I 3 : louv. en hitt. 

thème paralla-nl-, sg. nom. [|pa-r]a-at-la-an-za : 54 
ПІ 23. 
Cf. Rosenkranz 23. 

parh- wb. 
imp. sg. 3 pár-ha-ad-du : XXV 39 IV 10. 

pari prévb. « pro- » 
— hitt. para ; cf. hiér. para. 
pa-ri larawi- : 54 П 35. — pa-ri PÂT-za-du : 54 1119, 11. — 
pari wisi- : 110, 7 ; 98, 13. 
incertains : pa-ri-i-ya-t[a], 60 ПІ 2; post, 85, 2; 
pa-a-ri hup|, 133 IV 13. 
Laroche, BSL 53, 183. — Cf. aussi parillarwa-. 


parri- «enduire » 
prés. sg. З pa-ar-ri-il-li : XXII 61 1 19, glose. 
pl. 3 pa-ar-re-en-li : XXII 61 I 6, glose. 
Noter ú pa-ri-ya-u-wa-an-za: XXII 61 I 14 ; incertain : 
pár-ri-ya-i|t], 111 11 2. 
Hitt. et louv. ? Cf. Sommer, AU 108 ; Friedrich, RHA 
47, 6; Güterbock, Orientalia 25, 123. 
pariyanal( la )- 
sg. acc. pa-ri-ya-na-al-la-an : 45 11 1; 49 I 6. 
n. pa-a-ri-ya-na-a-al : 43 II 4. 
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pl. acc. n. pa-a-ri-ya-na-al-la : 43 111 31. 
Cf. Otten 97. 


*parillaru- «à plat ventre ` prosterné > 
(1) gén. adj. pariitarwassi- : 
pl. acc. n. pa-ri-il-lar-u-wa-aÿ-ê[ a] : 54 ПІ 4. 
(2) adj. paritiarwalli(ya)- : 
sg. acc. pa-ri-(it)-lar-wa-al-li-ya-an : 43 111 29; 734/c 14. 
instr. pa-ri-il-[ia]r-wa-al-li-gya-ti : 48 111 8. 
fragmentaires : 53, 13; XXXII 144-XXXIV 62, 8; 
KBo IX 141 Ro 5. 
Composé de pari--iaru = hitt. para larru : IX А II 25 
(cf. IX 34 III 9) ; Laroche, BSL 53, 183. 
pár-kán-[: KBo VII 66 II 5. 
parkuwai- «nettoyer» 
— hitt. parkuwai-, HW 162 a. 
(1) part. pl. nom. pár-ku-wa-i-mi-in-zi : 86 II 7. 
(2) théme redoublé papparkuwa- : 
prés. sg. З pa-ap-pár-ku-wa-ai-li : 103 II 16 «la mère 
nettoie sa maison » ; cf. 103 П 9 -]ku-wa-at-iHi. 
parli- 
sg. acc. pár-li-in : 132 II 7. 
cas obscur pár-la-a : XXV 39 IV 8. 
fragmentaire : pár-li[- : 109 ПІ 10; 513/i 10. 
Comparer d'une part Ezen pár-la : XXV 26 II 16, d'autre 
part pa-ar-li-ya : IBoT П 113--ABoT 29 II 8; HT 24 
Ho 5. 
parna- «maison» 
= hitt. per|parn-; cf. hiér. parna-, lyc. prfünawa-. 
(1) théme parn- : 
sg. dat. [p]ár-ni : 54 III 23. 
pl. acc. pár-na-an-za : IX 31 П 31 = HT 1 II 7; 108 II 
8, 15. 
gén. adj. parnassi- : 
pl. nom. pér-na-a-aë-$i-in-z[i] : З, 2. 
toponyme Parnaë$a ` Gedenkschrift P. Kretschmer П 5. 
cas incertain párer-na : 68, 8. 
(2) thème рагпа-пі-, cf. hitt. parnant- : 
sg. nom. [p]ár-na-an-za : 54 111 26. 
pl. nom. pár-na-an-li-in-zi : 54 II 49. 
Otten 54 sq.; Meriggi, WZKM 53, 198 sq.; Bossert, 
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Gedenkschrift P. Kretschmer I 51 ; Laroche, RHA 60, 
23 ; 63, 94. 
parninki- 
sg. acc. pár-ni-in-ki-in : 109 II 8, 9. 
pár-$a-an-da-an-za ፡ 88 II 8. 
paršul «miette ? > 
‘cas’ en -za/$a pár-šu-ul-za : KBo VII 68 II 9. — Cf. 
hitt. par&ulli ? 
рагіа[і- «côté ? » 
pl. instr. ра-(а)-аг-іа-(а)-Н : 42, 1; 43 II 12, III 24; 
54 III 10; XXXII 14-- XXXIV 62, 6. 
Cf. Laroche, RHA 63, 100. — Peut étre apparenté au 


vb. hitt. partai- (Tunn. I 55) et à parliparlisk- (XVII 
3 III 8). 


partanni- 
pl. nom. (complément!) NINDA pár-la-an-ni-in-zi : XVII 
12 II 4 ; louv. en hitt. 

pár-la-ri-i-na-li-li : 115, 6. 

pár-za-a$-$a : XIII 35 III 46, glose. — Epithète de « flèches > 


ou «carquois > ? 


paš- «avaler» 
inf. pa-as-$u-u-na : XXIV 7 111 31 ; louv. en hitt. 
= hitt. ра&-; cf. Friedrich, АНА. 47, 18. 
(pa-a$-ki-[: VIII 67, 19, glose, est hittite : il n'y a pas de 
vb. louv. en -ék-; cf. Güterbock, Orientalia 25, 123, 
133). 

pasa(i)- 
(1) vb. à redoublement pa-ppasai- : 
imp. sg. 2 (arha) pa-ap-pa-$a-i : KBo IV 14 111 37, glose. 
(2) nom раёайагта-? : 
(ENmeš) pa-ía-al-lar-ma-a$ : KBo IV 14 III 37, glose. 


pasiha(i)- «broyer, fouler > 
= hitt. pasihai-—, HW 164 b. 
prés. sg. З pa-éi-ha-a-li : XIV З 11 25, glose. 
prét. sg. 1 pa-a-$i-ha-ah-ha : Bo 4899 Ro 9 (AU 389). 
З pa-éi-ha-a-il?-la SIN 3 II 24. 
Friedrich, RHA 47, 7 ; Güterbock, Orientalia 25, 123. 
pa-aš-la : 133 II 5. 


DICTIONNAIRE 81 


baslai- cf. maëlai- 
pastar(i)- 
(1) vb. pastari- : 
prés. sg. З pa-ai-a-ri-i-i|i] : XVIII 57 П 67, glose. 
(2) causatif pastarnu- : 
prét. sg. З pa-a$-la-ar-nu-wa-at-ta : V 24 П 47, glose. 
cf. hitt./louv. pastarnuwa- : 146 II 14. — Terme augural. 
pa-u-ü-ri-ya-li : 103 II 10. — ри-ѓи-гі-уа-[:] : 103 II 17. 
pala- et 618 «pied» 
= hitt. раіа-; cf. hiér. ይወ, tyc. pede-. 
sg. nom. (?) pa-la-a-a$ : XXV 37 II 28 (የ). 
pl. dat. pa-a-la-an-za : 39 ПІ 29 ; cf. annan. 
instr. Gimhi.a-H : 100 Ro 2. 
gén. adj. pl. acc. pa-a-la-aë-$a-an-za: X XXII 8 ПІ 17. 
obscur cigmei-/a-(du): 103 ПІ 12 ; fragmentaire Girbi.a 
Jo: 59/p 3. 





i- (Friedrich, HW 329 b) n'est pas sûr ; 
on a 61]8-፪ une fois en contexte hitt. (IX 4 I 33 ; cf. I 
14) ; pour pa-li-ya-a$, voir sous pa-. 
pa-du-ü-ki-la-a-ai-la|: 49 IV 5; cf. Laroche, BSL 53, 164. 
pa-du-um-ma-az-zi-ya : XXIV 11 II 26, glose. 
ba-at-tu-na-a-ti : XXXVII 1 I 16; louv. ? en akkadien. 
pât-za-du cf. PÁT 
pa-a-u-wa-li[: 152 II 2, III 2, 7. 
pa-wa-ri-il-la : XIV 20, 11; prét. sg. 3, louv. en hitt. 
pa-zi-y[a : XXV 38, 6. 
piha- 
hiér. pihami, Тус. pigasa ` gréco-asianique mty«-. 
(1) nom piha- : 
premier élément de noms propres : Piha-zili, Piha-muwa, . 
Piha-$du, Piha-walwi, etc. ; Onom. Nos 529-537, 1049, 
1166-1168; RHA 57, 98. 
gén. adj. "pihaééa[i- dans le toponyme “Pihaë$a: cf. 
Pihaë$a-AA (RHA 57, 98) comme Hattu$a-muwa ; l'adj. 
dérivé Pihašša-šši- < de Pihašša » (XXI ] IV 30; MIO 5, 
29), épithéte divine (Laroche, RHA 46, 69). 
(2) vb. dénominatif pihai- : 
part. pí-ha-im-mi, pí-ha-am-mi, épithéte divine et nom 
d'homme ; louv. en hitt. 
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(3) nom d'action pihali(a)- : 

gén. adj. pí-ha-ad-da-as-ii-i$ : XVII 12 ПІ 23; louv. en 
hitt. 

Sens inconnu; Goetze, JCS 5, 72 sq.; Laroche, Onom. 
113 ; Bossert, JKF 2, 331 sqq. 


piya- «donner» 

= hitt. piya- ; cf. hiér. pia-, lyc. piye-. 
(1) thème piya- : 
prét. sg. 2 (የ) pí-ya-a$ : 45 II 18 = 48 П 11. 

З pí-(i)-ya-al-la : 54 II 37; 101 Vo 7; 115, 5. 
imp. sg. 2 pí-(i)-ya : 90, 8; 133 Ш 14. 

3 (?) píd-du : KBo IV 11, 55; cf. Meriggi, 
WZKM 53, 219 n. 67. 
part. *pigammi- : piyama-]SUM-ma- «donné» dans les 
noms propres ; cf. Onom. Nos 539-541, 606. 
-piga|-sUM, second élément de noms propres ; cf. Onom. 
121. 
(2) thème pipiya- à suffixe -53- pipiss- ; cf. lyc. pibiye-. 
imp. sg. 2 pi-pi-is-$a : 133 111 17. 
Forrer, Forschungen I 207; Sommer, AU 75 sq.; 
Meriggi, WZKM 53, 205 n. 33 ; Laroche, BSL 53, 194. 


pi-injen-ki-la : XXII 70 Ho 20, 25, avec et sans glose ; louv. ? 
pí-in-la-an-za «rames እ : VIII 50 111 20, glose ; acc. pl. 
pit-la-nu-um-m[i- : VIII 50 II 13, glose. — Louv. ou hitt. ?? 
píd-du ou pád-du cf. piya- 

pu-ul-pu-li-i : VIII 53 IV 25, glose. 

pu-u-na : 54 II 15. 


punali- nom 
sg. nom. (?) pu-u-na-te-e$ : 133 111 13 ; cf. pu-u-na-li[ : 
39 II 25. 
pl. acc. pu-u-na-li-in-za : 107 111 7. 
pl. n. (?) pu-(u)-na-(a)-la : 52, 4; 54 II 26, 31. 

pu-pu-la-a-[ : 513/i 15 (LTU 108). 

pur-pur-ri-ya-ma-an : XXIII 85, 9, glose. — Cf. Güterbock, 
Orientalia 25, 123. 

SISKUR pu-ru-ul-li-ya-a$-$i-an-za «rituel du puruli » : IBoT 
П 129 Ro 3 = XVI 35, 3 ; sg. nom. — Dérivé en -ašši- 
ወ, louv. ou hitt., de hatti purulli-, cf. HW 174 a. 
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pu-éu-ri-ya-|ti] cf. pasuriya- 
puwa «jadis, auparavant » 
pu-ü-wa : 103 III 6 = 102 Vo 6. 
= hitt. karu ; Friedrich, Cor. Ling. 45. — Cf. puwalil. 
puwa- vb. «écraser, concasser » 
prés. sg. 3 pu-wa-a-li = akk. lahassal ` XXXVII 1116; 
pu-u-wa-li : KBo IV 2 I 40 ; louv. en hitt. 
= hitt. puwai- ; cf. Güterbock, Orientalia 25, 123. 
puwali-? adj. 
pl. n. acc. pu-u-wa-la-a : 45 11 1. 
Cf. Meriggi, Athenaeum 35, 64 n. 1 ; TÜG puwaliya, HW! 
16 a. 
puwalil «(le) passé » 
sg. nom. pu-ü-wa-l[i-il] : 46, 5 ; cf. 49 IV 13; 36, 5 
(LTU 56). 
acc. pu-u-wa-ti-i-il : 43 IT 4, ПІ 30. 
‘cas’ en -šalza pu-wa-ti-il-za : 54 III 3. 
Meriggi, Athenaeum 35, 64. = hitt. karuiliyait-, cf. p. 154. 


-r particule enclitique ? 
-a-ar : KBo IV 11, 41. 
-du-ur = -du---r? : XXXII 5+8 IV 21 ; -du-ür : 98,8; 
cf. -lar. 
-mu-ur = -mu-4--r? : XXV 39 IV 7; cf. XXV 37 11 31. 
a-li-ir = a-4--li4--r? : 102, 6 ; cf. a-li : ibid. 5 et 7. 
a-ü-i-dur : 133 III 1 = awidu+-r? 


Sahha- «saleté » 

(1) pl. acc. $a-ah-ha-an-za ፡ 509/d 5 (LTU 46 n. 3); 
louv. en hitt. 

(2) vb. dénominatif-itératif $ahhani$$a- «souiller » : 
prét. sg. 3 S$a-(ah)-ha-ni-ile$-$a-(at)-la : 45 II 21 = 
48 II 14. 

Comme hitt. $ah-, HW 175 a ?? ou $akkar?? 
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šahui- 
(1) ša-hu-i-da-ra-an «régulier, normal?» : VI 2, 23, 
glose. 


(2) šahuidali- ? : 
instr. $a-hu-i-da-(a)-la?-ti : 20 Vo 8; 73, 6, 9 ; 74, 7. 
(3) šahuihuiššuwali- «légitime >, louv. en hitt. ; Hatt. 
III 40 ; KBo VI 29 I 34; XXI 15 16. 
Louv. šahuidara- = hitt. Sakuwassara- ` mais šahuihuiš- 
šuwali- paraît être composé de šahui- et de huiswali- = 
louv. huidwali- « vivant»; cf. Güterbock, Orientalia 25, 
130. 
8а(1)- 

prét. sg. З ša-a-al-la : 105, 6 et 7 ; cf. KBo VII 66, 2, 3. 
imp. sg. 2 (?) $a-a-i : 2818. 

pl. З $a-(a)-an-du ፡ 54 II 59; 101 Ro 6; 123 
III 3; 133 II 10. 
Cf. Otten 58 sq. — Sandu appartient-il à $a(1)- ? 


sakalda- 
part. pl. n. (?) &a-kal-da-am-ma : 108, 19. 

$akanla- 
(1) nom $akanta-, сї. Sakantatar : XII 1 III 17 ; Bo 2762 
III 22. 


(2) vb. $akanta(i)- : 
part. sg. nom. $a-kän-la-ma-an-za : XII 1 ПІ 20, 23. 
pl. nom. $a-kän-la-me-en-zi : XII 1 ПІ 18; louv. en 


hitt. 
Noter a-a-kán-la-a-im-ma : 108, 23; identique à 
Sakalda- ? — Cf. Goetze, JCS 5, 72 n. 58. 

Saknuwa- 


$a-ak-nu-wa-(a)-an-ti : 21 II 11 = 22, 1; 43 II 37 = 
44, 7. — prés. pl. 3 ou part. en -anl- sg. dat. ? Hitt. 
$aknuwant- «immonde », HW 176 ? 


(éakuwa « yeux» : VIII 81 П 10, glose trés douteuse ; mot 
hitt.) 

kuššala- partie du harnais 
pl. n. (?) kuëa-a-la-(pa)-[ : 152 ПІ 6 (Otten, 108, lit 
uuSa-a-la-pa|). 
Cf. hitt. kuë$ala- : XXVII 67 I 12, П 13, III 18; XXX 
32 I 3. 
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(šallakartałar : XIII 35 + XXIII 80 I 25, IV 43, glose : mot 
hitt.). 
$a-la-wa-as-sa : 133 П 2. 
$a-al-ha-a-li : 121, 7. — Cf. hitt. Salh(ijanti-, HW 179 а ? 
$al-la-[z?]-li-in : XVIII 58 ПІ 40, glose. 
Sa-al-li-in-ni-mi-in : 107 YII 21. 
$a-lu-up-z[a : KBo VII 56, 10, glose. 
Samlaya(i)- vb. š 
prés. sg. 2 ša-am-la-ya-ya-ši : XIV 24, 17, glose. 
Radical šamla- syncopé de $ammal(i)- ; сї. $ammalles- : 


XXVIII 1 IV 26, 37; sens inconnu. — Apparenté à 
famluwanl- ? 


Sanna(i)- « soigner ? > 

imp. pl. З $a-an-na-i-in-du : 103 ПІ 5. 

Cf. Rosenkranz 92 ; Meriggi, WZKM 53, 199 sq. 
(Sa-an-he-e$-ki-mi ? : HT 97, 9, glose ; mot hitt.) 
$aparlara- 

pl. nom. 8a-pér-la-ra-an-zi : 143, 9 ; 145 Ro 1; cf. 108, 4. 

acc. ša-pár-la-ra-an-za : 145 Ro 14. 

Louv. en hitt. 
$appa- « écorcer » 

prét. sg. З $ap-pa-at-la : VIII 50 ПІ 16, glose. — Cf. 

hitt. šippa(i)-, HW 193 a. 
$a-ap-pa-la-am-mi-im-ma-li-(I|i]) : 34, 3 ; part. instr. 
Sapiya(i)- «récurer » 

prés. sg. 3 $a-pi-ya-li-(pa-a[t-ta]) : 71 11 6 ; 75, 9. 

part. pl. nom. áa-pí-ya-i-mi-en-zi : 133 111 9. 

= hitt. Sapiya(i)-, HW 183. 
Sapidduwa- adj. 

sg. acc. $a-pi-id-du-wa-an : XXXIII 113+1 13, glose. 

pl. n. acc. áa-pí-id-du-wa : XXXIII 113+1 12, glose. 
Sarra «sur» 


préposition : šar-ra zali «sur celui-ci», XXXII 5+8 IV 
22 ; cf. 14 I 9. 


fragmentaires, syntaxe indéterminée : 49 1 4; 65 III 9; 

123 IV 4; 124115; XXXII 13 I 11. 

= hitt. sara ; cf. Otten 70 sq. ; Laroche, BSL 53, 178. 
$a-ar-ra : 103 111 14. 
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$arh- vb. 
imp. sg. З $ar-ha-du : 102 Vo 3. 
Sarhuli- 
sg. nom. [sa]r-hu-li-i$-(du) : 67 П 1. 
= hitt. sarhul(i)-, HW: 17 sq. 
$arri «en haut, sur » 
= hitt. ser ; cf. lyc. hri. 
(1) adv. $ar-ri: 
$ar-ri: Tunn. I 58-59 = hitt. ier : IX 34 I 10-11 = 
IBoT III 99, 9-10. 
Sar-ri-(yan) duTu-za «là-haut 16 Soleil» : 45 II 25 = 
48 II 19. 
(2) prévb. £ar-ri-(wa-tar) walli-: 88 ПІ 13. 
Rosenkranz 44 ` Otten 71 ; Laroche, BSL 53, 178. 
$a-a-ri-ya-[: 59/p 7. 
Sarriyani- 
sg. acc. $a-ar-ri-ya-ni-in: 88 III 11 = dupl. 89, 11 
[3]a-sa-ri-ya-ni-in. — Objet de toilette; cf. hitt. 
giššarra-; Güterbock, Oriens 10, 356. 
$a-ar-ga-$a-mi-i$ : V 24 II 43, 44, glose ; part. louv. ? 
Sarla(i)- «exalter » 
= hitt. šarla(i)-; cf. hiér. sasarla/i-. 
(1) part. šarlami- et šarlaimi- : 
sg. nom. [š]ar-la-mi-iš : XXXII 54-8 IV 31. 
Sarlai(m)mi- «exalté, sublime >, épithète divine ` louv. 
en hitt. 
sg. nom. šar-la-i(m)-mi-iš : VI 45 II 16 = 46 П 57 = 
XII 35, 4; KBo IV 10 I 28. 
acc. šar-la-i(m)-mi-in Hatt, IV 74; XXVII 56 П 
9; 65 15; 66 П 22 = XXXII 55, 18. 
gén. (hitt.) $ar-la-i-mi-ya-a$ : XXVII 49 ПІ 11. 
Sarlamissa : XV 34 II 21 ; lire šarlamišša(r), dérivé hitt. 
en -eë$ar de Sarlami-? «exaltation ». 
(2) nom $arlali(a)-; cf. hiér. sarlat(a)-. 
pl. acc. $ar-la-al-la-an-za : ХХІХ 4 ПІ 57, IV 7. 
gén. adj. $ar-la-al-la-aë-$i-i$, épithète de pain, de divi- 
nité : 14118 = XXXII 5+8 IV 28 = KBo IX 143 Ro5; 
XVII 12 III 231 11 1 IV 2; gén. hitt. šarlałłaš : 18 I 11. 
fragmentaires : šar-l[a-, ХХХІ 26 П 5, glose. — KBo 
VII 29 II 4; KBo VIII 129 Vo 12, 13, 17. 
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Cf. sur tout le groupe, HW 186; Goetze, JCS 5, 72 ; 
Laroche, Festschrift J. Friedrich. 
Sa-ru-u$-$a-gya : XVIII 1, 12, glose. 
šašali- 
pl. nom. ša-ša-an-zi : Bo 2762 111 17 (ZA 46, 80); louv. 
en hitt. 
Nom d'animal ; cf. HW 186 a, HW! 18 a. 
$a$$a{i)- «coucher, reposer > 
= hitt. šeš- ou šešk-. 
imp. sg. 2 ša-aš-ša : 133 ІП 17. 
forme incertaine ša-aš-šu-u-ma-a-i : XXXVI 35 I 20, 
glose. 
Sa$arigani- cf. Sarriyani- 
šašla- vb. 
méd. imp. sg. З ša-aš-la-ał-ła-ru : 49 IV 6. 
#6 
sg. nom. ša-al-le-eš : 133 JII 16; [š]a-a-ał-ti-iš : КВо 
ҮП 66, 4. 
acc. $a-al-li-in : XX 75 П 10. 
sal&a-a-tu-he-en-za : IV З Vo 4 b. | 
pl. асс. (ou datif ?) de *šatuhi- = hitt. salziniuhi-, HW 
262 a ; louv. en hitt. 
$e?-a?-na-an ` Hatt, IV 80, glose. 
ši-iš-ša-ri-x|: VBoT 43 II 7 ; louv. ? 
$i-wa-an-na : 8 1 6 ; cf. Otten 33. 
&wariya- vb. 
prés. sg. 1 $i-wa-ri-ya-wi : XIX 55 b. inf. 8. — Si-ü-wa- 
ri-wi : Bo 4899 (AU 231), glose. 
imp. sg. 2 $i-wa-ri-ya : XXI 38 П 16. 
incertain $i-wa?-re-e$-$i : X XIII 97 П 13. — fragmen- 
taire $i-i-wa-ar-[: 122, 3. — Cf. Friedrich, RHA 47, 8. 
sum-ma-|: 13, 13. 
$u-um-ma-al-la-an-na- : XXV 37 11 31; 39 IV 7. — Goetze, 
JCS 8, 78 n. 81, compare le nom Summalla-zili, Onom. 
No 644. 
Su-na-al-ru-wa-an-li-in : 133 11 28 ; sg. acc. 
$u-u-un-li-in-na-a-an-zi : KBo V 2 111 29 = 1а 17; plur. 
louv. bâti sur un plur. hourrite (Suntinna: XXIX 8 1 57), 
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employé comme complément (?) en contexte hittite ; 
cf. Friedrich, AfO 14, 332. 


(šurašura- : XVIII II 8, glose ; ailleurs sans glose. — Nom 
d'oiseau ; mot hitt.). 

$u-la-ya-[: 54 II b. — šu-ú-la-am-|: 108, 18. 

$uwa- «remplir ? > 
prét. sg. 3 $u-u-wa-ai-la : 88 III 2 sqq. = 89, 3 sqq. 

$u-u-wa-ru adv. «pleinement ? > 
XXXVI 2 b II 22 et XXIII 85, 8, glose. — Cf. 
Güterbock, Oriens 10, 358. 

Su-wa-a-la|r| : XVII 33, 12. — [3]u?-wa-al-ra : KBo IV 11, 
40. — Cf. dugsuwatra, Annexe IV 8 6. 


T—D 

-la ou -ała voir -a- (4) 

-На particule enclitique 
= hitt. -kán ; cf. hiér. Jo — Distinguer -аѓа, pronom 
enclitique neutre (cf. -a-), de -ta (écrit -at-la, -ul-la, etc.). 
a-du-ul-la : 43 П 16-18 = a-+-du-+--lla; parallèle hitt. 
nu-u$-$i-kän : IX 4 П 19-20. 
harmahati-li(y )-an-ia ... latta : XX XII 8 111 11; cf. en 
hitt. -kán ..... da- «prendre a, — De méme marša-lla ... 
ili; cf. hitt. -kán ..... pai- ; aalali-Ha ... awita = hitt. 
-kán ... uwa-, etc. 
Autres exemples : zila-pa-wa-la-lla parandu : 88 111 7. — 
anla-lla ... апіа-ра-Па arlanuwaila : 45 II 5-7. — lalaidu- 
На papradu-lia : 20 Ro 8 = 43 П 12. — a-wa-lla : 107 ПІ 
9; 101, 6 — hitt. nu-wa-kán. — a-wa-li-lla : 109 III 4 — 
hitt. nu-wa-za-kán. — а-іа-Па : 54 111 9, 11 = hitt. na-t- 
Кап. — а-На anda : 108, 5, 9, etc. —hitt. nu-kán anda, etc. 
Cf. Laroche, RHA 63, 99. 

tJda- vb. 
prét. sg. З ta-at-la : 133 П 27. — da-a-ad-da: 88 П 2. 
méd. prés. pl. 2 da-a-ad-du-wa-ar : IX 31 II 26 ; d’après 


Otten 47. 
part. (?) da-a-im|-mi?- : 104, 6. 
lahhara- 


pl. nom. lah-ha-ra-an-zi : 145 Ко 2; 143, 10; XVII 15 11 8. 
acc. iah-ha-ra-an-za : 144 Vo b. — Louv. en hitt. 
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lahusiga- «tolérer, affronter » 
prét. sg. 1 ѓа-ри-&1-уа-ађ-һа : Hatt. III 63, 65, glose. 
= hitt. iuhusiga-; Friedrich, RHA 47, 8. 
dain(i)- «huile» 
sg. nom. la-a-in : 39 I 26 ; la-a-i-in-(li-gya-la) : XXXV 
39 I 26 (cf. vàÀ.ai$ : I 17), П 12, 15, 28; XXXII 8 
III 26. 
instr. d/la-a-i-na-(a)-li : 39 11 3, 11, 27. 
pl. nom. da-a-i-ni-in-zi : 39 1 25. 
Meriggi, Athenaeum 35, 58 sq. ; WZKM 53, 223. 
da-it-la : XX V 37 II 34. 
la-ak-ki-is-($a)-ra : XXII 70 Ro 18, 21, 26, 71, glose. 
dakkui- «sombre ? » 
(1) sg. nom. da-ak-ku-ü-i-i$ : XXV 39 IV 4. — ták-ku-[: 
137 Vo 6. 
(2) redoublement dakk{uwa)dakuwa- : 148 III 38-44, 
formes verbales à flexion hittite. 
— hitt. dankui-? ; cf. Meriggi, WZKM 53, 210 n. 47. — 
Le sens proposé ne se fonde que sur la ressemblance du 
hittite. Pour le redoublement, comparer le nom d'homme 
Dandanku, Onom. No 673. 
la(1)la- récipient 
pl. acc. gisla-la-a-an-za : KBo VII 68 II 3. 
incertain : lal-la-an, XV З I 20, glose? — Cf. hitt. 
gislalla-. ; 
dugdalaimi- récipient; HW 206 a; part. louv. d'un vb. 
*lala(i)-; cf. Goetze, JCS 5, 72. 
la-al-ku-du : 54 II 10, 11; 55, 7. 
laluppi- «motte (de pâte) > 
sg. nom. ła-lu-up-pí-iš : 21 1 3, 11 17; 54 11 8 ; 55,5; 58, 
5; XXXII 11, 1. 
асе. la-lu-up-pi-in : 21 1 34, П 15, 25; 28 I 9, 11 ; 
30 4-31 II 9. 
= hitt. {aluppi-; Friedrich, Cor. Ling. 46. — Le «hittite > 
laluppi- n'est sans doute que le mot louvite employé dans 
le méme contexte. 


la-am-ma : 107 III 20. 


sALmeé dam-ma-ra-an-za : V 6 П 46; pl. acc., louv. en hitt. 
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damaš- «dominer » 
prés. sg. З da-ma-as-li : KBo V 9 II 26 (= hitt. damaëzi) ; 
louv. en hitt. ; cf. Friedrich, RHA 47, 9. 


da-ma-a-li-a[z : 5 II 5 ; louv.? 
ta-am-mu-u-ga : XXXII 8 111 17 ; pl. acc. n. ? 


nindajannas- sorte de pain 
pl. nom. n. nindafg-an-na-$a : KBo VII 68 II 7. 
= hitt. nindafannas- ` HW 209 a ; Friedrich, Cor. Ling. 46. 


dannalla]i- “< dévasté » 
= hitt. dannalla[i- ; commun aux deux langues. 
pl. acc. n. dan-na-al-la : Hatt. II 63, 66, glose. 


lanima[i- et tanama[i- «tout ? > 
pl. nom. [ia?]-ni-mi-in-zi (pxNGIRmei-zi) : XXXII 5--8 
IV 22. 
instr. {a-na-ma-t{i] : 48 ПІ 17. 
gén. adj. cas incertain la-ni-im-ma-a$-$a-an «de tout, 
tous ? » : 88 III 6 — 89, 8. 
Comparer hiér. lanama-, lanamasa-? Cf. Bossert, Scritti 
in onore di G. Furlani — Riv. St. Or. 32, 201. 

da-a-ni-la : 70 II 12, 15. 

lappa- vb. 
prét. sg. З (?) lap-pa-(a )-at-ta : 43 П 29, 111 36; 45 111 24; 
XXXII 6,5 ; fragmentaire : 81, 3. 
Selon Meriggi, WZKM 53, 207 n. 40 = hitt. allapah- 
« cracher » ; cf. ahran. 

la-pa-(a)-la : KBo IV 11, 47-48 ; 139 I 10, 13 (bis). 
Comparer les noms d'hommes Dabala-àu et Tapala- 
zunauli, Onom. Nos 676, 677; le nom de montagne 
Tapala, XX 48 VI 11; 85 12, 4; XXV 32 I 19. 


lappanni- 
sg. acc. lap-pa-a-ni-in : XXXII 8 III 11. 
obscur {ap-pa-ni-in-za-x|: 34/q 12. 
Nom d'un mal de tête ; cf. hitt. lapanniya-, HW1 20 a. 
lapa(nl)-? 
sg. acc. n. [1а?-ра-ап (кім-ап) : XXXII 5+8 IV 25 ; 
cf. [1]a?-a-pa-am-pa-li|: 14 І 13. — la-pa-a[: VBoT 43 
Vo 1] ; cf. 142 1 6. 
Noter : 1 dapanza Guëxin : Во 4889, 74 = Kizz. 66. 
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lapar- «gouverner » 
== hitt. tapar- et ses dérivés. 
prét. sg. 1ia-pár-ha Hatt 1 27, II 61, 74, glose. 

З іа-ра-аг-іа : KBo 111 4 ПІ 73, glose. 

imp. sg. З la-pár-du : Hatt IV 78, glose. 
inf. la-pa-ru-na (pai-) : XIX 29 IV 21 ; louv. en hitt. 
la-pár-ri-ya-i : KBo VIII 63 I 10, glose. 
Friedrich, RHA 47, 8; HW 211 sqq. ; Goetze, JCS 8, 
79 ; Laroche, Ugaritica III 150. 

lapara( m)ma- ° 
pl. acc. п.? la-pa-ra-am-ma : ІХ 34 III 39 ; louv. en hitt. 
abstrait instr. {a-pa-ra-ma-hi-la-ti : ABoT 56 I 12, glose? 
Cf. Güterbock, Orientalia 25, 124. 

taparu- 
sg. nom./acc. la-(a)-pa-(a)-ru : 21 I 13, 16, 31, II 7, 26, 
30 ; 28, 9; 29, 18; 43 II 29, III 28, 36; 45 HI 9, 24; 
48 III 10; 51 II 15; 58 III 10; 63, 7; 70 II 5, 17; 
XXXII 54-8 ІУ 25; XXXII 14 L XXXIV 62, 9. 
pl. nom./acc. ia-pa-a-ru-wa : 39 1 26, П 13, 29 ; XXVII 
26,7? 
gén. adj. laparuwassi- : 
sg. nom. {a-pa-ru-wa-a$-$i-i$ : 21 П 22; 28, 4; 46, 3; 
49 IV 11. 

acc. la-pa-ru-wa-$i-in : 48 П 22. 
pl. acc. la-pa-ru-wa-a$-$i-in-za : 45 11 20 ; 48 П 13. 
instr. fa-pa-ru-wa-a$-$a-an-za-li : 21 П 33 ; 24, 2; 26, 

7; 51 ПІЗ; ef. 58 II 4. 
Otten 93 sq. — Sens inconnu; le mot accompagne 
« malédiction > et «parjure». Meriggi, Athenaeum 35, 
57, et WZKM 53, 207 n. 40, rattache laparu à іарра-, 
et propose < crachat, venin >. 

Їарраё(а) «ciel» 
= hitt. nepiš; cf. hiér. lapas(a). 
(1) théme en -š ou plurale tantum. 
nom. lap-pa-aš-ša : 108, 13 ; tap-pes-$a : 54 11 44, cf. П 42; 
їа-ар-ра-аё-$а : 107 ПІ 7. 
abl? fap-pa-$a-it : Tunn. I 59 = пері$- (та) : IX 34 
I 19: 
incertain lap-pa-ši-(lar) : KBo IV 11, 47-48 (bis). 
(2) thème en -anli-; hitt. nepisant-. 
sg. nom. iap-pa-$a-an-li-i$ : 39 П 14. 
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Rosenkranz 49; Otten 22 n. 29; Bossert, MIO 3, 
67 sqq. 

lapaÿ$a- «fièvre » : 
(1) nom ፻ዐወወመ#ዑ : KBo II 2 I 3, 12, 23, 45, 54, II 11, 
18, glose ; ailleurs sans glose. 
(2) adj. lapasuwant- < enfiévré > (étang) : VIII 75 IV 16, 
20, 57, 59, glose. — СЇ. HW 211 b. ` 

-lar particule enclitique de coordination 
= hitt. -šan : ALulahinzaë-lar : IX 31 П 24 = hitt. 
Lúmeš [ulahiyas$san : ibid. I 38. 


kuis-lar : voir kui-; = hitt. kui$-$an. — pa-a-lar, -pa-lar, 
pa-wa-n-lar : voir pa- et -pa-. — aš-lar, an-lar, a-la-lar : 
voir a- et -a-. — mammanna-lar :21 Vo 11 = 43 II 36. — 


lappasi-lar : KBo IV 11, 47. — alanin-lar : KBo IV 11,56. 
— kuwatnallin-lar ` XXV 39 IV 11. — ]ladu-tar : XXV 38, 
8. — 0318(61[8ዉ65#፲ : 137 Vo 7. — uwent-lar est obscur. 
Rosenkranz 90 sqq. ; Otten 49 n. 132, 55, etc. 


larawi- «abattre, terrasser » 
prét. sg. 3 la-ra-a-u-i-it-a : 54 И 36. 
pl. З lar-ra-wa-u-un-la : VI 15 IT 8, glose. 
imp. sg. З da-ra-u[á-id-du : 45 П 25-26 = 48 II 21. 
Cf. Rosenkranz 42 n. 15; Meriggi, WZKM 53, 194 : 
« punir ». — Dénominatif de larru ; р *parillaru et hitt. 
larrawa-, HW 213. 


larhuni- cf. dT'arhunt- 
la-ri-ma-ni-ya : XXV 39 IV 4. 


targa$$analli- < ânier ? » 
sg. nom. {ar-ga-aÿ-$a-na-al-li-i-i[$] : 111 111 1. 


nom d'homme Z'argasnalli-, Onom. N° 684. — Noter 

aussi É lar-ga-a$-$a-n[a?-li?|-gya-an-za-pil : XXXI 71 

111 14. 

Cf. hiér. largasna- ` Laroche, АНА 63, 106 п. 21. 
larkummiya- «communiquer > 


prét. sg. З {ar-kum-mi-y|[a-at-la] : 107 111 10. 
Rosenkranz, JCS 2, 249 n. 2. — Hitt. et louv. 

larmi- et (818)сАС «clou» 
= hitt. {arma-. 
(1) sg. nom. cac l-iš : KBo IX 145, 11; łar-mi-iš : VIII 
36 III 4, 11 ; louv. en hitt. 
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instr. lar-ma-li: KBo IX 145, 4; [የ]ጠውዘ : XXXII 
5+8 IV 24. 
pl. nom. gišgacbi.a : KBo IX 145, 12. 
gén. adj. pl. nom. iar-ma-a-a$-8i-in-z[i] : XXXII 7, 5. 
(2) vb. dénominatifs {arma{i)- et larmišša- «clouer > : 
prét. sg. З ѓаг-ті-їа : KBo IX 145, 4. 
imp. pl. З {ar-mal-in-du : XXXII 5+8 IV 23. — lar- 
mi-i$-éa-an-du : KBo ІХ 145, 8. 
fragmentaires : lar-ma-a-z|: 36, 1; tar-m[i- : KBo IX 
145, 5. 
larpa[i- 

Ce mot désigne probablement une partie du corps 
(talon ??). Son sens, celui des dérivés et celui du verbe 
hiér. {arpa(i)- «piétiner ?» dépendent mutuellement 
l'un de l'autre. 
(1) nom tIarpašša- : 
sg. nom. lar-pa-a-a$-$a-a$: 52, 3; 70 П 23; 71 ПЗ; 
25, 5 ; 56, З. 
pl. nom. /ar-pa-a-a3-$a-a-an-zi : 25, 3; cf. KBo VIII 
129 Ro 4. 
gén. adj. (?) larpaššašši- : XII 63 I 16 ; louv. en hitt. ? 
(2) vb. larpi- et itératif larpasa- : 
prét. sg. 1 far-pí-ha : KBo VIII 17, 5. 

З dar-pi-i-la : 107 ПІ 18. — far-pa-$a-ai-la : 
XIII 33 II 9, glose. 
(3) nom d'action їаграй-: 
instr. (?) tar-pa-ai-la-li : XXV 37 П 20. 
gén. hitt.! lar-pa-al-la-a$ : KBo П 38, 10, glose = gén. 
adj. tar-pa-at-la-aë-$i-1i$ : 11 1 П 48, sans glose. 
redoublement ѓаграіаграй- : 49 IV 7. 
(4) nom de plante (?) farpatarpa- : VII 1 1 22; XII 63 
П 4. 
(9) tarpi- dans annari$ larpi$ : cf. annari-. — sg. acc. 
la-ar-pí-in : XXXIII 66 II 11 ; louv. ou hitt. ? 
obscurs : lar-pa : XVII 15 ПІ 9, 10. — łar-pa-aš : П 1 
III 2. — ѓаг-ра-а-іаг : 59/p 4, 5. — іаг-ра-а-уа[: 59/p 9. 
Cf. Rosenkranz 11, 23, 83 ; Otten 75 ; Meriggi, WZKM 53, 
205, 215 ; Güterbock, Orientalia 25, 128; N. van Brock, 
RHA 65. 


larpalli- «substitut ». — Les formes glosées. de XXIV 5+ 
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IX 13 I 23, 24, 34,116; XXXVI 94 II 11,12, sont hitt. ; 
voir le suivant. 


larpanalli- «usurpateur » 
(1) sg. acc. iar-pa-na-al-li-in : XXXIII 96 I 8, glose ; 
ailleurs sans glose. — iar-pa-na-al-li-in-(za) : XXIV 5 
П 16 est dupl. de far-pa-al-li-u[$?, X XXVI 94, 11. 
(2) vb. dénominatif-itératif larpanalla$$a- « usurper, se 
substituer à» : prét. sg. З far-pa-na-al-la-a$-$a-a|1-ia] : 
KBo IV 3 II 30; 7 III 13. 
Friedrich, RHA 47, 7; Güterbock, Orientalia 25, 126. 
lar-pa-nu-li-ya-an : VIII 78 V 1, VI 16, glose. 
larpi- cf. tarpa- 
lar$(a)i- vb. 
prés. pl. З lar-si-en-li : XXXI 71 III 2, glose. 
prét. sg. З lar-si-i-la : 103 ПІ 14. — far-êi-i-la-(ya-wa- 
mu) : XXXI 71 III 9, glose. 
imp. sg. 2 lar-$i-ya-i : XXXVII 193 Ro 2 = akk. i-le-eb. 
pl. З tar-$a-i-in-du : 101 Ro 8. 
fragmentaire : lar-si-ya[-, 107 III 7. 
Güterbock, Orientalia 25, 124 : «to drive (on a 
chariot) ? ». 
lar-éi-i$ : KBo IX 145,9; sg. nom. — Cf. hitt. laráa-, HW 216 b. 
lar-$u-li-ya : XXV 37 11 32. — ta-a-lar-(- )$u-ü-li-[| : 67 1፲ 5. 
larup- 
da-ru-up-pa-la-x[ : 97, 6. — ia?-ru-pi-ya-al-la : KBo IV 
11, 27. — la-ru-pi-na-a[n- : 21 121. 
*darus- 
da-a-ru-u[$-$a| : 43 III 2. — Sur *darušša = ALAM-ša, 
cf. Otten 103 ; Bossert, Oriens Extremus 6, 31 sqq. 
lar(u)wali- «danseur ? » 
sg. dat. (?) lar-u-wa-li-ya : XXV 37 II 19. — far-u-wa- 
a-li-|: XXV 37 1 37. — lar-wa-a-li : XXXIV 88, 15 ; 
louv. en hitt. ? 
Сї. Laroche, BSL 53, 197 n. 5. 
tar-wa-i-ya : 132 II 5. — lar-wa-gya-an-ni : XXV 39 IV 2. — 
lar-ü-e-ya : 103 ПІ 12. 
larwa(na )šši- 
sg. lar-wa-as-si-i$ : KBo ПАП 4, glose = far-wa-na-as- 
$i-i$ : ibid. II 32, glose, IV 12, sans glose. 
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lar-wa-n[u- : 137 Ro 9. 

lar-za-a$ : 66/p IV 6. 

dašda- vb. 
prés. sg. 1 da-a$-da-a-u-i : 96, 5. 

la-as-la-ri-in-la : XXIX 44 +I 19; cf. Otten 27 ag: 
Rosenkranz, WO 1956, 288 sq. : 


lalla- vb. 
prét. sg. 1 ta-at-la-ah-ha : XXIII 97 II 10, glose. 
fragmentaire : la-at-ta-x[: 79 ПІ 5. 


latarh- «briser ? > 
imp. pl. З ta-la-ar-ha-an-du : 39 IV 27. 


lalariyaman- «malédiction > 

sg. nom./acc. ѓа-(а )-їа-гі-уа-(ат)-та-ап ፡ 15 ПІ! 2 = 
KBo IX 141 Vo 15 — 14 IV 2; 21 Ro 13, 16, 31, Vo 7, 
26, 80 ; 43 II 30, 111 28 ; 45 III 9, 24 ; 4915 ; 51 II 16 ; 
XXXII 54-8 IV 26 ; cf. 48 III 11. 
pl. nom. la-la-ar-ri-ya-am-na : 39 II 13. 
gén. adj. sg. nom. da-a-la-ri-ya-am-na-aë-$i-i$ : 21 Ro 27, 
Vo 22 ; 98, 4; 29, 1. 

acc. la-(a)-ta-ri-ya-am-na-a$-&i-in : 45 П 27, ПІ 18; 
49 IV 11 ; 50, 4; 77 11 8 ; KBo IX 143, 3. 
pl. acc. da-la-ri-ya-am-ma-(na)-a$-8i-in-za : 45 II 20; 
48 II 13. 

instr. da-a-la-ri-ya-am-na-a$-$a-an-za-li : 21 Ro 18, 
Vo 33 ; 23, 4; 24, 2; 51 III 4 ; 58 П 4 ; cf. 48 HI 7. 
Otten 94 ; Laroche, Bibl. Or. 11, 124 ; Meriggi, WZKM 53, 


195. 
la-al-La-wa-li-li : 115, 7. 
lalawanni- «beau-père > 


sg. nom. /a-a-la-wa-an-ni-i($] : KBo ІХ 141 Ro 19. 
cf. annawanni- et HW! 40 a. 


lali(ya)- «père» 
= hitt. айа-; cf. hiér. fati-, Тус. tedi. 
sg. nom. £a-(a)-li-(i)-i$ : 46, 6 ; 49 IV 14; 68, 16; 95, 6; 
103 II 9, 16 ; KBo IX 141 Ro 19. 
acc. ia-a-li-in : KBo IX 143 Ro 10; fa-a-ti-(i)-ya- 
-an : 43 H 5 ; 45 II 2. 
dat. da-a-li-i : 107 III 10. 
abl./instr. la-[ti-ya]-ti : 92 І 29. 


96 DICTIONNAIRE LOUVITE 


pl. nom./voc. ta-ti-in-zi : ІХ ЗІ П 30 = hitt. айа : 
AT 1153. 
Friedrich, Kleinas. Forsch. 371 sq. ; Otten 52 et n. 155. 


dadduwar cf. ta- 


l/dawani- 
sg. nom. da-a-ü-wa-ni-is: 70 IT 22. 
abl./instr. ta-wa-na-a-ti-(ma-at) : 57 I 3; louv. en hitt. 
fragmentaire {a-wa-na-a-[: 152 ПІ 9. — Hitt. acc. da-wa- 
ni-in : XXIX 7 Vo 31 ; instr. la-a-ü-wa-ni-it : XXXII 
131, 15 (= VII 18, 1). 


da(u )want- 
sg. acc. da-a-ü-wa-an-t[a-an?1 : 70 П 22; fa-wa-an-la-an : 
71 112. 


l|dawi- et тот «œil» 

sg. nom. da-a-u-i-iá : 49 IV 9. 

dat. ia-a-u-i-( i$-&i) : VIII 38 II 12 ; louv. en hitt. 
pl. nom./aec. n. da-a-u-wa : KBo VII 68 I 1, II 15; 
1@bi.a-wa : 107 ПІ 19. 
gén. adj. {/dauwas$i- < oculaire » : 
sg. nom. 1с10і.а-ша-а&-&1-1& : 107 111 17. 

instr. fa-wa-as-£a-li : 43 11 8 ; da-a-u-wa-a$-$a-ti : 43 
III 25 ; XX XII 144 XXXIV 62, 9. 
pl. acc. 161bi.a-wa-aë-$a-an-za : 107 III 16; rGrbi.a-za : 
88 III 15 = 89, 15. 

instr. d/la-a-u-wa-a$-$a-an-za-li : 43 П 8, 14, III 8, 
12 ? ; 25, 8 ; 150/9 8. 
fragmentaire la-u-w|a- : 102 I 2. — obscur det 
-ш[а-а\п-їа: 88 П 5. — lauwanl- pourrait être un thème en 
-пі- de lauwi-. 
Laroche, Bibl. Or. 11, 124 ; RHA 63, 102 sqq. 


daweyan «en face де?» 
= hitt. menahhanda ? ; cf. hiér. vERs-wian? 
postposé au datif : d/Kamrusepai da-u-e-ya-an, 107 111 8. 
la-a-wi-ya-a-an : 513/i 14 (LTU 108); fragmentaire 
la-u-e-|: 69, 11. 
Ainsi selon Laroche, RHA 63, 103 sq. ; selon Rosenkranz, 
WO 1956, 286 sq. : tawi- < parole > = hourr. liwe-. 
leraimmanl- 
sg. nom. le-ra-a-im-ma-an-za : 107 11 3, 9 ; épithéte de 
Tarhunt. 
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particule enclitique réflexive ` 

= hitt. -za ; cf. hiér. -ti, Тус. -ti. — Se place entre (1) а-, 
pa-, -wa- et (2) les pronoms et les particules -ila, Jor. 
duTU-wa-li EzEN-in ааіа : 107 III 11 = hitt. duTU-u$-wa-z 
ou GAL-i3-za dUTU-U$ EZEN-an iel el XXXVI 41, 5. 
a-wa-li : 107 III 12-15 — hitt. nu-wa-za. 

-li ... aya- « devenir > = hitt. -za ... kis- ; cf. aya-. 

pa-li kuwalin tap[paš]ša їуаттіё nawa ayari : 54 II 
42 sqq. < de méme que le ciel ne devient pas la terre» ; 
cf. 54 TI 44 ; 39 II 12, 15, 28. 

harmahali-li-an-la ... latta : XXXII 8 III 11, etc. 
Laroche, Bibl. Or. 11, 124 a ; BSL 53, 169 sq. 


li-i-ih-ha : 106, 2, 7. — ti-ih-ha-ti[: 100 Vo 2. 
liyammi- «terre » 


= hitt. daganzipa-. 
sg. nom. łi-ya-am-mije-iš : 54 П 41-42, 51, III 28, 35; 
107 II 4. 

acc. #1-уа-ат-ті [е-іп : 103 ПІ 13 ; 107 II 11. 

dat. ti-ya-mi : 94, 11 ; Tunn. 1 59. 
gén. adj. sg. nom. li-ya-am-ma-a$-éi-i$ «terrestre» : 
45 II 26 ; 107 II 12; épithéte d'une divinité solaire = 
hitt. lagnas$ duru-us. 
thème en -anti- sg. nom. ii-ya-am-ma-an-li-i$ : 39 IT 15. 
Laroche, Bibl. Or. 11, 124 ; Bossert, MIO 3, 68 sq. 


liyanes- «farcir » 


prés. sg. 1 ti-ya-ni-eš-šu-i : Tunn. П 12 ; louv. en hitt. 
hitt. liganešk- : Tunn. П 10, 17 ; Rosenkranz 6. 


lintinanti- 


sg. nom. li-in-li-na-an-li-i$ : 21 Ro 21. 


li-ip-pa-wa|: KBo VIII 17, 3. 


H (š )ša- «mouvoir > 


(1) vb. H(š)šai- : 

prét. pl. 3 H-ša-in-la : V 9 I 5, glose. 

imp. sg. 2 ti-iš-ša-a-i : XX XVI 12 III 14, glose. 
liššaešk-, XXIII 1 IV 20, 22, glose, est hitt. Cf. HW 
221 sq. 


(2) ti-i$-sa-al-li-in-(wa) : V 9 14, glose; nom de récipient. 


liséadu 


pl. acc. n. li-is-$a-at-wa : KBo II 3 I 6 = XII 341 6,9; 
MIO 1, 350, 43, 45; li-i$-éa-du-wa : KBo IX 106 П 6. — 
Objet magique ; louv. ? 
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lila- vb. 
prét. sg. 1 H-la-ah-h|a] : КВо VIII 17, 4. 
imp. sg. 2 di-i-la : 133 111] 6. 
lilai( m)mi- «nourrisson » 
= lyc. lideimi < fils >. 
sg. nom. (anni$) ti-la-i-(im)-me-i$ : KBo 11 1 I 33, 40, 
glose. 
Part. de lilai- < allaiter » ; cf. lilani-. 
tittalita(i)- 
part. sg. nom. [H-i]i-la-li-la-I-me-eš : XII 1 IV 22. 
pl. nom. £i-it-ta-li-la-i-me-en-zi : XII 1 IV 43. 
Cf. Goetze, JCS 5, 72. 
lilani- «mamelle > 
sg. dat. Її-ї-{а-пї : 103 III 6 = 102 Vo 5. 
Meriggi, WZKM 53, 199 sq.; Rosenkranz, WO 1957, 
375 n. 5.— Cf. lilaimmi-, hitt. tilan ; Laroche, OLZ 1959, 
276. 
li-i(- )li-i-ya : 133 IV 12. 
liliyali- 
sg. acc. li-li-ya-li-in : IX 34 I 14 ; louv. en hitt. 
pl. n. ? ti-li-ya-a-la : KBo IV 11, 49. 
lilan(i)- «prunelle ? > 
sg. instr. li-(1)-li-(i)-la-a-li : 42, 3; 43 II 14, HI 8; 
XXXII 14-- XXXIV 62, 8. 
Otten 99 : «nez», d’après hitt. [[ዘቡ, HW 225 b. — 
Selon Laroche, RHA 63, 102 sq., plutôt partie de l’œil 
(cf. lauwassi-). 
tiwali- | 
cas incertain li-wa-(a)-li-ya : 45 II 18 = 48 11 11. 
СЇ. di-wa-li-ya (diSrar) : XV 35 I 21; di-wa-li-ya (до): 
KBo VIII 69, 5. 
liwari- «soleil » (plante) 
pl. acc. ti-wa-ri-ya : KBo 11 3 111 40; MIO 1, 364 IV 17 
= hitt. durvu-a$ welku. — Otten 51; Güterbock, 
Orientalia 25, 130 ; cf. aTiwal-. 
-du «à 110/6116 » cf. -a- 
luliga- «assemblée ? > 
sg. acc. lu-ü-li-ya-an : 45 11 4. 
gén. adj. sg. nom. {u-li-ya-a$-$i-i$ : 46, 8 ; 49 IV 16. 
acc. n. lu-u-li-ya-aë-$a-an : 39 1 30 ; 49 1 9. 
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pl. acc. n. lu-uü-li-ya-aë-$a : 43 ПІ 32. 

obscur tu-ü-li-ya-ya-aÿ-$a-an : XX XII 144- XXXIV 62, 
13. — fragmentaire : 45 III 8 ; 64, 3. 

= hitt. fuliya-? Cf. Bossert, Asia 99; Otten 105 54. ; 
Meriggi, Athenaeum 35, 64. 


duma- vb. 
thème redoublé *dum-duma--dunduma- : 
part. sg. acc. du-un-du-ma-mi-in : 145 Vo 11 ; louv. en 
hitt. 
obscur du-un-lum-ni : XXV 38, 5. 


lumman-?  « oreille ? » 
sg. acc.? lu-um-ma-an-(te-el-la) : 43 IT 8. — tum-ma-a- 
-an : 4 11 5. 
Ainsi Bossert, MIO 4, 208, d'aprës les mots suivants. 


lumma(n)lai- «entendre ? > 
part. sg. nom. lu-u-um-ma-a-la-i-im-mi-i$ : 34, 4; cf. 
Otten 98. 
lummanliga- «obéissance ? » 
sg. nom. du-um-ma-an-le-ya-a$ : XVII 20 II 10, glose. 
acc. tu-um-ma-an-ti-ya-an : KBo II 9 I 21, glose. 
Bossert, MIO 4, 206 sq. = hitt. isiamassuwar. 
lum-mi-nu-an-da : 132 11 3. 
du-ü-na-li : 103 II 8 ; vb. ou nom ? 


dup(a)i- «frapper» 
cf. hiér. tupa[i-, Тус. tub(e)i-. 
(1) thème dup(a)Ji- : 
sg. prés. 3 du-ü-pi-li : 21 Vo 20 ; 28 11; 103 III 13. 
part. sg. nom. du-ü-pa-im-mi-i-i$ : XXXII 8 III 28-29. 
acc. du-ü-pa-i-mi-in : XXXII 8 III 12-13, 18-19 ; 
du-(u )-pa- ( a-i )-im-mi-in : 25, 10 ; 50, 1 ; 77 П 7. 
(2) thème dudupali)- : 
imp. sg. 2 du-ü-du-pa : 65 III 8. 
Meriggi, WZKM 53, 211; Laroche, RHA 63, 94 sq. 
dup$a- 
nom de source du-up-$a-(aÿ) : KBo II 7 Vo 25 ; KBo II 
13 Ro 23, gloses. 
part. pl. n. ]du-ü-up-$a-am-ma: 88 П 12. 
dupšahi, nom de rituel kizzouvatnien : KBo II 18 Vo 
95; XXIX 4 II 2, 23, etc. Il existe un nom hourrite 
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dupše- (cas absolu dup-ie : XXXII 52 III 13 ; ergatif 
du-up-&i-i$ : XX XII 19 1 31; gén. dup-$e-ne-we, : XXVII 
38 II 22); dupšahi peut être louv. (abstrait en -hi) 
ou hourr. (adj.). — Cf. Friedrich, RHA 47, 14; Rosen- 
kranz 23 ; Güterbock, Orientalia 25, 125. 

-dur cf. -r 


dur «urine ?» 
sg. acc. п. du-ú-úr : XIII 4 III 67, glose. 
giluri- «lame ?, lance ? > 
(1) sg. instr. gislu-u-ra-a-li-(pa-ia) : 54 II 34. 
(2) vb. dénominatif lura(i)- : 
prét. sg. З tu-u-ra-(a)-al-la: 54 11 34 ; 52, 9. 
(3) si8lu-ra-he-en-zi : 97, 2, 11 ? ; pl. nom. 
= hitt. eisluri- ? 
lu-u-ur-ru-|: 130, 4. 
du-u$-ha-aë : 123 IV 5. 
du-u$-$a-ni-ga-al-la-aé-(mi) : KBo IV 11, 54 = 135 Vo 22. 
dusdumi- 
sg. nom. du-u$-du-mi-i$ : XIII 35 I 5. — du-u$-du-ma- 
aš-(ša) : XIII 35 I 6, gloses. 
HW 230 b ; ct. du-us-du-ma : VII 56 III 10. 
du-us-du-u$-[: 68, 17. 
du-du-um-ma-ni-$a?-an : KBo IV 11, 44 
du-ud-du-un-li : XXII 40, 4 ; prés. pl. 3, Iouv. en hitt. 
dudupa- cf. dup(aJi- 
duwa- «placer» 
= hitt. da(i)-; cf. hiér. luwa-, lyc. tuve-. 
prét. sg. З du-ü-wa-al-la : 34[q 11. 
pl. З du-ü-wa-an-da : 107 ПІ 22; du-wa-an-la : 
KBo IV 11, 55. 
imp. pl. 3 du-ü-wa-an-du : 39 111 29; 103 III 6; [du]-u- 
wa-an-du : XXXII 54-8 IV 23. — du-ü-un-du : 70 
II 15-16. 
fragmentaire ` du-ü-wa-[, XXV 39 IV 20. 
Meriggi, WZKM 53, 200. 
lu-u-wa-a : 139 IV 3, 11 ; KBo VII 67, 3; cf. tuwalli-. 
du-wa-ya-a-ile : 139 I 9, 10, 12. 
lu-u-wa-al-li-ya : 139 IV 3, 11 ; KBo VII 67, 3. 
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du-ü-wa-an : 109 II 6. 
du-wa-na-li : 139 I 17. 
du-u-wa-$a-(pa-at-[ta?]) : 21 I 24; et du-wa(-)$a-æ[ : VBoT 
60 Ro 7. 
du-wa-du-un : 2025/g Vo 6 (JKF 1, 196), glose. 
du-ü-wa-za-an : 103 III 18 ; cf. 107 II 11. 
lu-áü-i$ : 133 П 27; cf. Rosenkranz 48 n. 1; Meriggi, WZKM 
53, 220. 
duwini- 
sg. nom. dDu-ü-i-ni-i$-(pa) : 111 IIT 3 ; 71 III 2. 
acc. du-ü-i-ni-in : IX 31 II 28. 
instr. du-[á]-i-ni-ya-li : 19, 7. 
Selon Rosenkranz 26 sq.: «Unrat»; peu vraisemblable 
à cause du déterminatif divin ; cf. Otten 47. 


ulant- cf. u(wa )lant- 
ulipna- et walipna- 
sg. dat. wa-li-ip-ni-(ku-wa) : 99, 7, 8. 
gén. adj. pl. acc. ü-li-ip-na-a$-$a-an-za : 102 Vo 9 = 103 
III 9 ; cf. KBo VIII 130 Vo 6. 
Comparer 4-li-pa-na-an : KBo III 8+ VII 1 ПІ 10, nom 
d'animal; ibid. ПІ 28 : ü-li-ip-za-a$-$a-an ! 
u-mu-$a-an-za : 109 III 3 ; pl. асс. 
ü-na-i-im-mi-i[n-zi?]: KBo VIII 129 Ro 5; part. d'un vb. 
*unai- ? 
un-ni-in|: 109 ПІ 13. 
u-un-za-h[a-a]l-la : 39 III 8. — (u)-un-za-pí-ya-an-(mi) : 
142 IV 5, 6. 
upa «apporter» 
prés. pl. З ü-pa-an-[fli : KBo IX 145, 2. 
prét. sg. 3 ü-pa-al-la-( pa-wa-du) : 88 ПІ 11. 
imp. sg. 2 й-ра : 133 П 28, 30. 
part. sg. nom. n. й-ра-ат-та-ап : 54 III 18. 
= hiér. upa-; cf. Rosenkranz 53; Meriggi, WZKM 63, 
221; Laroche, RHA 63, 96. 
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uppa- «apporter ? » 

prét. sg. 3 u-up-pa-ad-da : XXV 39 IV 18. 
pl. 3 up-pa-an-llda : 88 111 12; 107 IHH 21. 

Cf. Meriggi, WZKM 53, 199, 221. — Probablement 
identique à upa-, malgré la graphie. 

upahili- « disponible ? » 
sg. nom. ü-pa-hi-le-e3-($a) : XXIII 1 IV 20, 21, glose. 
Adj. en -li- d'un abstrait *upahi- < envoi ? እ ? 

upali- «fief» 
sg. nom. n. ü-pa-li : KBo IV 10 I 30, glose. Ailleurs sans 
glose; mot hitt. : cf. Güterbock, Orientalia 25, 185; 
Oriens 10, 360. 

ü-up-na-al-la : 68, 14. 

up-pu-up-pa-[: 110, 3 : thème verbal uppa- à redoublement ? 

ura- «grand» 
= hitt. ura-; cf. hiér. ura(i)-. 
(1) élément de nom propre : Ma$$ana-ura = DINGIRM®Š, 
GAL, Ugaritica III 156 ; Ura-àu = Ura-Datla ; cf. Onom. 
No 767-771, ой se trouvent aussi des noms hittites. — 
toponyme uruUra, Syria 35, 270 n. 8. 
(2) thème urafn})t- : 
sg. nom./voc. u-ra-az (duTu-az) : IX 31 П 30 = 9 ПЗ = 
HT 1 1:6. 
obscur u-ra-az-za-a|š : VBoT 60 I 2. 
Bossert, AfO 9, 109 sqq. ; Laroche, RHA 52, 43 sqq. ; 
Otten 52. — Pour hitt. ura- (non uri-!) «grand», cf. 
*luppalan-ura- (lakk. tłuppalanuri est un cas oblique) : 
HW: 21 sq. 

ú-ra-li-ya: 2184/g 5 (JKF 1, 197), glose. 

(urana- vb. — Les mots glosés uranaizzi et uranauwar, JKF 
1, 197, sont hitt. ; le radical peut être aussi louv. ; voir 
le mot suivant) 


uranni- 
sg. nom. u-ra-an-ni-iš : KBo VII 68 1118; KBo IX 141 
Ro 17, 16? 
pl. acc. u-ra-an-ni-in-za : 1584/c 10 ; louv. en hitt. 
uša- vb. 
prés. sg. 1 u-ša-ú-i : KBo VIII 17, 7. 
prét. sg. Í ú-ša-a-i-ha : XIV 3 III 60. 
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fragmentaires : u-$a-an-| JKF 1, 197, glose. — ú-ša-t- 
as-kán-|: XXII 28 Vo 11. 
Cf. Friedrich, RHA 47, 7; Güterbock, Orientalia 25, 
126. 

uššaļi- et MU(kam) «année » 
= hitt. шей-; cf. hiér. usa-. 
sg. nom. MUkam-i$ : 2] II 23 ; 49 IV 10. 

acc. Mukam-in : 50, 5. 

pl. instr. (arragali) uš-ša-a-H : 43 II 40 = (arrayati 2 
Mubi.a, -ቪ : 21 II 13 = микат. hi.a.Gíp.pA : 45 II 8 
«longues années >. 
u-$a-aÿ-$a : XVII 20 II 12, glose : soit ušašš(a) «et 
l'année », soit gén. adj. pl. nom. n. de *usas£i- < annuel >, 
se rapportant aux mots précédents ; avis différent chez 
Bossert, MIO 4, 203. ° 
Otten 108. 

u$anlar(a )i- 
pl. nom. ü-$a-an-da-ra-in-zi DiN[@rrmes ?] : 84 П 12; 
louv. en hitt. 
Sur usanlari- < fécond, gravide ? >, cf. Goetze-Sturtevant, 
Tunn. 75. 


u-$i-ya-am-[: 101 Ro 10. — Part. de ušiga- ou de usa-? 
u$ma(n )ti- | 
sg. acc. us-ma-an-li-in : 133 II 28. 
pl. nom. (?) us-ma-li-z[i?] : 133 П 42. 
Selon Meriggi, WZKM 58, 221 : « votre ». 
ular «chose ?» | I 
acc. ú-lar-(ha-u[a]) : 101 Ro 7. 
‘cas’ en -ša ü-lar-$a: 54 11 13, 38, III 38; 55, 9 ; 88 III 
1 = dupl. ü-la-afr-$a] : 89, 1. 
Comm. hitt. uttar ? 
ü-ul-li-iá : 133 II 25 ; sg. nom. 
4Ü-ti-ya-ü-ni-en-zi : KBo II 16, 8; pl. nom., louv. en hitt. 
ulnašši- gén. adj. de “uine- 
sg. acc. [ú-u]t-na-aš-ši-in : KBo IX 147, 1. 
pl. nom. ü-ul-na-a$-Si-in-zi : 48 II 12 = acc. й-иі-па- 
aë-$i-in-za : 49 П 19. 
Selon Rosenkranz 71 : «(du) pays », comme hitt. uine. 
ü-ul-ra : 65 111 9. 
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uwai- 
sg. nom. ú-wa-a-i-iš-(ha-du) : 87, 7 ; cf. wai-. 
u(wa)lant- « (1е) mort » 
(1) thème ulanti- : 
sg. nom. ü-la-an-li-i$ : 45 П 26 = 48 П 21. 
асс. [ü-la-an-le]-ya-an : 43 ПІ 30. 
dat. [ü-w]a-la-an-le-ya : 39 І 27. 
(2) thème ulanlalli- (cf. hiér. walatali-?) «mortel» : 
sg. acc. u[ü-la-an-la-al-li-ya-an : 43 II 2; 54 ПІ 5; 
u-wa-la-an-la-li-ya-an : 19, 6. 
fragmentaires : 51 II 28 ; 53, 13; XXXII 14--XXXIV 
62, 11. 
Laroche, Bibl. Or. 11, 124 a. — Cf. walantali-. 


uwarranahi ር] waranahi 


(й-ша-аі : KBo V 11 I 23 (bis), donné comme «luvili» 
est hittite ; voir XXXI 101, 30 (bis), 37, sorte d'inter- 
jection « allons ! ». — Bossert, Heth, Kón. Ak sq. ; Rosen- 
kranz 5, 7; Otten 22). 

uwala- «amener» | 
imp. pl. З d-wa-la-a[n-du] : 102 Vo 2 = 103 П 14. — 
Hitt. uwale-. 

uwallar 
n. ‘cas’ en -ša u-wa-al-lar-áa : KBo IX 143 Ro 11 = [u-] 
wa-al-lar-áa : XXXII 8 IV 31. — Comme ular-ša ? 

u-za-a$ : IX 31 П 32 ; 5131 18. 


W 


-wa particule enclitique 
= hitt. -wa(r)- ; cf. hiér. -wa. — Introduit chaque pro- 
position dans le discours rapporté (message, question, 
dialogue). 
107 III 9, 11-19 ; 88 III — 89, 1-18 : mythologiques. 
103 II 5- III 6 = 102 Vo 1-5 : magique. 
Voir aussi VBoT 60 (+) 518/4 5-18 ; 90, 7 sqq. ; 91, 6; 
97, 6 sqq. ; 101, 4-10 ; 104, 5. 
a-wa-li-il-la = hitt. nu-wa-za-kán. — a-wa-a$ = hitt. 
пи-ша-та-а$. — a-wa-ma-aš-la = hitt. nu-wa-aš-ma-aš- 
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Кап. — a-wa-du = hitt. nu-wa-a$-$i, etc. — Semble lié 
à -kuwa en 99 et 103. 
Cf. Schwartz, JAOS 58, 352 sq. ; Rosenkranz 92 ; Otten 
53; Laroche, Bibl. Or. 11, 123 sq.; BSL 53, 165 sq. 
wa-ah-ri-il-li : 91, 5. 
Vb. dénominatif, prés. sg. 3, de wahra(n) ? Cf. Rosen- 
kranz 53; Otten 93 et n. 150. — Pour wahra(n), cf. ahran. 
wai- 
sg. acc. [w]a-a-i-in : 109 III 13. — Cf. uwai- et Otten 
102; LTU 100. 
(и)шауа- ? 
(u)-wa-ya-an-li : 21 Vo 21 = 22, 1; 43 П 36. 
wa-ga-an-li-e[n-zi?] : 133 ПІ 2. 
wayam (a )п- 
pl. acc. n. wa-ga-am-( ma )-na : 103 III 9; KBo УШ 130 
III 6. 
walantalama- «usé, hors d'usage » 
sg. nom. n. wa-la-an-ia-la-ma-an : XXII 70 II 51, 54, 
glose. 
Dérivé participial de u(wa )lantali- : Güterbock, Orienta- 
lia 25, 125. 
wa-la-an-li-[: 98, 11, 12. 
walli- 
sg. acc. wa-al-li-in : 146 II 19. 
pl. acc. wa-al-li-in-za : 146 II 8 ; louv. en hitt. Cf. hitt. 
walla-. 
walli(ya)- «soulever ? > 
prét. sg. 3 wa-al-li-it-ta : 88 III 13. — u-wa-li-ya-a|t- : 
68, 15. 
imp. pl. 3 wa-al-li-in-du : 103 III 4 = 102 Vo 4. 
part. pl. n. wa-li-ya-am-ma-(ti) : 111 III 2, 5. 
Cf. Meriggi, WZKM 53, 199 sq. 
walip- «envelopper ? » 
(1) vb. à redoublement : 
prét. sg. 3 wa-ü-wa-li-pa-ad-da : XXV 39 IV 6 (sujet : 
« laine »). 
(2) nom d'action walipail(a)- : 
gén. adj. sg. nom. wa-li-pa-al-la-a$-$i-i$ : II 1 11 19, 
ПІ 45, glose ` épithète divine. 
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(3) sg. nom. n. d!Wa-li-ip-pa-an-da-al-|li?] : IV 1 IV 
31 = akk. ku-bu-$u : ibid. IV 30. 
walipna- сї. ulipna- 
u-wa-al-ma-|: 88 II 6. 
wa-al-lu-na-ía-an : 88 ПІ 12; sg. асс. 
wa-lu-u-la : 111 П 4. — wa-lu-li-in : 99, 7 ; [w]a-lu-li-in : 
128 II 3. 
walwa- 
(1) élément de noms propres : Walwa-zili, Onom. 
No 805. — Mula-walwa, RS 17, 371 Vo 10; Piha-walwi, 
RŠ 17, 247, 1. 
(2) walwayalli- : 
sg. nom. (?) wa-al-wa-ya-al-la-aë- : XIII 35 I 24, glose. 
dat. wa-al-wa-ya-al-li : XIII 35 I 20, glose. 
walza( m )mi- 
sg. nom. wa-al-za-am-mi-i$: 20 Ro 5. 
acc. wa-al-za-me-en: X XV 37 1 14, ПІ 33. 
wa-an-na-x|: Bo 6447 Ro З (ZA 43, 326), glose. 
wa-na-al-li-i$ : 68, 12 ; sg. nom. 
wa(n)ni- «bloc de pierre, stéle ? » 
= hiér. wan(a)i ? 
(1) (u)wanni- : 
sg. nom. wa-an-ni-i$ : XVII 33, 12; ibid. 10, 17 : 
na,NA.RÜBi.8; louv. en hitt. 
dat. u-wa-a-ni-ya : 54 111 21 ; wa-a-ni: 88 ТЇЇ 12. 
abl. u-wa-ni-ga-[li] : 47, 8 = u-wa-a-[ni-ya-ti] : 54 III 
18; lieu de provenance du sel (cf. aali-). 
pl. acc./dat. wa-na-(a)-an-za : 88 ПІ 9 = 89, 10. 
gén. adj. pl. nom. wa-na-aë-$i-in-z[i] : 89, 15. 
(2) wani(yaJnti- : 
pl. nom. wa-ni-ya-an-li-in-zi : 91, З. 
(3) vb. dénominatif uwanilai- « pétrifier ? እ : 
part. sg. nom. n. NA, u-wa-ni-i-la-im-ma-an (asdu) : 
70 II 17. 
wandaniya- «flamboyant » 
pl. acc. (?) wa-an-da-ni-ya-an-za : 107 III 6; parallèle 
hitt. wa-an-da-[a-n]i-ya nepisi : KBo IX 127+XXXVI 
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41 I 11. — wa-da-ni-an-za : 123 IV 4. — fragmentaire : 
wa-an-da-ni-y[a- : 102 Ro 4. 
Meriggi, WZKM 53, 218 : = hitt. шапіаі-, HW 243 sq. 
wa-a-ra : 88 III 8. 
warrahi «secours » 
abstrait gén. adj. sg. nom. bitt. (du) wa-ar-ra-hi-ta-a$- 
[$a-]a$ : XX 60, 7--IBoT I 22, 12. 
— hitt. warri ; cf. Laroche, JCS 2, 126; Goetze, Language 
29, 276 sq. 
wa-ra-a-i-ya : 132 II 9. 
waralli- 
sg. acc. (annin) wa-ra-al-li-in : 103 II 14 — 102 Vo 2. 
Meriggi, WZKM 53, 202 n. 26. — Contraire de niwaralli-? 
wa-ra-an-[: 122, 4; IX 7 111 4. — wa-ar-ra-an-[: 75, 8. 
(u)warannahi 
abstrait ‘cas’ en -ša u-wa-ra-an-na-hi-ía : 45 П 23; 
wa-a-ra-n[a-hi-$a] : 43 ПІ 3; cf. 12 III 3; 19, 10; 20 
Vo 10 ; 48 II 17. 
warha[i]u- 
part. pl. nom. wa-ar-ha-a-mi-en-zi : 133 III 10. 
sg. nom. wa-ar-hi-la-(an)-li-iá 29 15 ; XXV 39 IV 3. 
gén. adj. instr. wa-a-ar-hu-wa-a$-$a-a-li : 93 Vo 7. 
wari- 
wa-ri-i-la : 109 III 11 ; prét. sg. 3 ? 
wa-(a)-ri-ya-ti : XXV 37 1 5, ПІ 30 ; instr. ? 
wa-a-ri-i-na : KBo IV 11, 50-51. 
wa-ar-ku-u$-$a-an : XVII 10 ПІ 12, glose ; HW 246 a. 
warma- 
(1) vb. warmau- : 
prét. pl. З ша-(а)-ат-та-а-й-и[п-іа] : 14 І 20 = KBo 
IX 141 Vo 14. 
(2) warmalli- : 
pl. acc. wa-ar-ma-al-la-an-za : 111 111 4. 
(3) warmanni- : 
pl. nom. nindawa-ar-ma-ni-<in>-zi : XVII 12 II 8. 
wa-ar-na-z[a] : 98, 10. 
warpa[i- 
wa-ar-pa : 124, 5, 8. — wa-ar-pa-x-x-[: KBo IX 96 IV 
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4, glose. — wa-ar-pa-$a-at-la : 130, 2, glose ; cf. Güter- 
bock, Orientalia 25, 125. — wa-ar-pi-in : 140 I 13. — 
wa-ar-pi-$a : 132 11 8. 
Racine hitt. et louv. ; cf. le nom d'homme Warpala(w)a, 
Onom. Nos 1071, 1223. 


war$a- «gouttes » 
pl nom. n. wa-a-ar-éa-(al-ia) : 54 ПІ 17, 19, 25; 47, 
2. — u-wa-ar-$a : 107 ПІ 19. 
= hitt. warsa- ; Meriggi, WZKM 53, 204, 217. 
wa-ar-da-|: 137 Vo 7. — wa-ar-la-a|- : KBo VII 67, 2. — 
wa-ar-da-la-an-za: 59/p 8. 
warduli- 
sg. nom. wa-ar-du-li-i$ : 133 ПІ 20 ; wa-ar-du-[: 109 111 4. 
Hitt. sišwarduli- : VII 13 I 20; XXIV 9 III 24 = 10 
111 17, 29-30 = 11 III 15; XXXIII 67 I 6. 


warwala[i- «semence, progéniture > 
(1) sg. acc. aWa-ar-wa-li-ya-an : КВо IV 11, 59. 
(2) warwalalar et warwalanant- : gloses à flexion hitt. 
sg. gén. wa-ar-wa-la-na-a$ : XXI 37, 13. 
dat. wa-ar-wa-la-ni : KBo IV 10 II 24, cf. 22. 
pl. nom. wa-ar-wa-la-na-an-le-e8 : ibid. 25 = NUMUN ` 
ibid. I 11. 
HW 247 b; Güterbock, Orientalia 25, 133. 


was- «vêtir» 
= hitt. wes-. 
prés. pl. 3 wa-as-$a-an-li : 1 11 ПІЗ. 
prét. sg. 1 wa-as-ha : 54 II 32 ; méme vb. ?? 
méd. prés. pl. З wa-aë-$a-an-la-ri : IX 31 П 23 = hitt. 
wessanla, ibid. I 37. | 
?wa-$a-a-an : XII 26 11 26, glose ; méme vb. ? 
Forrer, ZDMG 76, 217; Otten 40 sq.; Güterbock, 
Orientalia 25, 125 sq. 

gišipaššali- 
pl. acc. gišwa-aš-ša-an-za : KBo VII 68 11 6 ; cf. 68, 10. 
instr. wa-a$-$a-li : 68, 10. 
obscur wa-a$-$a-{an) ፡ 139 19, 13 = 14, 16 (?). 
Cf. Otten 42 sq. n. 94. 


wa-a$-sa-an-li-i$ : 108, 7 ; part. sg. nom.? ou nom wa$ssanli-? 
wa-$a-la-li-(kuwala) : 103 11 7 ; instr. 
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waššar- «faveur» 
(1) vb. méd. wassar- < être favorable » : 
prés. sg. З wa-as-éa-a-ri : XVII 12 III 13, glose. 
imp. sg. З wa-a$-ía-a-ru : XVII 12 ПІ 15, glose. 
(2) abstrait instr. wa-aë-$a !-ra-(a)-hi-la-li : 22, 4; 45 
I1 9; 19, 15 ; KBo IX 143 Ro 15. 
Cf. hiér. wasara- ; Laroche, Bibl. Or. 11, 123 a ; Güter- 
bock, Orientalia 25, 125. 


wa$ha- «maître ? > 
(1) thème washai- : 
sg. nom. wa-a$-ha-i$ : KBo VII 68 11 7, 8. 
pl. acc. wa-as-ha(-)i-ya-an-za : KBo VII 68 II 6. 
pl. n. wa-a$-ha-i-ya : KBo VII 68 II 7. 
(2) thème wašha(n)t- : 
sg. nom. wa-a$-ha-az (dKAL-a$) : 107 III 10. 
obscur (A-NA dKAL) wa-aë-ha-az-za : XXV 32 I 7. 
Comparer le nom de femme Lalanii-washa, Onom. N° 345, 
et le mot окоро wa-as-ha-a$-sa|: Bildb. 2 IV 21. 
= hitt. es$ha- ? Cf. Otten 43 et n. 95; Meriggi, WZKM 
53, 196. 

waššinaļi- «corps» 
sg. dat. (hirun) wa-a$-$i-ni! : 48 III 11 = dupl. NÍ.TE- 
ni : 58, 8. 
pl. acc. wa-a$-ii-na-an-za : 21 Vo 12; 43 П 37 ; cf. 16 
I 10 ; 44, 8. 
gén. adj. sg. nom. wa-aš-ši-na-aš-ši-iš : 20 Ro 4; cf. 120, 1. 
Laroche, RHA 63, 101 sq. 

wasku(i)- «offense » 
= hitt. wasku(i)-, HW 248 b. 
sg. nom. wa-a$-ku-i-í(a) : Abol 56 IV 6, glose ; cf. 
Güterbock, Orientalia 25, 133. : 
pl. acc. wa-as-ku-wa-al-li- (im )-ma-an-za : 16 1 5; KBo 
IX 143 Ro 8 ; nom ou part. 

waspanl- «vêtement እ 
gén. adj. pl. nom. wa-a$-pa-an-la-aÿ-$i-in-zi : 21 Ro 
10, 28. 
= hitt. waspa-, НҮҮ? 23 a. 

uašla- «faute, péché » 
(1) wa-a$-da-az-za : X XIII 13, 4, glose ; pl. acc. 
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ua-aš-la-an-za : XXII 70 I 49, 51, glose, parait être 
plutôt un sg. nom. du thème wa$ta-nt-. 

(2) vb. wasduma-? : 

prés. sg. З wa-aé-du-ma-li : XXXIII 106 II 24, glose ; 
dupl. XX XVI 15, 11, glose, brisé. 

= hitt. шааі-; cf. Güterbock, Orientalia 25, 126. 


waÿu «bon» 
= hiti. aššu-; cf. hiér. wasu. 
(1) adj. wasui- «bon» : 
pl. nom. wa-(a)-šu-(i)-en-zi : 133 П 11 = 134 П 6. 
incertain ` wa-a-8u-un, 132 П 2 ; sg. асс. ? 
(2) nom wašu «bien, salut!» : 
sg. nom. /acc. wa-a-$u : КВо IV 11, 40, 55 ; 133 П 6, 
7, 8, 9, 16, 25 (ыз); 134 II 2, 11 (bis), 14; 103 II 5. 
gén. adj. pl. асс. wa-a-$u-wa-a$-$a-an-za : 39 II 24. 
Rosenkranz 8; Otten 108 sq.; Meriggi, WZKM 53, 
219 ; Bossert, MIO 2, 101. 


wa-a$-$u-ü-ra-ya : KBo IV 8 ПІ 10, glose ; cf. Bossert, MIO 
2, 91. 

wa-al-la-an : KBo УП 68 III 19. — wa-al-la-ne-i : 133 II 24. 

wadaniga- сї. wa(n)daniga- 


talla (n )ti- 
wa-al-la-an-li-(wa) : 114, 7. — wa-ad-da-li-[z]-la : KBo 
IV 11, 40. — u-wa-at-la-an-ti-is : X11 63 Ro 35; sg. nom., 
louv. en hitt. 

wa-li-in-az-ha : XXXII 13, 9. 

wi- «voir ?? > 
méd. prés. sg. З ü-i-il-la-ri : 134 П 13; cf. hitt. uwaillari ? 
imp. sg. З (du-a$) d-i-il-la-ru : 133 111 22 « apparaisse » ? 
incertain ü-i-il-la : 48 III 13 = 45 ПІ 12 = 58 II 10. 

0-1 ዙ፤ : VII 29 I 24 (Lallupiya) ; cri rituel. 

-wiya 
Second élément de noms propres féminins, répond à 
-zilil-muwa des noms masculins ; cf. Goetze, Tunn. 29; 
Laroche, RA 43, 77 ; Onom. 124 ; mais différe de hitt. 
SAL-na- et de louv. sAr-alli- < femme ». 

wilusa- 
abl. &-i-lu-$a?-li : KBo IV 11, 46. — Nom de la ville de 
Wilus(iy )a ? 
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wi-na-al : VIII 50 III 15, glose ; cf. HW 255 a. — Caractère 
louv. suspect. 

winiganl- «vin» 
= hitt. wiyana-; cf. hiér. wiana-. 
sg. acc. ü-i-ni-ya-an-da-an : XXV 37 III 17, 19,--131 
IV 4, 6. 
Bossert, Asia 109 sq. ; Kammenhuber, Münch. St. Spr. 
6, 53 sq. 

(u)wintar 
ü-wi-en-lar : KBo ТУ 11, 59 ; ü-i-in-lar (bis) : XXV 37 
1 37, 11 2. 
Cf. Kammenhuber, Münch. St. Spr. 6, 53 sq. ; Meriggi, 
WZKM 53, 219 n. 67. 

ü-i-nu-i-z[: 152 111 12. 

wira- 
sg. acc. wi-ra-an : IBoT III 7, 4, glose. 

dat. á-i-ri : Bibl. Or. 9, 160 n. 3, glose. 

Hitt. et louv. 

wisi- vb. 
prét. sg. 1 (pari) ü-i-Si-ha : 110, 7; cf. 98, 13. 

З ü-wi-$i-la : 19, 2; 21 I 3; 70 II 20; 74, 5; 

106, 9; KBo IX 141 Ro 14; ü-wi-si-da: XXV 39 IV 
12 ; cf. 16 IL 8 ; 71 II I. 


wislainimi- nom de pain 
sg. nom. NINDA ui-is-la-ai-ni-mi-i$ : XXXII 129 I 22. 
асс. NINDA ui-is-la-al-ni-im-me-en : XXV 50 П 10. 
Part. louv. d'un dérivé ou composé de wista-, HW! 
23 b. 


wid- «eau» 
= hitt. wid-, HW 255 sq. 
sg. dat. ú-i-łi KBo III 8 III 2, 19 ; louv. en hitt. 
8].-866. á-i-da-an-za : 45 II 6. 
Forrer, ZDMG 76, 220. 


widai- vb. 
(1) thème wida(i)- : 
imp. pl. 2 (?) ü-i-la-al-la-an : 43 II 11. 
pl. 3 à-i-da-a-in-du : 39 ПІ 28. 
prét. pl. 3 (??) wi-la-an-da : KBo IV 11, 30. 
(2) théme redoublé wiwidai- : 
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prés. sg. 3 wi-ü-i-da-a-i et ü-i-wi-la-[a-i] : KBo V 4 II 
29, 86, gloses ; cf. ü-iz-za-i : ibid. II 41. 
Friedrich, HW 256. 


wilantalli (ua )- 
sg. acc. [4-i-la-a]n-la-al-li-ya-an : 43 YI 1. 
instr. [ü-i-]la-an-lal-li-ya-li : 19, 8. 
pl. acc. d-i-la-an-la-al-li-ya-an-za : 43 II 9 ; cf. 19, 4. 
wilpani- 
sg. acc. ü-i-il-pa-ni-im-(pa-an) ፡ 39 ПІ 98. 
Cf. Meriggi, WZKM 53, 500 n. 90. 


za- «celui-ci » 
= hitt. ka- ; cf. hiér. ር. 
sg. nom. za-(a)-as$ : 24, 8, 9 = 43 ПІ 12; 43 II 10; 52, 
4 ; 54 II 15, 26; za-a-a$-(pa) ፡ 133 II 6 = 134, 1; za-a- 
[መ] : 54 11] 26. 
acc. za-am-(pa-ku-wa) : 103 HI 4; cf. XXV 37 
II 36. f 
dat. za-(a)-li-i : 14 I 9; 16 III 10 = 17, 6; 59, 9; 
XXXII 5+8 IV 22; za-a-[ti-i] : 54 ПІ 23 ; za-Hi-i] : 
KBo VIII 17, 1. 
pl. nom. zi-i-in-zi : KBo VIII 129 Ro 8, 10. 
acc. zi-in-za : 50, 7-8 ; 89, 17. 
nom./acc. n. za-a-(ha) : 54 11 44 ; 108, 24; cf. HT 82, 
5 ; 136 IV 3, 7, 15, 19. 
gén. adj. sg. acc. za-a$-&i-in : 103 П 13 = 102 Vo 1. 
fragmentaire : za-a$-$a-an-[za?] : 89, 18. 
Meriggi, WZKM 53, 199, 221 sq. ; Laroche, RHA 63, 
81 sqq. 


za-har-li-li-in-zi : XVIII 12 1 10 ; pl. nom. louv. en hitt. — 
Nom d'oiseau. 


-za-ga-ni-in : IX 31 11 27. — Cf. Rosenkranz 26 ; Otten 47 sq. 


za-al-la-li : KBo III 5 I 7, 12, 66 — hitt. za-al-la-az. 
Dat. louv. ou directif hourrite ? Cf. Friedrich, RHA 47, 
15 ; Kammenhuber, Münch. St. Spr. 2, 102 n. 76. 


za-al-pa-az : XX XVI 90, 31, glose. 
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zamman 
sg. nom./acc. za-am-ma-an : 48 III 10 == 58 II 7; 68, 
16 ; cf. 45 II 33. 
pl. n. ? za-a-ma-na : XVII 24 II 3; Annexe IV 8 3. 
obscur za-am-ma-an-za : 54 11 4. 
gén. adj. dat. pl. hitt. za-am-na-a$-$a-as : XVII 12 II 19, 
épithéte divine. 
Élément d'onomastique : Zamna-zili, Zamna-wiya, 
Zamnani, Onom. Nos 824-826. Noter : UR.MAH za-am- 
ni-$a-an] za-am-na-a$ : KBo 111 8 III 11, 29 ; za-am-na- 
an-|v]-in : KBo IV 11, 58 ; cf. Goetze, JCS 8, 80. 
(za-mu-ra-nu-un : XIX 23 Ro 3, 10, glose : mot hitt.) 


zani 
za-a-ni-wa : 107 111 9 = hitt. i-ni-wa : KBo IX 127 I 12. 
Démonstratif apparenté à za-, d'aprés Meriggi, WZKM 
53, 213 n. 52. 

zanni- 
sg. acc. za-an-ni-in (KAs-an) : KBo IV 11, 43. 

zanda 
za-an-da|ta : 70 II 3; 79 ПІЗ, 8; 88 III 14 ; 99, 4; 101, 
4 ; 124 I1 8 ; 133 H 5, III 16 ; 142 IV 14 ; XXXII 8 III 
12-18, 18-19, 27-29 ; KBo IV 11, 32; KBo VII 68 116; 
XXV 37 II 28. 
fragmentaires : 50, 3 ; 65 ПІ 2; ABoT 56 II 35, glose. 
Nature et sens inconnus : Otten 71, 77 ; Meriggi, Athe- 
naeum 3b, 59 sq. 

zappa- vb. 
prés. sg. 2 za-ap-pa-aé-8i : 15 11 ! 5. 
prét. sg. З za-ap-pa-at-la : 54 11 38 ; cf. 72 111 9. 
fragmentaires : KBo VIII 129 Ro 14, 19, 20. 

gisza-ap-pa-la-a-al-la : KBo УП 68 П 8 ; pl. n. 

za-ap-pa-an-lal-la-en-li : XVI 77 III 38, glose ; prés. pl. 3 = 
hitt. zappantalanzi, ibid. II 63. 

za-pa-du-wa-an-na-an : 139 I 16. 

za-ap-pí-ya-al-li : 133 III 16. 

za-ap-pu-un-la : 68, 10, 11 ; prét. pl. 3 ? 

za(r)riya- 
pl nom. za-re-e-ya-an-zi : 108, 18. 
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pl. acc. za-re-e-ya-an-za : 49 I 11; za-ar-ri-ya-an-za : 
45 II 6 ; restaurer za-re-e-[ya-an-za]: 107 III 1 ; LTU 
98 n. 2. 

abl. (?) za-ri-ya-al-ti : KBo VII 68 111 9; cf. 49 13. 
Épithète de «fleuves»; peut-être «impétueux >. 


za-ar-ni-ya : Х ХУ 39 IV 9. 
Comparer le toponyme Zarniya, le nom d'homme Zarni- 
ya-zili, Onom. No 832, le nom divin dZarnizza, Annexe 
IV 82. 
гагра[1- 
(1) pl. асе. za-ar-pi-in-za : 107 ПІ 22. 
(2) vb. dénominatif, prét. pl. З : za-ar-pa-a-in-la : 107 
HI 22. 
Jza-ar-pa-a : XXV 37 II 29; nom d'homme Zarpiya, 
Onom. No 833. 
Cf. Meriggi, WZKM 53, 217 et n. 62. — Identique à hitt. 
Sarpa-? 
zar$iya- «sauf-conduit » 
sg. nom. za-ar-$i-ya-a$ : XIV З II 63; VIII 79 Vo 4, 14. 
acc. za-ar-si-ya-an : XIV 3 П 62, III 2. 
dat. za-ar-$i-ya : XIV 3 IT 65. 
Mot glosé ; cf. HW 260 a. 


zarl- 
za-ar-ta-( ku-wa-la) : 103 II 5. — za-ar-li-( pa-du-li-la) : 
133 11 4. — za-ar-du-mi-i[n] : 130, 1. — Noms d'hommes 
Жапа, Zardumanni, Onom. Nos 834, 835. 
za-ar-wa-ni-ya-li: 43 II 13 ; instr. 
uzuzg-q-ar-za| : XXXII 7, 12. 
zast- 
sg. dat. za-(a)-as-li : 16 1 7, 8; 133 H 24; XXXII 7, 9. 
pl. acc./dat. za-a$-la-an-za : IX 31 II 25 ; 54 111 6. 
autre cas? za-a-a$-la-a-(at-la) : 65 III 12 = 68, 13; 
ci. 71 114. 
Otten, 49 et n. 131 ; Meriggi, WZKM 53, 218 n. 66. 


za-la-an-li : 110, 11. 
za-a-du-ud-du : 70 II 3 ; cf. Otten 71. 


zaui(n) «voici» 
za-a-ü-i : 54 II 31. — za-a-ü-i-( pa) : 54 II 41. — za-(a)- 
ü-i-(du) : 72 III 6; 133 ПІ 12. — za-a-üá-i-(ya-a$) : 
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54 II 8 = 55, 5. — za-a-ü-i-(ya-la) : 16 II 8 = 19, 2. 
za-(a)-ü-i-in : VBoT 43 II 8; 93 Vo 6. — za-a-ü-i-n(a- 
aš) : 70 II 20 ; 71 I1 1; KBo IX 141 Ro 14; cf. 68, 12. — 
za-ü-i-n(a-la) : 60 111 1. — za-ü-i-in-(pa-an) : 20 Ro 3. 
En téte de phrase, zaui parait correspondre à l'emploi 
de hitt. kaša < voici ! >, zauin-pa à celui de kas$ma. Dérivé 
du démonstratif za-. 

Avis différent de Meriggi, WZKM 53, 204 sq. 


zi-ya-ar : 54 11 31. — zi-i-ya-ri : 68, 8. 
zi-ya-du-$a-(wa) : XXVI 49 Vo 12, glose. 


zila 


Rapprocher zi-vA-rTUM et ZI-YA-DU : ХПІ 20 IV 3; 
XXVII 65 I 10, 12, 13 ; 56 III 8, objet du culte. A lire 
en akk. ou en louv. ? 


« désormais » 

graphies zi-i-la et zi-la; mot invariable. Se trouve dans 
des propositions exprimant le souhait (impératif) ou 
la défense (ni$-Findicatif) et se rapportant à lavenir 
indéfini. 

zila-( pa-wa-la-lla) parandu: 88 ПІ 7 «et que désormais 
ils les chassent ! 8, — wará£a-lla zil[a Ip-i] anda nauwa 
ili : 54 HI 19 sq. «les gouttes désormais ne vont pas à la 
riviére »; de méme ibid. III 20 sq., 24; XXXII 5+8 
IV 24 ; 65 III 8 ; 109 III 10. 

En contextes brisés : 14 I 25; 19, 13; 88 II 5-8; 91, 2; 
101 Vo6; KBo VIII 130 Vo 3; 513.1 10, 15. — Exception : 
zi-i-la ... awiha (prét. !) : 136 IV 4, 8, 11, 20. 

Avis différent de Meriggi, WZKM 53, 222. — Cf. le 
suivant. 


zilaliga et ziladuwa “< désormais » 


Hatt. I 6, IV 81, 86-87 ; KUB VI 46 IV 23, glose ; les 
mêmes mots 18 fois sans glose. — Poser zilal- à la base 
de louv. zila et de louv. hitt. zilal-ualua. 


zi-im-mi-la-a-li : 126, 4 ; louv. ? 


zili- eL LÓ-i «homme » 


(1) nom ziti- : 

sg. nom. 10-15 : 88 П 2 ; 103 111 11. 
асс. zi-li-in : 1 5 ; 105 1 2. 
dat. zi-li-(pa-li) : 25, 6. 

pl nom. rúmeš-en-zi : 133 II 11; 513/i 15. 
асс. Lóme&-in-zg : 148 IV 13 ; louv. en hitt. 
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Onomastique : (a) second terme de noms masculins 
composés : Arma-zili, lyarra-zili, Halpa-zili, Piha- 
ziti, etc. ; cf. Onom. 125 sqq. ; Goetze, JOS 8, 75 sq. — 
(b) Zili et dérivés ` Zidanza, Zida$du, etc. ; cf. Onom. 


Nos 846 sqq. 

(2) abstrait, ‘cas’ en -ša zi-da-a-hi-$[a] «virilité» : 
125 II 3. 

Otten 32 sq. 


zuwa- «pain, nourriture » 
sg. acc. zu-u-wa-an : XIII 4 II 20 — 5 II 29; XIII 4 
IV 67, 71 = 17 IV 26, 30; XXXVI5 I 2 = Otten, 
Kumarbi 11 n. 1. 
dat. zu-u-wa : XIII 4 IV 76 — dat. pl. hitt. zu-u-wa- 
. aš : dupl. XIIT 17 IV 34. 
Mot glosé, une des lectures de NINDA ; cf. HW 263 b. 
zu-zu-ni-mi zu-zu-n|1?-i]n?-I[1] : KBo II 8 П 5, glose : lecture 
de Güterbock, Orientalia 25, 126. 


Mors ACÉPHALES 


ajg-ga-na-an-i|i- : 101 Vo 10. 

-]al-li$-mu-ri-i($ : 518/1 (LTU 108); ou bien -Jalli$ muri[s. 

[z-]a-li-wa-az-( pa-ku-wa-al-ia) : 109 111 9; sg. nom. en -az? 

-]al-ma-ai-la-an : 107 П 15. 

-jal-du-ni-i-ya : 48 ПІ 13. — ]z-al-du-ni-ya : XXXII 4, 6; 
Otten, LTU 50 n. 8. 

]&-a-ma-an- ( pa-li-ya-la) : 21 Ro 25. 

]a-da-hi-in-zabi.s : 107 111 21 ; pl. dat., devant anda? 

je-an-li-in-la-ma : XXIX 44+48+55 I 20; cf. Otten 27 : 
louv. ? 

[z]-ap-pa-$a-al-li : 103 П 18. 

]e-ar-ku-i-en-ha : KBo VII 68 III 7. 

]ar-ma-a-i (niš) : IX 7 1115 ; vb. sg. 3. 

]-ar-éa-an-li : 110, 5 ; vb., prés. pl. 3 ? 

-a|r?-za-(tar ፡ 16 1 7. 

Jx-a$-Su-wa-al : 48 ПІ 18. — -wja-al : 48 ПІ 28. 

-Jal-la-ua-li : 8 1 9. 

-]а-аі-їа-ап : XXXII 4, 7. 

-a]d-du-(pa-aá) : 20 Vo 10. — -]du-(pa-a$) ፡ XXXII 10, 9; 
Otten, LTU 26 n. 7 ; vb. imp. sg. 3. 
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[z-]z-a-u-un-du : 14 I 22 ; imp. pl. 3. 

-]ha-ni-i-ya-li : 65 ПІ 23 ; instr. 

]har-ra-ni-en-za : 97, 2. 

h]ar-na-a-a$-$a : 105, 6. 

]z-hi-in-za-an-la : 88 II 9. 

-hlu?-wa-na-aÿ-$a-ri-in-zi : XXXI 67 IV 12; Friedrich, 
RHA 47,4 ; Güterbock, Orientalia 25, 121 : pl. nom. louv. 
en hitt. 

-]hu-wa-an-la| : 68, 18. 

]z-ya-la-ha : KBo VII 67, 6. 

-]ya-ma-an-ti[ : 100 Vo 4. 

[z-x-x]-ya-na-a-hi-ti : X XXVI 41, 8; dat. (?) louv. en hitt. : 
cf. labrilaz, ibid. 7, et -]hi-ti, ibid. 10. 

Ji-ya-ni-in : 28 I 8 ; sg. acc. 

-Jim-mi-ii-ya-al[- : 137 Ro 6. 

je-i-mu-u-wa(|: 56, 4. 

-]in-ku-wa-mi : 153, 4 ; cf. -mi. 

- Jis-Hi-ya-an-la : 153, 3 ; cf. maisti- ? 

Ji-la-at-la-aë : 49 IV З. 

[z]-i-wa-ta-as-$a-a[n : 15 IT! 1 = KBo IX 141 Vo 1. 

[z]-z-ka-a$-$i : 102 111 8 = 103 III 8. 

[r]-ga-la-ga-na-an : 107 ПІ 14; cf. Meriggi, WZKM 53, 
214 sq. 

]-ku-i-la : 90, 8. 

Je-la-an-li-in-z| : 13, 12. 

-ji?-i-lu-un : XXV 37 II 37. 

]e-li-ma-as-si-in : 109 III 5 ; gén. adj. sg. acc. 

z-lu-ul-ta-im-ma : 143, 5 ; part. pl. n. 

[z-]ma-al-wa-ya-an : 45 ПІ 17. 

Je-mi-is-li-la|: KBo IX 143 Ro 2. 

Je-z-me-tar-wa-an-za : 80, 17. 

-nja?-al-la-an-zi : IX 6 I 25. 

]e-na-an-ha : KBo VII 67, 2. 

]-na-li-in-zi : 69, 6. 

jz-na-al?-la-a$-&i-in : 16 I 14. 

]e-ne-ya-ta-an : 113, 3. 

]e-ni-is-$i-( pa-ku-wa) : 79 IV 10. 

]z-c-a-ni-&u-wa-le-en : 133 11 42. 

z-z-pa-ua-an-za : 45 11 6 ; pl. acc. 

[æ-]x-pa-al-pa-ti-it-ta-ri : 107 III 5 ; méd. prés. sg. 3. 

z-pár?-kán-la-a-im-ma : 108, 23 ; part. pl. n. 

je-pí-il-na-aá : 137 Vo 4. 
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plu-u-ru-ma-i : KBo VII 66, 5. 

jz-ra-ya-an-na-am-m[u : XX V 38, З. 

[z-r]a?/al?-pa-z[: XX XII 12, 1 = ...-Jli-iš : 43 II 36; Otten, 
LTU 31 n. 3. 

-]ru-u-i-it-la-ru : 49 IV 5 ; méd. imp. sg. 3. 

-]ru-un-ni : 68, 7. 

Je-sar-ra-an-li : 132 II 5. 

-$]u?-il-Hi-is-(du ) : 83 П 16; cf. Meriggi, WZKM 53, 222 n. 72. 

Je-Su-la-a8-8i-in : 95, 7. 

-|šu-wa-aš-ši-in-za : XII 16 I 10 ; gén. adj. pl. acc. louv. en 
hitt. 

Je-da-ab-hu-i-na (xKri.MIN) : 115, 9. 

Je-da-a-i-ni-an-za-x| : 104, 8. 

Jx-lal-la-i-(pa-wa-ta) : 101 Ro 10. 

- ]la-al-li-in-zi : 118, 3, 4. 

-]Hi-la-za-a$-(pa-ai) : 123 IV 2. 

Je-?li-ra-in-la : 135 Vo 11. 

z-li?-il-la-a$ : 121, 6. 

-Hu-u-ma-an-na-al-li-i[n : 80, 18. 

je-du-wa-li-in-zi : 86 Ro 6. 

z-ul-pa-al-(mu) : 142 I? 14. 

Je-un-ni-ya : 63, 2. 

æ-un-ni-(wa) : 103 II 11. 

Jü-wa-ti-ya-a$ : 109 111 10. 

wja-ar-li-ya-li-i$ : IX 7 111 4. 

]z-wa-$u-um-ma-an-bha][za-«| : 97, 8. 

æ-wa-a-$u-uz(-)wal- : 7 1 9 ; cf. Otten 108 sq. 

[2-«-]á-i-ri-ya-a-li : 103 П 10. 
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Ámušen «aigle » 
pl. acc. Amušen-¿n-za : 111 III 6. 
ALAM « statue, image » 


ALAM-$a : 45 II 22 = J-uÿ-$a : 48 II 16; cf. 19, 9. Cas 
en -ša ou n. pl. d'un thème en jus-; cf. darus- et Otten 103. 


AMA « mére » cf. аппі(уа)- 

AN.BAR « fer » 
instr. AN.BAR-li. KBo IX 145, 7 : adj. «de fer» (cf. 
larmi-). 


incertain AN.BAR-an-za : ibid. 5; fragm. AN.BAn[: ibid. 9. 


ANSU.KUR.RA «cheval » 
sg. nom. ? ANSU.KUR.RA-US : 108, 7 ; cf. Otten 40. 
incertain 128 III 7 (cf. LTU 107 n. 5). 


DINGIR « dieu » cf. maššaniļa- 


DUMU-anni- « enfant » 
sg. nom. DUMU-ni-i$ : 102 Ro 2. 
acc. DUMU-nzi-in : 102 Vo 4 = 103 III 4; ромо-їп: 
88 III 13. 
dat. DUMU-ni : 88 II 11. 
gén. adj. acc. nuMU-an-na-as-si-in : 103 11 13. 
Otten 70. 
DUMU.NAM.LÜ.ULUlu « humain » 
sg. nom. p-iš : 88 II 1. 
acc. p-in : IX 81 II 27 ; 107 HI 18. 
incertain ` N]AM?.urüUlw-a$ : 45 II 33; sans compl. phon. 
79 IV 7 ; 124 II 9. 
lüE,DÉ.A « forgeron » 
sg. nom. lüg.pÉ.A-is-(pa) : 14 I 12. 
sans complément phon. lig.DÉ-(pa-an) : ХХХІІ 5+8 
IV 24. 


EGIR « aprés » cf. appa(n) 
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EGIR.UDmi « avenir » cf. apparanti- 


EME « langue » 

sg. nom. EME-i$ : 21 19, 26, 27, П 21, 24; 28, 6; 20 1 4; 
49 IV 8; 77 I1 3. 

acc. EME-in : 21 11 31 ; 23,2; 28,10 ; 29 18, 14 ; 431150, 
ПІ 37; 45 III 17, 19, 25; 59, 5, 8; 70 II 5; ሃሃ III 1; 
KBo VII 68 II 15; XXXII 8 III 14, 19; 29/p 3. — 
EME-an : 58 ILI 11. 

abl. instr. EME-Hi : 21 II 32, 34; 23, 3; 24, 4; 26, 8; 
48 1116 ; 51 III 5 ; 58, 5 ; 76, 2. 
pl. nom. eMEmei-in-zi : 49 IV 1-2. 


incertain ` EME-ma, 54 П 8. — sans compl. phon. 81, 5; 
114, 4, 5. 
Otten 77. — Lire lali-? 

EN « maitre » 


sg. nom. EN-a$: 16 19; 19, 9; 21 I 16; 29 16; 43 II 37; 
48 III 5; 51 II 15 ; 59, 8; 73, 8; 75, 10, 12; 81, 14; 
KBo IX 143 Vo 4. 

voc. (?) EN-ya : 45 II 18 = 48 II 11. 

acc. EN-an : 16 111 3; 21 II 21; 45 II 27; 48 II 15; 
65 III 16 ; XXXII 11, 5. 

dat. ጀእ-ሀዐ : 39 ITI 25 ; 45 11 7. 
pl. acc. ENmeš-qn-za : 45 П 21 = 48 П 14; Ew-an-za : 
65 III 4 ; 78, 7. 
Cf. washa-. 

EN.SISKUR.SISKUR «maître du rituel > 

Louv. malhaššašši- gw-a-. 
Graphies spéciales : EN.S.s.-an-za : 59, 7 ; Ем.5.5.-а8-81- 
-in :45 II 22 ; Ew.s.-an-za: 78, 16, 17; EN.S.S. OU BE-EL 
s.s. 54 II 12, 13, 32, 40. 


dEN.ZU « lune ; mois ? » cf. Arma- 
giSERIN ` «cèdre » 
sg. acc. SSERIN-in : 94, 4. 
ERUM cf. iR 
EZEN « féte » 


sg. acc. EZEN-in : 107 111 11. 


giéGAD[ ou sigkal[- : 101 Ro 5. 
gi8GA G « clou » cf. larmi- 
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GAL « grand > cf. ura- 
SiSGA.ZUM « peigne » 

pl. aec. #i8Ga.zum-za : 88 III 10, 14; 89, 12. 
BiÉGESTIN « vigne » 


pl. асс. &iéESTIN-an-za : 133 ПІ 15. 
cf. winiyant-. 
(uzu)GEËTU « oreille > 
pl. ace. adj. uzucESTU-za : 88 ПІ 16 = dupl. сеётођі.а 
-ša(!) : 89, 18. — Cf. lumman-. 
GI « roseau » 
sg. acc. ст-іп : KBo VII 66 II 5. 
Cf. aussi паѓай-. 
GIG « maladie » 
sg. nom. GIG-an-te-eš : 107 ПІ 17. 
pl. acc. GIG-an-za: 107 111 16; 6፲6-2በ: 88 ПІ 15-17 = 
89, 13. 
GiM «servante » 
sg. nom. [cìm]-i-iš : 46, 7. 
acc. GiM-ya-an : 45 П З. 
instr. ciw-ga-li : 92 -КВо ІХ 146 I 29. 


618 « pied > cf. pala- 

gi$GIR. GUB « tabouret » cf. giškuppišša- 
uzuG]R.PAD.DU «08» cf. hašša- 

GUD « bœuf > 


sg. nom. GUD-i$ 8 18. 
acc. GUD-in : 140 I 14. 
pl. acc. cup-in-za : IX 31 II 27. 


GUD.MAH « taureau » 
adv. ? 6ሀ]5.3448-ቨ : KBo IV 11, 30. 
GUN « talent » 
sg. nom. ? GUN-an : 45 III 11 = 48 111 12; 58 П 9. 
GUNNI (KI.NE) « foyer » cf. hassanilli- 
GUSKIN «ог» 


sg. асс. GuŠKIN-a|n] : 52, 8 ; cf. 54 П 27. 


n2,[gAn.]HAR «теше» XXXII 94- XXXV 21 1 5. 


HUR.SAG « montagne » 
sg. abl. gun-saG-ti : 264/q Vo 4. 
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pl. nom. HUR.sAGhi.a-in-zi : 108, 21. 

acc. HUR.SAGbi.a-li-in-za : 107 III 12; HuR.saAgmes 
za : 4b II 5. 
fragmentaires : 96, 7 ; 137 Ro 7. 


UZUYA « graisse » 
dat. vÀ-i : 69, 10. — Sans complément uzuyÀ.GUD : 
33 III 2 (LTU 36). 

Ip « fleuve > 


sg. nom. ір-1$ : 89, 18. 

dat. fD-i : 114, 8. — 54 ПІ 19, restaurer [їр] ou 
[їр-1]. 

abl. fp-li : 54 ПІ 17. 
pl. acc. ípbi.a-/n-za : 107 IIT 15; ípme&-gn-za : 45 II 
6 — 49 I 11. 


fragmentaire fp-i[n: 29/p 1. — Sans complément 89, 16, 
17. 

gišrG-(pa) «porte» KBo IX 145, 10. 

IGI « œil » cf. lauwa|i- 

in (ERUM) «esclave » cf. hularli(ya )- 

rrukam « mois » 
sg. nom. rrukam-gé : 2] П 23; 28 I b. — Cf. aussi 
Arma-. 


KÁ « porte > 66/p IV 5. 


dugKAM « pot » 
sg. nom. dugKAM-i$ : 71 II 4. 
acc. dugkAM-in : 107 III 18 ; cf. 148 IV 12. 
UZUKAM « vésicule, bile » 
sg. instr. uzukAM-Ii : 79 ПІ 6. 


KAS (KASKAL) « route » 
sg. acc. KAs-an : 43 III 4 ; 45 П 24; 48 II 18; 73, 12; 
KBo IV 11, 43 ; 290/c 2 (LTU 113) ; 59/p 6. 
pl. nom. KAsbi.a-an-zi : 108, 17. 
acc. KAsbi.a-wa-an-za : 107 111 14. 


KA X U « bouche > 
gén. adj. pl. acc. uzuxa x U-za : 88 ПІ 16. 


KI.MIN «idem » 
sans complément; remplace un verbe : 54 II 20-21 ; 86 
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II 11-13 ; 107 III 12-15 ; 108, 14, 15, 19; 109 IT 2-11, 
III 12-14 ; 112, 3-6, 9 ; 114, 2, 4, 5, 7 ; 115, 2-4, 8-9; 
121, 7 ; KBo VII 68 II 3, 8-12, 21. 


KIN « travail > 
sg. acc. KIN-an : XX XII 54-8 IV 25. 
KISLAH [KI. UD) ç aire (à battre) > 
cas obscur xi.up-as : 109 III 12. 
KUBABBAR « argent » 
sg. acc. KUBABBAR-an : D2, 8 ; cf. 54 П 27. 
KUR « pays » 
pl. nom. xun.xunbi.a-zi : 114, 2. — Voir aussi uina[i-. 
lúKÚR « ennemi > 


pl. nom. ! làxónmei-in-zi : 45 IT 18 = 48 П 11. 


UruduLAHTAN « aiguiére » 
88 III 8. — Sur le signe, cf. Forrer, BoTU I 23, No 358. 
LÀL « miel » cf. mallit- 
LÜ « homme » сї. ziti- 
LUGAL « roi » 
sg. nom. voc. LUGAL-u$ ; IX 31 II 22 ; hitt. ou louv. ? 


MÁS.GAL « bouc » 
sg. nom. MÁŠ. 6ል፲-፲ያ : 54 TIT 9. 
MU « année » cf. u$$a- 
MUN «sel > 
sg. nom. MUN-$a-(pa) : 54 III 18, 20. 
моё « serpent » 


sg. nom. MUŠ-iš : 108, 19. 
acc. MUS-in : 88 П 13. 
incertain MUJS ?-a-im-ma : 88 II 15. — Sans complé- 
ment : 97, 4 ; 99, 6. 
MUSEN « oiseau » 
sg. nom. MUSEN-is : 66/p IV 6. 
MUŠ. GAL « dragon » 
pl. acc. ? MUŠ.GAL-za : 98, 7. 


uzuNÍG.GIG « foie » 
sg. nom. usuNÍG.GIG-an-li-i$ : 112, 3. 
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instr. uzuNÍG.GiG-H : 21 11 5 ; 24, 7, 10; 33 111 9 ; 43 П 15, 
III 9, 13, 26; XXXII 144- XXXIV 62, 8 ; 162/q 3. 


gi$NÍG.GUL « marteau > 
sg. асс. gsNÍG.GUL-in : KBo IX 145, 7. 


NIM.LÀL « abeille » 

Sg. acc. NIM.LÀL-in : 98, 9. — incertain : 98, 6. 
NIN (SAL+KU) « sceur > cf. *nanas(a)riga- 
làNINDA.DÜ.DU-a3 «boulanger» KBo VII 68 II 11 ; sg. nom. 
NISABA?-a-1$ : KBo IX 145, 10. 
NÍ.TE « COTPS > cf. waë$ina- 


NUMUN «semence » 
sg. nom. NUMUN-an : 21 1 2b. 
incertain : NUMUNbi.a-aš-š[i], 54 II 31; cf. aussi 
warwala-. 


PÁT-za-du ou pét-za-du : 54 111 9, 11 ; imp. sg. З. 
lüoA.$u.DUg,-i$ « échanson» КВо VII 68 I 12 ; sg. nom. 


SAG.DU « téte » cf. harmahi- 


SAL « femme » 

sg. асс. SAL-in : 105 I 5. 

pl. acc. sAL-at-ti-in-za : 125, 5. 

fragmentaire 125, 6-8 ; cf. Otten 33. — Voir aussi -wiga. 
SI « corne » 

sg. instr. sr-na-li : 54 ПІ 11. 


sia « laine » 
sg. nom. síc-la-ni-i$ : XXV 39 IV 6; lire *hulani- d’après 
hitt. hulana-? 

SIG,.81G;-an < vert-jaune > : 109 II 10 ; cf. ibid. ПІ 9. 


SalSUHUR.LÂL « hiérodule > : 97, 7. 
SUM « donner » cf. piga- 
uzuš À « CŒUT » 


sg. instr. uzušÀ-H : 21 11 5 ; 24, 7, 10 ; 43 П 15, 111 9, 26 ; 
XXXII 14-- XXXIV 62, 8. 

ŠAH « pore > : 99, 5. 

lúšÀ.TAM-aŠ « intendant » : KBo VII 68 1 12 ; sg. nom. 
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SEË «frère » cf. nani(ya)- 

šu « main > cf. 1$$ari- 

akk. -$u « fois » 
2-šu : 110, 10. — 3-8v : KBo IX 145, 11-13. — 9-šu : 
110, 10. 

፳85[፲,ሊ «siège > 
sg. nom. giššú.a-aš : 54 П 20. 
pl. aec. giššÚ.A-an-za : 54 П 20. 
incertain : giššú.a-łi : KBo VIII 129 Ro 11, 18. — Otten 
42 sq. 


TÜG « vétement » 
sg. acc. ? TUG-an : 109 III 11 ; cf. waspant- 
TUR « petit > 


dans íp.rTUR?mei-kU-NU « vos ruisseaux » : 89, 17. 


Upkam « jour » 
sg. nom. upkam-jé : 133 П 27 ; cf. Meriggi, WZKM 53, 
220. 
UDU « mouton » cf. haui- 
URU- ou KUŠ- pí-ya-an-za : IX 7 ПІЗ (LTU 80). 
URUDU « cuivre » 
(1) nom овори : XXXII 5--8 IV 24 
(2) adj. unuDv-i- «de cuivre » : 
sg. nom. URUDU-i$ : 14 I 11; KBo IX 145, 11. 
instr. unUDU-ya-li : XX XII 5+8 IV 23. 
UR.ZíR-i$ « chien » : 109 III 7 ; sg. nom. 
Ü.SAL « pré » 


pl. асс. U.sALbi.a-an-za : 45 II 6 ; cf. Forrer, ZDMG 76, 
220. 


ZAG « droite » cf. isarwili- 
IV «4» eÍ. mauwa- 
VI «б» 


cas incertain 6-un: КВо IX 145, 11-13. 
Ix-(un )-za «9» : 88 II 10-11 — 89, 11-12 ; pl. acc. 


Xu-la-a-li «12» : 20 Ro 10; 24, 7, 10 ; 43 II 15, III 9, 
13, 26; XXXII 14--XXXIV 62, 8; instr. = hitt. 
ISTU хп (uzuün). 


NOMS PROPRES (1) 


A. — Noms DIVINS 


(9 A-ga-an-lH-i : sg. dat.? KBo IV 11, 52; cf. Rosenkranz 
40 n. 12. 
A (n )taliya- 
sg. nom. dA-a-li-ya-a$ : 48 ПІ 17. 
gén. adj. cas incertain dA n-la-li-ya-a$-$a-a$ : 88 111 8. 
Aššiya- 
pl. nom. ! dA-aš-ši-ya-zi : 2169/g 4. 
acc./dat. dA-as-si-ya-(an )-za : 11 8 122, 11 2, 40, V 22. 
Flexion louv. en hitt. 


sg. nom./voc. dÉ-a-as-(ha|-wa) : IX 81 П 31, 33 = 9 
11 4 = dupl. dA-a-a$-(wa) : HT 1 119. 


Yarri- 
gén. adj. sg. nom. dYa-ar-ri-i$-$i-i$ : 108, 11. 

Iyasalla 
ainsi KBo IV 11, 6 ; nom d'homme /gyaásalla HOI 4- Vo 4 
(Otten privatim); ailleurs, le nom a la forme d'un adj. 
dérivé : 
nom. d/-ya-sal-la-a$-si-i$ : XVII 33, 4, 7; cf. XXXII 88,3. 
acc. dI-ya-Sal-la-aÿ-$i-in : КВо IV 11, 53; XXV 37+ 
XXXV 131 IV 15. 

Ilali- 
sg. nom. [d|I-/a-li-i$-(wa) : 111 111 9 ; cf. [4]I-la-li-is- 
(wa-za) : Bo 6483, 14 (— JKF 2, 69). 
En hitt. et pal., Tlaligant- au pluriel ; cf. RHA 46, 71, 74. 


(1) H ne s'agit que des noms propres contenus dans les textes en louvite, 
non de ceux qui appartiennent étymologiquement à cette langue. 
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Kamrušepa 
sg. nom. dKam-ru-$i-pa-a$ : 88 111 9, 14. 
voc. 4Kam-ru-$e-pa : 107 III 9. 
dat. 4Kam-ru-$e-pa-i : 107 IH 8. 
gén. adj. sg. nom. 4Kam-ru-še-pa-aš-ši-iš : 108, 6. 
Kinaliga- 
fragm. dKi-na-a-[li-ya : 142 IV 15, à restaurer d'aprés 
135 Vo 6, 14. 


àNi-na-al-ia|- 108, 12. 
Nupatig 
sg. nom. dNu-ú-pa-li-ga-aš : 108, 12. 


Pirwa : 
gén. adj. pl. n. dPi-ir-wa-8a : 123 IV 5, 7. 


Sanla А 
sg. nom./voc. dSa-an-ia-a$ (LUGAL-uš) : IX 31 П 22 = 
hitt.dMARDUK : ІХ 31 I 34, 36 ; HT 1 I 43, 46. 

Saušga = IŠTAR 
sg. nom.? dIšTAR-aš : 71 III 2. 
gén. adj. pl. nom. dSa-ui-qa-a-ai-&i-in-z(i] : 85 I 7. — 
acc. dréraR-a$-$a-a-an-za: 71 П 8. 

dSu-li-in[-kal-le-: 108, 9 ; [dSu]-le-en-kati-is : 34/q 4, 7. 


D|Tarawi- 
pl. nom. dDa-ra-ü-wa-an-zi : 84 II 13; hitt. dDa-ra-ü- 
i-e-e$ : XXXVI 32, 14 ; cf. 84 II 9, fin. 
Onom. Piyama-Tarawa, Kammalia-Tarawa; louv. et 
hitt. 

Tarhund- et dim/u dieu de l'orage 
(1) = hitt. *Tarhuna-[diw-unna-; cf. hiér. dT'arhu(n})t., 
lyc. irgqfil-. 
nom./voc. dTar-hu-un-za : 43 11 36 = 44, 6; йм-ға: 107 
П 9 (?) ; du-an-za : 133 ПІ 17 (?); сї. Tunn. І 58. 
dat. diw-u|n-i]i : 54 11 35 ; d1w-li : 54 11 37; у-н: 65 ІП 2. 
obscurs : du-aš, 133 III 22. — du-an, 133 II 27, 41, IV 7. 
— sans complément phonétique : 34/q 8. 
noms théophores composés de T'arhuni(a)- : Onom. 78. 
(2) gén. adj. Tarhuniassi- : 
pl. acc. tar-hu-un-la-ai-Si-in-za-(li) : XXV 87 II 33. — 
dim-a$-$a-an-za : 54 П 14, 111 7. 
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nom d'homme Tarhuntis$a, Onom. N° 682. — toponyme 
Tarhunlas($a) : Gedenkschrift P. Kretschmer II 6 № 59. 
(3) tarhuntiliya-, objet du culte : XII 16 1 16 ; XX 12,3, 
8 ; hitt. et/ou louv. 

Forrer, ZDMG 76, 218; Rosenkranz 40 ; Otten 101 sq. ; 
Goetze, JCS 8, 79 ; Laroche, RHA 63, 84 sqq. 


Dalla dieu de l'orage 


Се nom ne résulte que de l'équation ` Arma-Dalla = 
dsiN-du, Onom. N° 85. — Le toponyme uru do-ašša 
est lu Dailas$a, dérivé adj. de Dalla ; on peut le lire aussi, 
en principe, uruT'arhuniassa. 

Noms d'hommes Talta et Тайатаги : Onom. Nos 700, 
701. 


Telipuna ? 


gén. adj. pl. nom. [dT'e?]-li-pu-na-a$-si-in-zi : 86 П 4. 
Sur la forme Telipuna (= Telipinu), сї. АНА 46, 35. 


Tiwal- et duru « 80161 » 


= hitt. Išlanu-; cf. hiér. SOLEIL-wat-, pal. tiyaz. 
(1) sg. nom. 4Ti-wa-az: 68, 16; li-wa-az : 91, 8; duru- 
wa-za : 107 II 12; 48 II 19 ; duru-wa-az : 107 III 8; 
duTU-za : 45 П 25-26 ; 74, 9; duru-az : IX 31 II 30; 
XXXV 9 II 3 (= hitt. duru-us, HT 1 1 54) ; 127, 9 (የ) ; 
133 II 13 ; sans complément duTU-(wa-li) : 107 III 11. 

acc. duTU-an : KBo IX 143 Ro 10. 

dat. duru-tli-i : 107 III 10 ; duru-ti : 36, 6. 
gén. adj. "Tiwalassi- : pl. gén. (?) duru-$a-an-za-a[n] : 
90, 7. — toponyme, Mont Tiwatašša, JCS 10, 127. 
fragmentaire : dT'i-wa-x|, 108, 5 ; incertain : li-wa-la, 
19, 12 (bis). 
Onomastique : T'iwala-zili (duTU-LO-i), Tiwala-para, 
Tiwala-wiya, etc. 
Soleil d'Arinna : 133 II 14 ; 134 II 9, 12. 
Rosenkranz, JCS 2, 249 sqq. ; Otten 50 sq. 
(2) vb. liwalanigya- littéralement < ensoleiller >. 
prés. sg. 3 li-wa-da-ni-il-li : VBoT 111,6 ; louv. en hitt. 
prét. sg. 1 ti-wa-la-ni-ah-ha : XVIII 3 Vo 24, glose. 

З li-wa-la-ni-ya-al-la : 39 1 23. 

part. sg. abl./instr. ti-wa-ia-ni-ya-am-ma-li : 58 11 З. 
fragmentaires : ii-u-wa-la-[: KBo VII 68 III 3. — 
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li-wa-la-| : XXXII 70, 6. — IH-umua-la-ni-ga-[ : XXX 
60 Re 1. 
Cf. Laroche, RHA 57, 81. 


Duwini- cf. duwini- 

Warwaliya- сї. warwala][i- 

Zilipuri 
gén. adj. pl. n. 8Zi-li-pu-u-ra-as-áa : 108, 10. 
Cf. [aZa?-]li-pu-ra-za : XXIV 12 П 1 et dZa-li-pu-ra, 
ibid. III 17, en milieu louvite. 

dZu-li-ya-ya-afn : 88 ПІ 10 ; cf. dZuliya, RHA 46, 41. 


dgN.ZU cf. Arma- 

ам сї. Tarhunt- et Datta 

diŠTAR cf. Šaušga 

QKAL|LAMA 
sg. nom. åKAL-aš : 107 III 10. — fragmentaire et incertain 
dKAL-ya, 86 II 1 ; 103 II 4. — Voir aussi uruT'auri${a). 

dyAHbi.a-zi : 83 IJ 7; pl. nom. louv. = hitt. 9እ፤ላ፲፲01.8-ፀኗ, 

(piNGrrlum) RA-BU-Ú «dieu grand > : 107 II 11; cf. XXXVI 
41, 11. 

dem cÍ. Arma- 

du cf. Tarhunt- et Datta 

du.GuRn-aš : 108, 15 ; sg. nom. — Cf. RHA 46, 31. 

duru cf. Tiwal- 


В. — NoMs DE LIEUX 

Ankuwa ? 

D? uru? А п-Ки-ша-а$ : 111 III 7 ; cf. Otten, LTU 101 n. 7. 
Anzura 

dat. (?) [u]ruAn-zu-ra : 123 IV 14; cf. Otten, JKF 2, 67. 
hamri sanctuaire kizzouvatnien 

gén. adj. pl. nom. [h]a-am-ri-la-as-si-en-zí : 83 II 6. 

gentilice, sg. nom. ha-am-ra-wa-an-ni-i$ : 92 Vo 32, 

épithète d’Iéhara. 

gén. adj. du précédent ha-am-ra-wa-an-na-a$-£i-s|: KBo 

IX 146 Ro 29. 
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Sur hamri, сї. НҮҮ! 4 а; sur Hamrishara, voir Otten, 
Heth. Totenrituale 144. 
Наш 
LUGAL KUR uruffa-ai-ii : 133 ПІ 12; graphie louv. еп 
hitt. 
Hatluša 
dat. wuHa-at-tu-ša-ya : 133 П 29. — uruHa-at-tu-$a : 
133 III 15. — fragmentaires : 133 III 13 ; 139 I 16 (?). 
Kablawiya 
gén. adj. instr. [kab-]la-á-i-ya-a$-$a-a-za-li : 304-31 11 4; 
restauration empruntée à ` sAL uruKab-la-á-i-ya : XII 44 
II 25. 
Ninuwa «Ninive > 
gentilice Ninuwawanni- «Ninivite» : gén. adj. instr. 
urulVi-nu-wa-wa-an-na-ai-$a-li, 30--31 II 3; épithète 
de Sauëga ? 
Pašuhalla 
nom. (?) Pa-šu-u-hal-la-aš : 79 IV 8, sans déterminatif 
URU. — Ville de l'Arzawa, XXIII 11 II 18 = 12 II 12 
(cf. peut-être aussi uruPár-Su-hal-da, XXIII 27 I 9). 
Takušna 
dat. (?) uruT'a-ku-uš-na : 123 IV 6; cf. ibid. III 14, 16. 


uuT'auris(a) 
sg. nom. uruT'a-ü-ri-Si-iz-za-a$ (washaz dxAr-a$) : 107 
III 10. 
Analyse difficile :  Taurisiz = Taurisi-ni-s (?)+--a$, 
pronom enclitique en prolepse «elle»; mais cf. aussi 
Annexe IV 8 2. — Sur ce sanctuaire d'une dKAL/LAMA, 


cf. RHA 46, 100. 
Wilusa cf. wilusa- 
Zarniya 61. zarniya- 


ANNEXES 


I. — ESQUISSE DE GRAMMAIRE LOUVITE 


ORTHOGRAPHE 


8 1. Lestextes louvites sont rédigés dans le méme syllabaire 
que le hittite de Boÿazkôy (!). Les signes à sonore, 
tels que gi, gu, di, ba, ceux des syllabes fermées, tels 
que gur, dur, pár, man, lap, $al, y sont rares ou 
inconnus. On rencontre wi (GEËTIN), jamais waa, 
wii, wuu, ши, fréquents en hatti, palaite, hourrite. 


8 2. Dans un méme mot, les liquides, nasales, sifflantes 
et laryngales s'écrivent, à l'intervocalique, indiffé- 
remment simples ou géminées : -a-ša- et -aš-ša-; 
-a-ra ei -ar-ra-; -a-na- et -an-na- ; -a-ha- et -ah-ha-; 
-i-mi- et -im-mi-, etc. Les occlusives (p/b; (d: kjg) 
sont plus réguliérement notées, mais non sans excep- 
tions (?) Ainsi le démonstratif a-pa- s'oppose à 
l’adverbe (a)-ap-pa- comme еп lycien ebe- à ерй; 
distinguer lappašša- «ciel» de iapa$$a- « fièvre ». 
Mais ce critère graphique n'est pas décisif : ü-pa- et 
up-pa- sont peut-étre un seul et méme verbe. 

8 3. Il est impossible de dire si les graphies a-a-la-, a-a-li- 
notent une voyelle initiale longue glo, àli-. La 
«scriptio plena» est partout irrégulière ; elle varie 
d'un duplicat à l'autre. Comme en hittite, u et ú 
s'échangent souvent. 


(1) Friedrich, Heth. elem. І (1940) 8 6 sqq. ; Sturtevant, Hittite Chrestomaïhy 
(1935) 15-41. — Pour le détail des graphies louvites, consulter Rosenkranz 
27-38. — Tableau général des faits grammaticaux chez Otten 119-122, auquel 
on doit renvoyer une fois pour toutes. 

(2) En accord ауес la «régle de Sturtevant » sur la distinction des sourdes 
et sonores. 
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PHONÉTIQUE 


8 4. Un mot louvite se termine par l’une des voyelles a, i, u, 
ou l'une des consonnes s (notée -$), n, r, [. Ex. : parna, 
zali, laparu. — kuis, man, ziyar, puwalil. Il n'y a pas 
de mot louvite du type de hittite arlip, šuš-ap ; ammuk, 
hudak, etc. 

8 5. Les dentales s'amuissent en finale absolue. Ex. : 

*mallit>malli mais mallilinzi 

“hirunt>hirun mais hiru(n )lašši- 

*zilat>zila mais zilaliya, ziladuwa 
Les abstraits neutres en Art (cf. dat. -hil-i, abl. 
-hit-ati) ont -hi au nom. acc. — uwal et winal ne sont 
pas louvites. 
Cet amuissement a eu pour effet des réfections de finales 
vocaliques : l’enclitique pronominal neutre est -ata 
en face de hitt. -at (= i. eur. -od) ; la graphie -an-ta 
du prét. pl. З doit représenter -nía, non -ni, comme 
au sg. З -al-la = -ata ; hitt. -al. 

8 6. La nasale s'assimile à la consonne suivante ; d’où n >m 
devant p/b, mn devant 1/4. Ex. : 
nanun-pa 7-nanum-pa (š). — *zan-pa >zam-pa. 
*dum-duma->dunduma-. — *ham-hama- > hanhama-. 

8 7. La nasale s'amuit souvent ou n'est pas notée devant I 
et z (= 6) (9. Ex. : *hupparanza> hupparaza. — 
“hirunta-> hiruta-. wandaniya- >wadaniya-. — 
*игапіѕ >uraz. — hišhišašši(n)zi. — i$$ara(n)za. — 
warmani(n )zi, 610. 

A la finale, les doublets appa-appan, kuwati-kuwalin, 
apali-apalin, zaui-zauin sont probablement morpho- 
logiques. 





8 8. Le groupe -in- ne s'assimile pas en -nn-, comme еп 
hittite (5). Ex. : kailawainalli-, kuwaina-, haraina-, 
]piina$, uina-, Kizzuwaina (si le mot est louvite). — 
kaimar$- : hitt. kammars-. 


(3) Exceptions ` nanun-pa, nanumlariyala. 

(4) Rosenkranz 29 ; Otten 44 et n. 99. — Les hiéroglyphes ne notent jamais 
1а nasale préconsonantique. 

(5) Rosenkranz 16 ; Otten 72. 


8 9. 


8 10. 


8 19. 


8 13. 


8 14. 
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Après l et n, la sifflante est notée z (cunéiforme -za, 
-zi) ; il s'agit soit d’une sonorisation (z français), soit 
d'une épenthèse : [+s>lis, n+s>nis. Ex. : 
*adduwal-sa >adduwalza. — “parsul-sa>parsulza. — 
*hantil-sa >hantilza, en face des neutres en -hi+sa = 
-hisa. 

Les désinences de pluriel en -in-zi, -in-za, -an-za, 
-an-zi, -an-za-an, etc., reposent, d'aprés l'étymologie, 
sur des groupes en -ns-. 

П y a quelques exemples d'amuissement de -h- devant 
-u- et -w- : mannahuwanni-> mannawanni-. — 
erhuwa- >егиша-. — lahuni- et launi-. 


La langue ou l'écriture développe un y ou un w de 
transition entre iju et a. Ex. : 

a-li-as --aligas, noté a-li-ya-a$. — a-du-an >aduwan, 
noté a-du-wa-an. — harmahali-ti-an-la — harmahati- 
liyan-la. — taparu-ašši- —iaparwassi-. 

Les syncopes de syllabes intérieures sont fréquentes, 
mais irréguliéres. Ex. : 

hummali- >һиті-, avec т non assimilé. — iššari- > 
išri-; cf. lyc. instr. izredi. — immarassi- > imrašši- 
et  immarsi-- —  íargassanalli > Targasnalli. | — 
huilummanahi —huilumnahi. —  laiarigaman- —lala- . 
riyamnas$i-. — maššana- mais Maëna-piya, etc. 
Cette syncope se voit dans les formations à redouble- 
ment : 

*la-lahiga-—lalhiya-. — “la-lapi->lalpi-. — *ра- 
para->papra-. — *dakku-dakkuwa- -dakdakkuwa-. 
Comme en hittite, -wa- se réduit occasionnellement 
à -u- en toute position. Ex. : 


uwalant- et walant->ulant-. — duwandu >dundu. — 
walipna->ulipna-. — kuwar$a->kur$a-. — aruwa- 
ruwammi->aruruwammi-. — aranuwalla et aranuhha 


de aranu-, etc. 

La diphtongue -ai- est instable ; dans les verbes, on 
rencontre -ai-, -a- et -i- devant les désinences conso- 
nantiques. Ex. : 

de farmai- «clouer» : iarmaindu et larmila. — de 
$arlai- «exalter» ` $arlaimmi- et $arlami-. — de 
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pihai-: pihaimmi- et pihami-. — de dupai- « frapper » : 


dupaimmi- et dupili. — de arunai- : arunaindu et 
arunandu. — de hapai- : hapaindu et һар. — de 
lalai- «prendre» : lalaiddu et laladdu. — de 


kuwayalai- < craindre > ` kuwayalai et kuwalallu, etc. 
-aya- tend à se réduire à -aa- puis à -a- : de aya- «faire >, 
on a “ayala «fecit > >ааіа; “ayali «facit » > ali. 


. Réduction de -wi- à -u-. Ex. : 


warkui$an >warkuššan. — “hui-huiya- >huhuiya. — 
de farrawi- ` tarrawitta mais larraunla écrit tarrawaunta. 
— La désinence verbale en -unia paraît être une 
réduction de -wi-nta, celle en -undu de -wi-ndu. 


. Le louvite a le vocalisme a, en face du hittite elt, 


dans les mots (9) : aš- «être» : hitt. e$-. — ወው 
« vétir» : hitt. weš-. — aya- «faire» : hitt. iga-. — 
mallil- < miel» : hitt. melit. — šaša- «reposer » : hitt. 
Se$(k)-. — mauwa- «4» : hitt. meu-. — parran 
«devant» : hitt. peran. — ašhanu- «ensanglanter > : 
hitt. ešharnu-. — ወው « manger » : hitt. ed-. Comparer 
encore : akuwa- «boire ? » : hitt. eku-. — adduwal- 
«mauvais» : hitt. idalu-. — mammanna- «dire» : 
hitt. memiyan-. — annari- : hitt. innaraju-. — 


kullasSara- < muraille > : hitt. BÀp-e$sar. 


. Le louvite a i-, en face de hitt. kelki-, dans les deux 


mots : immara[i- < campagne » : hitt. kim(majra-. — 
iS$ari- «main» : hitt. ke$3era-. Mais louv. kiša- 
« peigner » = hitt. kiš- (7). 

h louvite répond à h hitt. dans les mots : 

halla- «appeler» : hitt. halza(i)-. — handa(i)- 
«fixer» : hitt. handa(i)-. — happisa- «membre > : 
hitt. happessar. — hašša- « os x : hitt. haslai-. — huya- 
«fuir» : hitt. huya-, etc. 

pahur (hapax) : hitt. pahhur. — Tarhunt- : hitt. larbu-. 
— a$hanu- : hitt. esharnu-. Mais louv. par(a)- 
« chasser » : hitt. parh-. 

La méme tablette écrit hiluwa et iluwa : équivalent 


(6) Laroche, RHA 49, 20 sqq. ; Otten, Luv. passim. 
(7) Laroche, Bibl. Or. 11, 123 sq.; Friedrich, ZA 51, 256 sq. ; Laroche, 
RHA 60, 28 n. 34. 


$ 19. 


8 90. 


8 91. 


8 22. 
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hitt. inconnu. 5 alanduwa = hitt. 5 halenluwa. Sur -hw- 
>-w-, cf. $ 10. 

Inversement louv. his$hiyanti (hapax) = hitt. ishiyantis. 
L'idée que le louvite présenterait un état phonétique 
«satom » est illusoire : les vélaires et labiovélaires 
répondent à celles du hittite : il n'y a pas trace de 
palatalisation. 

En revanche, plusieurs faits indiquent une ébauche de 
spirantisation (፳ >8) à laquelle 16 hittite est demeuré 
étranger. Louv. nahhuwa- = hitt. nakkes-; louv. 
Sahuilara- = hitt. šakuwaššara- ` peut-être íahhan- = 
hitt. $£akkar|$akna-; louv. luha- «lumière ? > = hitt. 
lukk- (8). 

Sur l'amuissement de k en louvite, cf. 8 17. — Le 
suffixe verbal itératif hitt. -$k- est en louvite -$$-. 


I. eur. -li est conservé en louv. et en pal. ; il passe à -zi 
(= 181) en hitt. (°). Ex. : désinences verbales prés. sg. З 
-li, pl. З -пії; sg. dat. des thèmes en -፦ : lulut-i, ana- 
rummahit-i, etc. 


MORPHOLOGIE 


Le louvite, langue d’origine indo-européenne, possède 
une structure analogue à celle du hittite : la description 
de sa grammaire s’accommode des mêmes cadres et de 
la même terminologie. On у reconnaît un système 
nominal, un verbe personnel, des pronoms, des indé- 
clinables, des particules. 


А. Le Nom 


Au systéme .nominal appartiennent le substantif, 
l'adjectif, le participe, et, probablement, l'infinitif. 
Le nom louvite a deux nombres : singulier et pluriel ; 
deux genres : animé (commun) et inanimé (neutre). 
Il n'y a pas de féminin grammatical (19). 


(8) Sur Lukki = Luwi, cf. Dict. s. v. Luia. 

(9) Sommer, AU 108 ; Нин 17 ; Friedrich, RH A 47, 5 sqq. : Rosenkranz 15; 
Otten 44 sq., etc. 

(10) *nanaéri- «sœur» est le féminin en -š(a)ri- de nani-: hitt. -Sara-; 
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On compte quatre cas autonomes : nominatif, 
accusatif, datif, ablatif-instrumental. П y a un 
exemple sûr de vocatif à désinence zéro ` dKamrusepa. 
Ailleurs, le nominatif sert à l'appel. Ex. 

dSaniaà LUGAL-u$. — uraz AUTU-az. 


La fonction de relation, dévolue, en hittite et ailleurs, 
au génitif, s'exprime en louvite à l'aide d’un adjectif 
en -a$$i- qui s'accorde avec le nomen regens (!!). 
Ex.: 

malhaššaššiš EN-aš « maitre du rituel», асс. malhaš- 
šaššin EN-an. — IGIbi.a-waššiš GrG-anleš < maladie des 
yeux/oculaire » — łiyammaššiš duTU-za «Soleil de 
la terre : hitt. laknaš Ištanuš. 

Cette opposition des deux langues se voit dans les 
listes de KUB II 1, où les épithètes attributives de 
dKAL/dAala sont, soit des adjectifs louvites en -aššiš, 
soit des génitifs hittites en -aš. Les duplicats échangent 
parfois les deux modes d’expression. 

La formation en -a$$i- s'étend aux pronoms ` *apašši-, 
zašši-. 

Un seul cas en alt cumule les fonctions de : (a) l’ablatif 
d’origine ; et de : (b) l'instrumental de manière, 
d'accompagnement, que le hittite distingue : abl. en 
-az, instr. en -ፀ/ቨ (12). Ex. : 


(a) harmahati-li(y)-an-ia ... lala «il l'a ôté de sa 
tête ». — хп-ѓайћ happisali < hors des douze membres > 
= hitt. 18-то хп uzuómbi.a, — MUN-ša-pa alali uwa- 


[niyali] upamman «et le sel est apporté de la 
montagne (?) ». 

(b) a-la-lar .... tarmaindu URUDU-yati [lar]mali < qu'ils 
le clouent avec des clous de cuivre!». — а-іа-Йа 
PÂT-zadu MÁS.GAL-i$ .... sr-nali «que le bouc les 
repousse (?) ... avec sa corne ! ». 


cf. Friedrich, apud Otten 105 n. 211 a : seule trace en anatolien de formations 
féminines. 

(11) Forrer, ZDMG 76, 218 l'appelle suffixe possessif -sis. En réalité : 
(1) le suffixe est de la forme -ašši-; cf. $ 30. (2) le suffixe en -ašša- est hittite et 
dans le méme rapport avec louv. -ašši- que anna-: anni-; 8 29, L. (3) il ne 
s'agit pas de possessif, -a3si- n'a rien à voir avec vieux-hittite -šiš|-šaš. 

(12) Lire -adi d’après le lycien -edi ; sur ce cas, détails dans BSL 55. 


8 26. 


$ 97. 
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Le datif exprime (a) l'attribution, (b) le locatif, (c) 
la destination. Ex. : 

(a) kuiš-lar malhaššaššanzan EN-ya adduwala annili 
«celui qui fait du mal au maitre du rituel» : hitt. 
kuiš-šan A-NA EN.SISKUR.SISKUR idalu anigazi. — 
huilwalahili annarummafhili, etc. «pour la vitalité, 
la force, etc. » : hitt. Tr-anni innarawanni etc. 

(b) a-du(w)-an annan paianza duwandu «qu'ils le 
lui placent sous les pieds!» : hitt. cimmeé-a$ kallan 
liyandu. — $arra zali «sur celui-ci» : hitt. kedani 
Ser[sara. 

(c) га[Н pa]rni niš awili < qu'il ne vienne pas à cette 
maison-ci! እ : hitt. kedaniya parnija le uizzi. — 
urufailusSaya apparantin arin... ира «apporte à 
Hattusa le long avenir» : hitt. A-NA wuHalluša 
EGIR.UDTi иррі. 


Tableau des désinences. 








Singulier 
animé (commun) inanimé (neutre) 

nominatif -S 
vocatif Zéro, -8 Zéro, -an 
accusatif -n, -an 
datif -i, -iya 
abl. instr. -ali 

Pluriel 
nominatif -nzi 
accusatif -nza а 

— n, D "Se 

datif -nza 
abl. instr. -nzali 
génitif -nzan (3) 


N. B. (1) au nom./acc. sg. neutre, zéro est la désinence 
des substantifs, -an celle des adjectifs en -i-. Ex. : 
hirun, wa$u, kalialuzzi. — ki$amman de kisammi-, 
atupalassan. 

(2) à l’acc. sg. animé, les thèmes en -i- ont -n et -an. 
Ex. anni-n et annig-an, lali-n et laliy-an, etc. 

(3) au dat. sg., les thémes en -a- ont -i et -ya. Ex. : 
Kamrusepai, EN-ya, Hallusaya. — Les thèmes en -i- 
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$ 28. 


$ 99. 
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et consonantiques ont -i (13). Ex. : anni, ladi, ір-і; 
irhalli, kuttaššari, lululi, parni ; mais -ya dans Lulahiya, 
ulanieya, etc. 

(4) à l'abl. instr., la voyelle -a- de -ati est commune à 
tous les thèmes : mallil-ali; annigali ; wassarahilali. 
Mais iššari- fait iššarałi tandis que uwani- fait uwani- 
уай. 

(5) au neutre pl., -а est commun à tous les thèmes, у 
compris ceux en -፤-. Ex. : adduwal-a, laparu(w)-a, 
tuliyašša : luliyassi-. 

(6) -anzati est peut-être le pluriel de -ati, formé par 
l'addition du suffixe casuel à la caractéristique -nz- 
de pluriel. 

(7) un exemple probable de gén. pl. sous malhašša- (1*) ; 
-anzan proviendrait aussi de l'addition de -an (cf. 
gén. hitt. en -an) à l'élément -nz-. 

Dans la flexion des neutres, les formes en -$a (-za 
d'aprés le 8 9) ne sont pas encore élucidées (15). Les 
abstraits en -hi(1)- ont -hisa. 

Thémes radicaux. 

(1) La majorité des thémes nominaux louvites sont 
en -i-; en hitt., les thèmes en -a- sont les plus nom- 
breux (19). Ex. : 


anni- < mère > : hitt. anna-. — tati- < père > : hitt. айа-. 
— zili- «homme» : hitt. 10-па-. — рому-аппі- 
«enfant» : hitt. puMU-la-. — Gup-i- «bœuf». — 
issari- < main > : hitt. kessera-. — Les adjectifs louvites 
sont parfois élargis en -i- : adduwal-i-, n. adduwal ; 
hitt. idalu-. — waëu-i-, n. шаи: hitt. aššu-. — Cf. 
aussi $ 31. 

(2) thèmes en -a- : Arma- «lune ». — EN-a- < maître እ. 


— ura- < grand ». 


(13) A la suite de Forrer, ZDM G 76, 218, on a posé des suffixes d'abstrait 
en -hiti et -hitati, d'où -ta- et -ti, marques casuelles ; cf. en particulier Rosenkranz 
55 sqq. En fait, il n'existe ni suffixe -/a- ni suffixe casuel Ai. et le problème de 
leur origine (hourrite) est sans objet. Poser simplement datif -hit-i et abl. instr. 
-hit-ati. Détails dans BSL 55. 

(14) Ct. Rosenkranz 68 sqq. ; Otten 67. 

(15) Ne pas confondre le suffixe -ša avec les neutres pluriels en -ša des thèmes 
en -&-, type fappas-a, dannaš-a, $ 29, 8. — Otten 67 ; Meriggi, WZKM 53, 196, 


204. 


(16) Otten 34. 


8 30. 


8 31. 
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(3) thèmes en -u- : neutres taparu «venin?» — 
wasu o bien ». — (hJilu-. 

(4) thème en -r-: pahur «feu» ` hitt. pahhur/pahhuenaë. 
(5) thèmes en -n- : lain- «huile». -፦ zamman-. — 


parna- ou parn- « maison ». 

(6) thèmes en -l- : adduwal < mal ». — hurkil < crime > 
(emprunt au hitt. ?). 

(7) thèmes en -i- : mallit- < miel ». — hirunt- «serment ». 
(8) thèmes en -$- : lanna$- sorte de pain. — malhass(a)- 
« rituel » (magique) ». — happis(a)- < membre >. 
Thémes de dérivés. 

(1) suffixe -a$$i- marquant la relation; cf. 8 24. 
Ex. : hirulašši-, maššanašši-, Šaušgašši-, zašši-, etc. 
(2) suffixe -alli- marquant la qualité. Ex. : 
maššanalli- « divin » ; ulantalli- «mortel», etc. 

(3) suffixe -falli- des noms d'agent. Ex. : 

kupiyalalli- «comploteur », hirulalli- «jureur», etc. 
(4) suffixe -ай- des noms d'action. Ex. : 

Sarlati- «élévation», kuwayat- «crainte», ¿rhatl- 

« Série », etc. 

(5) suffixe -hi(i)- des abstraits : hitt. -alar. Ex. 
adduwalahi < méchanceté », zidahi < virilité >, etc. 

(6) suffixe -man (17) : latlariyaman- < malédiction >. 
(7) suffixe -mmi-, -(a)mmi- (8 14) des participes (18). 
Ex. : 

agammi-,  pihaimmi-, | 3Sarlaimmi-, | gangalaimmi-, 
*piyami-, etc. 

(8) suffixe -wanni- des gentilices. Ex. : 
Ninuwawanni- < Ninivite >, hamrawanni- < du hamri >. 


Le suffixe -(а)тї- mérite une mention spéciale. Il 
donne deux séries de dérivés : 

(a) des thèmes en -ni-, nom. -ni-s--nz, acc. -nlan. 
Ex. : Tarhu-ni- ; parna-ni- ; winiga-nl-. — ura(n)i- > 
uraz; washa(n )ł-. 

(b) des thèmes en -nt-i-, élargis par la voyelle «théma- 
tique » -i- du louvite. Ex. : 


(17) Suffixe nominal en -man, non -mana-, différent en tous points de Pi. 
eur. -meno- des participes moyens, malgré Meriggi, ibid. 195. 

(18) Partout -mi-, jamais -ma-: -man et -ma ne sont que les neutres sg. et 
plur. de -mi-. 
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tiyamma-nl-i- «terre >; lappa£a-nl-i- «ciel»; рагаіпа- 
nl-i- «offense » ` appara-nt-i- «avenir»; ula-nt-i- «le 
mort ». 

Au pluriel, les deux séries se confondent : nom. 
-anlinzi, acc. -anlinza ou -aníanza. 

Le suffixe -ni- transforme d'anciens neutres collectifs 
en singuliers (singulatifs) de genre animé ; il sert а 
substantiver les adjectifs; par ex. Tarhu-nt- «le 
Héros », ura-(n)- «le Grand » (19). 


Le louvite ignore les alternances flexionnelles du 
hittite et de l'indo-européen : aiš/iššaš ` sallis/sallagas ; 
ullar[ullana$ ; parkus]pargawas ; lingais]linkiyas. Mais 
il subsiste des traces d'anciens cas obliques en -in- 
(hitt. -atarj-annas) et en -eššar, dans des dérivés ` 
kallawatnalli- : hitt. Kkallawalar; harainanti- : hitt. 
haralar. Des neutres louvites en -ešša répondent à des 
neutres hittites en -e3éar ` kuppešša : hitt. kuppeššar] 
-éna$; happešša ` hitt. happeššarļ-šnaš ` Sarlamisía = 
Sarlami----esía(r). Ils s'expliquent par la chute de 
l-r final; comparer aussi louv. wid(a)- «eau » : hitt. 
wadar/wetenas. 

Le louvite a donc nivelé des types de flexion hétéro- 
clitiques encore productifs en anatolien commun (29). 


B. Le Pronom 


On connaît trois pronoms louvites : les démonstratifs 
za- «hic» et apa- «ille», le relatif-interrogatif kui-. 
La flexion du pronom suit celle du nom sauf au datif, 
où la désinence est -ti (cf. hitt. ke-di à côté de kedani). 


8 34. Flexion du pronom. 


za- apa- kui- 
Sg. nom. c. za-á п. za  apa-à с. kui-é n. kui 
acc. с. Son n. za арап с. kui-n n. kui 
dat. zali apali kuwali 
gén. adj. zašši- “መመ — 
Pl. nom. 6. zinzi m. za? — c. kuinzi n. kui? 
acc. 6. zinza = = 


(19) Cf. provisoirement, Laroche, RHA 63, 94 sq. 
(20) Otten 36, 43, 100. 
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apati et kuwali sont employés adverbialement ` zani 
parait étre un dérivé de za-. 


$ 35. L'enclitique personnel est de la forme : (21) 


Sg. nom. c. -aš 

d acc. 6. -an | n. -аіа 
dat. -du 

Pl. nom. c. -ala | i 
acc. c. -ala À Dn. aa 
dat. -mmaš? 


L'enclitique -mu < me, mihi » est mal établi. 


С. Le Verbe 


8 36. La structure du verbe louvite est la même que celle 
du verbe hittite. Il existe : 
(a) deux voix, un actif et un médio-passif. 
(b) deux modes, un indicatif et un volitif (impératif, 
optatif, subjonctif des langues classiques). 
(c) à l'intérieur de l'indicatif, deux temps, un présent 
et un prétérit. 


8 37. La distinction hittite de deux conjugaisons en -hi 
et en -mi n'apparait pas à l'actif, oü il n'y a que des 
verbes en -wi (?! bis). 

A la différence du hittite, le louvite ne pratique pas 
l'Ablaut ; les formes concurrentes en -ai-, -a- et -i- 
sont des "variantes phonétiques (8 14). Le vocalisme 
radical est immuable dans toute la flexion. Toutes les 
fonctions verbales sont marquées par le jeu des dési- 
nences. 

Par suite du caractère monotone et du petit nombre 
des textes utilisables, il manque encore au tableau 
des désinences les premiére et deuxiéme personnes 
du pluriel, et des exemples clairs de 2* du singulier. 
Le médio-passif est trés incomplet. 


(21) Le pronom tonique a-, posé par Otten 86 sq., et Meriggi, WZKM 53, 
196 sq., n'existe pas. Les complexes a-an, a-du, a-ia, etc. sont toujours en tëte 
de proposition et contiennent la particule a- de а-ша-, a-li-, a-lla, etc. La 
ressemblance de hitt. a-, pronom ' défectif ', HW 17 a, est fortuite. 

(21 bis) Faute de contexte, la nature de muwai et de šai, cités chez Otten 
45, 58, 121, est obscure : prés. sg. 3 ou imp. sg. 2 ? 
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Tableau des désinences (22). . 

Actif 
-wi pl. 
-ši? 
-li 
-ha pl. 
-ና? 
-la 
-allu pl. 
Zéro 
-d[tu 


Présent sg. 


Prétérit sg. 


Impératif sg. 


© ra ዕጩ S —= ርዕ о н 
Со 9 — ርዕ t2 — Dä DO = 


-ndllu 
Médio-passif. 


Présent sg. 3 -ri et Zort 
pl. 2 -luwar(i) 
3 -nlari 
Impératif sg. 3 -ru et -laru 
pl. 3 -niaru 


Ex. ayari ; wassari (dissimilé de *wassarari) ` lalashari ; 
mais anaillari ` hallillari ` uillari ; |...]palpatitlari. — 
azluwari ` dadduwar; mazzalla$éaduwari. ፦ በወ 
lari ; wassanlari. — ayaru ; wassaru ( «*wassararu) ; 
mais Saslallaru ; uillaru ; [..]ruillaru. — lalashandaru. 
Participes. 

Les verbes actifs-transitifs ont un adjectif verbal en 
-mmi- de diathèse passive : aya- «faire» : ayammi- 
«fait». — piya- «donner» ` *piyami- «donné». — 
kisa(i)- «peigner» ` ki$ammi- < peigné ». — dupa(i)- 
«frapper» : dupaimmi- «frappé >, etc. 

Les intransitifs ont un adjectif verbal en at: i- 
«aller» : iganl- «allant, convenable». — -ағапі- 
«arrivant » (cf. apparanti-). — шапі- < mort >. 


. L'infinitif louvite est un complément verbal de 


destination, analogue au supin latin ; désinence -una : 
hitt. -anna (?3). 

Ex. : aduna «pour manger». — karšuna «pour cou- 
рег (2)» — Gloses pas$una, laparuna, lawarruna. 


(22) Voir déjà F. Tritsch, Arch. Or. XVIII 1-2 (1950) 505 sqq. 
(23) Les trois exemples de l'infinitif en -uwan cités par Otten 23 n. 31 
Sont brisés et n'établissent pas ce suffixe. 


8 49. 


$ 44. 
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La distinction formelle (a) verbes athématiques, . 
(b) verbes thématiques est brouillée par une masse 
de graphies capricieuses qui peuvent refléter un réel 
désordre. Elle ne vaut que pour un petit nombre de 
cas. П est préférable, provisoirement, de s'en tenir 
à un classement empirique : 

(1) radicaux consonantiques. Ex. : 

aš- «être» ` ašdu. — hapuÿ- «réparer > : hapuswi. — 
lapar- « gouverner » : laparha, etc. 

(2) radicaux en -a-. Ex. : 

upa- «apporter» : upalla. — piya- « donner» : imp. 
sg. 2 piya. — papra- < chasser > : papraddu. — duwa- 
« placer > ` duwanta, etc. 

(3) radicaux en -1-. Ex. : 

awi- «venir» : awili. — i- «aller» : ili, iyandu. — 
larawi- «abattre» : larawiddu. — walli- : wallindu 
mais walliya- : waliyammi-. 

(4) dénominatifs en -ai-, oà les réductions masquent 
l'état du radical. Ex. : 

larma(i)- «clouer » de larmi- < clou እ. — kuwagala(i)- 
«avoir peur de > de kuwagal- < crainte ». — gangala(1)- 
«apaiser ?» de gangali-, etc. Pour reconnaitre le 
radical verbal, on peut utiliser le critére de l'impératif 
sg. 2 : ира; mammanna ; lalai; kalulanni, etc. 


. Thémes verbaux dérivés. 


Un trait notable de la morphologie verbale est la 
fréquence des redoublements radicaux. Ceux-ci sont 
complets ou partiels, ils affectent tous les types de 
formation. Ex. : 

abhuwahhuwa-. — aruwaruwa-. — hanhaniya-. — 
hu(i)huiga-. — papparkuwa-. — pipissa-. — wiwidai. 
— papra-. — elhai- et elelhai-. — lala(i)-. — uppupa-. 
— dudupa(i), etc. 

Les factitifs en -nu(wa)- se forment sur des thémes 
radicaux ou nominaux (24). Ex. : 


hui-nu- «faire fuir». — arlanu- et pašlarnu- sens 
inconnus. — ara-nu- «allonger». ——  halala-nu- 
« purifier ». — ashar-nu- «ensanglanter », etc. 


(24) Otten 36 sqq. 
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Le suffixe des itératifs est de la forme -$-, -$3-, -(š )ša- : 
hitt. -šk-; en principe, tout verbe louvite peut recevoir 
la marque itérative (?5). Ex. : 





ad- < manger > : azza- = ad-+$a-. *агра(1)- : arpa- 
$a-. — halalanu-$$a-. — ippatarre-á$a-. — marru(wa)- 
$a-. — mazzalla-ía-. — pipi-$$a-. — larmi-$$a-, etc. 


On observe un suffixe verbal -aniya- de valeur inconnue 
dans ійраі-апіуа-, hirut-aniya-, kalult-aniya-. 


. Le louvite, comme le hittite, pratique largement la 


préverbation. Les problémes qu'elle pose relévent du 
lexique ` voir sous anda, appa, parran, pari, Sarra. 
L'action réfléchie est annoncée au début de la phrase 
par la particule enclitique -ti : hitt. -za. Exemples dans 
le Dict. ad locum. 


SYNTAXE 


. L'unité de la phrase est fortement marquée par un 


complexe initial de particules et par la place du verbe 
en fin de proposition (26). Les éléments accentués aux- 
quels s'ajoutent les enclitiques sont a- et pa-. a- n'a pas 
d'autre fonction que de marquer l'ouverture d'une 
nouvelle proposition : hitt. nu. pa- comporte une 
légére nuance d'opposition ou de gradation : hitt. 
патта, -ma, grec dé. Lorsque le premier mot de la 
phrase est tonique, -pa- devient enclitique et inverse- 
ment; de méme, a- s'efface devant un premier mot 
accentué. Ex. : 

{ zam-pa-kuwa DUMU-nin wallindu $annaindu 

! pa-wa-n-lar anni lilani duwandu 

y Sarri(y)-an .... dUTU-za darauiddu 

| a-n .... AUTU-za darauiddu 


Les enclitiques de phrase sont, dans l'ordre : 

(1) -wa-, signe du discours indirect ou rapporté. 
(2) -H-, particle réflexive ($ 48). 

(3) les divers cas du pronom enclitique -a- (8 35) : 
cas indirect d'abord, cas direct (nom. ou acc.) ensuite. 


(25) Rosenkranz 6, 82; Güterbock, Orienialia 95, 120 ; Laroche, BSL 53, 


194 sqq. 


(26) Sur tous ces faits, cf. Laroche, BSL 53, 161 sqq. 


8 51. 


8 59. 
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(4) -kuwa- et -r, très obscurs et mal établis. 
(5) -lar et Ha, qui répondent respectivement à hitt. 
-šan et -kan ; cf. Dict. ad loc. 


L'ordre habituel des mots est le suivant : 

(1) groupe du sujet : nominatif. 

(2) groupe attributif ou circonstanciel : datif, abl. 
instr. 

(3) groupe de l'objet : accusatif. 

(4) verbe personnel. 

Le relatif et les conjonctions sont parfois, mais non 
nécessairement, en seconde position. Cet ordre repro- 
duit celui des indices de phrase énumérés au $ 50. 
Dans chaque groupe, en principe, le déterminant 
(adjectif) précéde le déterminé. 

Cet ordre < normal > est en réalité fréquemment trou- 
blé par des raisons obscures, peut-étre en partie 
rythmiques, surtout dans les formules de magie qui 
constituent l'essentiel de notre documentation actuelle. 
Les procédés les plus apparents de la «stylistique » 
louvite sont (2?) : 

(1) Та prolepse du pronom enclitique (normalement 
anaphorique), lorsque le sujet ou l'objet sont destinés 
à étre suivis d'une longue liste d'appositions. Ex. : 
45 II 21, 26 ; 54 II 49, III 26. 

(2) le rejet emphatique du sujet aprés le verbe. Ex. : 
88 III 14. 

(3) la mise en avant du verbe, surtout à l'impératif. 
Ex. : 43 II 12, 36. 

(4) l'asyndéte : énumération de notions complémen- 
taires ou de couples antithétiques : 

« mére — pére ; frére — soeur ; esclave — servante — 
lulahi — habiri ». 

«main — pied ; mouton — boeuf ; terre — ciel; 
vivant — mort; passé — présent », etc. L'emploi de 
l'enclitique coordonnant -ha «et aussi» est restreint ; 
-ha manque dans la plupart des énumérations. Il 
additionne, prédicativement, des quantités ou des 
êtres qui ne sont pas naturellement associés ; voir 
Dict. sous -ha. 


(27) Faits relevés par Otten, Luv. passim. 


IL. — MORCEAUX CHOISIS 


FORMULES MAGIQUES 


1. КОВ XXXV 45 II 11-27 


Transcription : Otten, LTU 46. — Duplieat : 48 II 3-23. — 
Analyses : Rosenkranz 41 sq., 66 sq. ; Otten 64, 66, 94, 
96, 103 ; Laroche, Bibl. Or. 11, 123 sq. ; Bossert, MIO 3, 
65 sq. ; Meriggi, WZKM 53, 194. 


(11) nu salšU.GI kuit 1 NINDA aan dugKUKUB KAŠ-ya harzi (12) 
n-adl ANA EN.SISKUR.SISKUR para epzi nu-ššan QATAM dai (13) 
патта ssláu.GI NINDA аап EGIR-pa INA AŠRIŠU pedai (14) 
п-аї-$ап ANA 8SBANSUR AD.KID Кайа dai dugKUKUB KAŠ-ma 
harzi « Le pain chaud et la cruche de biére que la Vieille tient, 
elle les tend au maitre du rituel, et il (y) met la main. Puis 
la Vieille remporte à sa place le pain chaud, et elle le pose sur 
la table d'osier ; mais elle tient la cruche de biére ». 

(15) nu-za salšU.GI EGIR-anda išnaš 2 šenuš dai (16) n-a$-kan 
duTU-i menahhanda epzi (17) патта $ipanti hukkiskizzi-ma 
kiššan «La Vieille, ensuite, prend deux figurines de pâte, 
et elle les tient, face au Soleil. Elle verse encore une libation 
et prononce le charme suivant : » 


(18) [ውወ] EN-ya tiwaliya «... seigneur liwaliya, 


lüpiyas KÜRMe-inzi tu [ ?) as livré les ennemis, 
(19) kattawalnallinza les vengeurs ( ?), 

\ 
ulna$$inza hišhišaššinza les maîtres du venin (7?) 


(20) faparuwas$inza  latari- ! de la malédiction, du parjure, 
yammanas$inza шшш) ceux du pays (?) et du 
(21) ENmeë-anza hishisa-. — 

kui$-an Sahhanis$alla Celui qui Pa sali, 

kuis-an (22) ippalarrisalla celui qui l'a souillé, 
EN.SISKUR.SISKUR-aS$in le maître du rituel, 
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ALAM-ša mišanza (23) hašša 
halhalzanin uwarannahisa 
iunahisa (24) lalpin kuwan- 
nanin massanallin KAs-an 
(25) man-a$ huiduwalis 
Sarri(y )-an SUTU-za darauiddu 
(26) man-a$ ulantis 
a-an  liyammassis 
darauiddu 

(25) talariyammanassin hiru- 


duTU-za 


147 


(dans) l'effigie, les m., les os, 
ы! ‚ le cil 
la route divine ; 
si c'est un vivant, 

que là-haut le Soleil l'abatte, 
si c’est un mort, 

que le Soleil terrestre l’abatte, 


le maître de la malédiction 


laššin EN-an (et) du parjure ! » 


(18) Morphologie et syntaxe indécises, à cause de la lacune. — Hualiga 
étant une épithéte divine (cf. Dict.), il est possible d'y voir un vocatif, accordé 
ауес EN-ya (ou EN-vA ?), plutôt qu'un datif. La phrase doit s'adresser, en 
principe, au Soleil (lignes 16, 25), qui délivre des ennemis (lignes 18-19) et de la 
sorcellerie (lignes 20-22). — piyaš: prét. sg. 2, conjecture suggérée par le 
contexte. — lá ógmes.inzi : nom. pl. en -inzi, au lieu de l’acc. en -inza attendu ; 
de méme dans 16 dupl. 48 II 11-12. Е 

(19) uinaššinza hišhišaššinza dépendent de laparuwa$$inza .... gsmes-anza 
«168 maîtres du venin (ፃ) ... qui sont ceux du pays (? uina-) et du h. > 

(21) Fuiš-an ... kuiš-an ... : -an proleptique annonce le « maître du rituel ». 

(22-24) De ALAM-$a à KAs-an, énumération à l'ace., en construction af Bio 
xal uépoc, des parties et qualités de l'offrant atteintes par la sorcellerie. 
Vocabulaire en grande partie inintelligible. — maššanallin kAs-an «route 
divine », i. e. le chemin qui méne du fidéle à son dieu, ou bien la route en laine 
de couleur sur laquelle on traine les statuettes divines apotropaiques. 

(25-26) : man-a$ ... man-aš ... : conditionnelles nominales. — ulantis: cf. 
Annexe 1 $ 31. — $arri(y)-an: -y- de transition. — -an proleptique, comme 
à la ligne 91. 


2. KUB XXXV 43 II 1-30 


Transcription : Otten, LTU 42-43. — Duplicats et parallèles : 
20 Ro; 33 ПІ; XXXII 144+XXXIV 62 (LTU 54). — 
Analyses : Otten 27, 78 ; Meriggi, WZKM 53, 197 n. 13, 
216 ; Athenaeum 35, 69 sq.; Bossert, MIO 4, 208 ; 
Laroche, RHA 63, 102 sqq. 


Pour s'orienter dans le texte louvite, il convient d'utiliser 
le guide procuré par un rituel hittite parallèle, KUB IX 4 II. 
Les paroles que la Vieille prononce en 43 II 1 sqq. accom- 
pagnent le sacrifice d'un mouton (II 19 sqq.), qui endossera 
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ainsi la sorcellerie : procédé magique banal. On examinera 
d’abord, nécessairement, la partie la mieux conservée, lignes 
12 sqq. ; de 1 à 11, la lacune ne permet guère que d'entrevoir 


1а construction et le sens. 


(12) lalaiddu-tla papraddu- 
На IV-ti partali 

(193). [ss jü  zarwaniyati 
arpuwanali (14) mannahu- 
wannali 

dauwaššanzałi йан 

(15)  uzuSA-Hi  uzuNÍG-GIG-li 
хп-ѓай чо fh lappisali. — 
(16) ipalali-du(w)-an huinu- 
wahha 

a-du-tla ipalatin (17) latta 
isaruilali-pa-du(w )-ап huinu- 
wahha 

(18) а-ди-На alluwalin a?tlaš- 
larin lalla 


« Qu'il (le) prenne, (le) chasse 
des quatre cótés, 


de la pupille ( ?) des yeux, 


du cœur, du foie, 
des douze membres ! — 
De la gauche je l'ai fait fuir, 


et il lui a pris la *gaucherie' ; 
de la droite, je l'ai fait fuir, 


| et il lui a pris la mauvaise 
\ terreur ». 


Puis vient une manipulation magique (en hitt.) : 


(19) nu-ššan #8150.6፤ UDU UD ANA EN.SISKUR anda appanna 
(20) 1v-8u  irhaizzi hanlezzi palši zAG-az EGir-anda (21) 
GÜB-laz EGir-anda чтис̧лв-асг EGIR-anda [uzui]$ki$az (22) 
hukkiskizzi-ma QATAMMA-píl ša upu [uzuó]R (23) human 
QATAMMA irhanzi « Alors la Vieille achéve quatre fois d'atta- 
cher le mouton blanc au maître du rituel : la première fois à 
droite, ensuite à gauche, ensuite à la poitrine, ensuite au dos ; 
et elle prononce le méme charme. Elle passe en revue ainsi 
tous les [membres] du mouton ». 

(24) INA IV Kasni-ma Gim-an irhanzi [...] (25) $4 оро 
uzuÚRbi.a humanda QATAMMA .. irhaizzi (26) namma-kan salšu.GI 
UDU ANA EN.SISKUR Ser arha i11-U wahnuzzi (27) namma-n-$i 
para epzi našla EN.SISKUR SA UDU KaxU-i allapahhi (28) 
581517, 61-716- Гиш! ki$an hukzi « Quand on achève pour la 
4e fois, et qu'elle passe en revue ainsi tous les membres du 
mouton, la Vieille encore fait tourner le mouton au-dessus 
du maître du rituel; elle le lui tend encore ; puis le maître 
du rituel crache sur/dans la bouche du mouton, et la Vieille 
conjure ainsi en louvite :» 
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(29) ahran wahran іаррайа ...... il a craché (??) sur 
taparu (30) lalarriyaman hirun 16 venin (?), la malédiction, 
mayasin EME-in le parjure, la langue de la 


foule’ (የ) >. 


KUB IX 4 II 10-43, complété en partie par le duplicat 
IX 34 III 1-23, décrit une conjuration analogue au louvite 43 
II. 

(10) [nu] anniskizzi kuin antuhšan (11) [naëfla łapuša negari 
(12) [nussi ?] tarauwar ser huinuzi (13) [nussi-kan] ssi$u.c1 
Ser epzi (14) [nu kiššan] lezzi 

(15) $[ara?-]n huilliyanun nušši-kan (16) uz[uz] epla katlan- 
ma kallaman 

(17) hu[itt]iganun nušši-kan xxx kalla ISBAT 

(18) GÜB-lazz-an-la huinunun (19) nušši-kan cùdB-lalar daš 
ZAG-na-ma-an-da 

(20) huinunun nu-tla-kkan idalu (21) hatugatar das 

(22) nu-za патта ki hukmai epzi (23) nu hukkiskiuwan dai 
(24) пи 12 uzuónhi.a QATAMMA irhaizzi (25) uiz|zli-ma-za para 
larru šešzi (26) n-a[n]-$i-kan i$ki$a$ $er epzi (27) h[ukkis]- 
kizzi-ma QATAMMA-pit (28) 12 uzwómbi.à -ya-n QATAMMA- 
pil (29) irhaizzi n-aí-za EGIR-pa paraëza (30) šešzi nu-šši- 
$$an UDU wugAp-i (31) Zer epzi nu 58180.6፤ kiššan (32) 
lezzi A.ŠÀ  lerippibi.a-wa (33)  3-yahhanzi | 4-yahhanzi 
(34) [k]unn-awa DpuMUu.NAM.LÜÓ.uLU!wa$ (35) 3-yahhah- 
huwani 4-yahhahhauwani (var. 3-iyami A-iyami) (36) hukkis- 
kizzi-ma-n ФАТАММА-рй (37) [12 wzu]ónbi.à oATAMMA-pil 
irhaizzi. 

i anda (40) 2-86 allappahhi salšu.Gr-ma kiššan (41) Iesst 
ahran wahran allapah (42) piwcimmef-a$ karpin pangauwa 
EME-an (43) 3-86 4-80 allapah. 


e L'individu qu'elle traite (magiquement), il se tourne sur 
le cóté, et elle lui fait courir le mouton sur le ventre ( ?). 
La Vieille tient le mouton au-dessus de lui, et parle ainsi : 

Je l'ai tiré en haut, et il lui a pris le [.....] ; je Гаї tiré en 
bas ....., et il lui a pris le <..... >. 

De la gauche, je l'ai fait fuir pour toi, et il lui a pris la 
gaucherie ; mais à droite je l'ai fait fuir pour toi, et il t'a pris 
la mauvaise terreur. 

Elle recommence encore ce charme, et se met à conjurer ; 
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elle énumère les douze membres. П vient se coucher à plat 
ventre, et elle le (= lé mouton) lui tient sur le dos, et elle 
conjure pareillement. Elle énumère de même les douze mem- 
bres. Il vient se coucher à la renverse ; elle tient le mouton 
sur sa poitrine, et la Vieille parle ainsi : * On triple, on quadru- 
ple les champs labourés ; nous (var. je) triplons, quadruplons 
ce fils d'humanité '. Elle conjure pareillement et énumère de 
méme les douze membres. 

On lui tend encore le mouton et il lui crache deux fois dans] 
sur la bouche. La Vieille parle ainsi : ‘ Crache айтап wahran ; 
crache trois fois, quatre fois la colére divine, la langue de la 
foule ' >. 


Il y а des incorrections manifestes dans cette version hittite, 
surtout aux lignes 15-21 : 


ligne 16, kallaman est obscur, peut-être corrompu. 

ligne 17, il manque le complément de Кайа ISBAT. 

lignes 19-20, on ne s'explique pas le changement de pro- 
nom : -i/-la. 

ligne 28, 12 uzuónhi.a-ga-n pour -ya-$an? 

ligne 35, dittographie de 3/4-yahh( ahh Juwani (cf. Friedrich, 
HW 303). 

ligne 42, pangauwa <š> EME-an. 


En outre, on ne trouve pas trace en louvite des lignes 
hittites 32-35, d'ailleurs mystérieuses. Néanmoins, le schéma 
d'ensemble est le méme : conjurations récitées sur les quatre 
« faces » du patient : (dos, ventre, gauche, droite ; cf. en louv. 
Ai parlati); énumération des douze membres (cf. louv. 
12-li happisali) ; crachat sur la bouche de l'animal. La corres- 
pondance est totale entre hitt. 18-21 et louv. 43 II 16-18, 
sous réserve des pronoms hitt. -8፲/-፤ዐ = louv. -du. On obtient 
donc : hitt. huinu- = louv. huinuwa- ; hitt. сов-/а- = louv. 
ipala(li)- et hit. zAG-na- = louv. i$arwili-; hitt. da- = 
louv. la-; hitt. -kan = louv. -la; hitt. idalu- = louv. addu- 
wali-. Noter, enfin, le hitt. «colère des dieux, langue de la 
foule» en face de louv. «venin (?), malédiction, parjure, 
langue du maga- ». 

Ces points acquis permettent de remonter dans la conju- 
ration louvite. 12-15 : lalaiddu-lla papraddu-tla+une série 
d'ablatifs « qu'il prenne (et) chasse (le mal) des quatre faces 
etc.» — lalai- redoublement de la- «prendre» et papra- 
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redoublement de para- (cf. ligne 10) = hitt. parh-. Le redou- 
blement verbal tient lieu en louvite, au moins partiellement, 
de l'itératif hitt. en -šF-. 

Lignes 1-11 : on peut isoler quelques phrases. 
(a) lignes 1-6 : man — X/Y — kuiha. — X et Y sont à 
l'accusatif (par ex. laliyan), et nécessairement compléments 
du mot kuiha, prét. sg. 1 d'un théme verbal kui- (un pronom 
indéfini est exclu ici; une phrase conditionnelle nominale 
aurait son sujet ou son prédicat au nominatif). Mais le sens 
en est inconnu. — X et Y forment des couples antithétiques : 
«mère — père» (5); «frère — sœur» (6); puwalil 
pariyanal (4), avec Meriggi, peut-être « passé — présent»; 
cf. puwa «autrefois» et pariyan «prae»; lignes 2 et З 
«mort — vivant » ?, mais la syntaxe reste en suspens et la 
lecture de hluiduwalliyan est douteuse. 
(b) lignes 7-8 : man X|Y-H kuiha. — X et Y à l’ablatif- 
instrumental : issarali < avec la main », lawassali < avec celui 
des yeux (?) > — -ala (7) complément de kuiha confirme la 
construction : «sive ea manu notavi (?) ». ' 
(c) de tummantella (forme obscure : abl. instr. lummanli-+ 
-lla ??) jusqu'à -p]a (10), pas de syntaxe apparente. La ligne 9 
contient des acc. pl. 
(d) zaš paraddu arrazza hauis : ligne 11, acc. compléments 
de cette phrase. — zaš désigne l'animal qui doit chasser 
(para-) l'impureté ; comme ailleurs, ce mot est le démonstratif 
de l'objet rapproché. Il s'agit donc sürement du mouton 
des lignes 19-30 (upu); d’où l'on tire haui- « mouton» 
(cf. i. eur. *owi- et hiér. hawa][i-). — arrazza est une épithète 
du mouton, sens inconnu. — Noter le rejet emphatique de 
arrazza haui$, aprés le verbe. 


3. КОВ XXXV 54 


Transcription : Otten, L'TU 56-61. — Duplicats : KUB VII 14 ; 
IBoT III 96; KUB XXXV 53 (cf. Catalogue No 442). — 
Analyses : Rosenkranz 68; Otten 42 sq., 49, 54, 87; 
Laroche, Bibl. Or. 11, 123 ; RHA 60, 21 sqq. ; 63, 86 ; Meriggi, 
WZKM 53, 208 sqq., 217 ; Athenaeum 35, 64, 71 sq. 


Sujet du rituel : purification d'une maison. 
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VII 14 I 1-3 : «Paroles de Puriyanni. — Lorsque, pour 
un homme, une souillure existe dans sa maison, je sacrifie 
ainsi au dieu de l'orage de la steppe, à Paralla$si x. Le rituel 
hittite KUB VII 41 développe un sujet semblable. 
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1. Conjuration de l’eau et du sel, III 12-38. 


(12) nu-$$an ANA GAL.GIR, kuit watar (13) Іаришап MUN-ya- 
kan anda і$ришап (14) n-ał-šan É-ri anda pappar$zi (15) 
ANA BEL SISKUR.SISKUR-ya-a$$an šara (16) papparézi nu 
kiššan memai «Alors, l’eau qui est versée dans le bol 
d'asphalte, et le sel qui y est répandu, on en asperge la 
maison ; on en asperge alors le maitre du rituel, et l'on parle 
91.81 > : 


(17) warša-łła ፲-ሸቭ [...]am- 
тап 

(18) мом-$а-ра alali 
[niyali] upamman 

(19) war$a-lla zil[a fn] anda 
(20) nawa ili 

MUN-$a-pa-[iia z]ila (21) [а] 
uwaniya паша ili 

(22) adduwalsa-pa-ita u[larša 


uwa- 


hajllišša (23) рагаНапга 
appa za[li pjarni (24) [z]ila 
niš awili 
(25) war$a kuwalin halal 
(26) Tokio halal ašdu 
za[š plarnanza 
(27) DiNGIRmeš-ninzi huhhar- 
$anlinzi 
(28) [kar?]rusa tipammis 
h[um]matiá (29) aunni-lis 
giskallaluzzisa 
(30) [a]-ta halal ወጩ 


(31) [cAr.G]m, dai [..... 


prend le bol d'asphalte, on le tend [au 


launa[imis-a$ a|$du humlis 


«Les gouttes sont [...]ées 
du fleuve, 

et le sel de l'ali-uwani- 
est apporté. 

Les gouttes désormais au 
[fleuve] ne vont pas, 

е{ le sel désormais à l'ali- 
uwani- ne va pas. 

Que la mauvaise parole non 
plus, 

Je..... ‚ la souillure (?), 

à cette maison-ci désormais 
ne reviennent раз! 

Comme les gouttes 
pures, 

qu’ils soient purs, 
cette maison-ci, 

les dieux, les 

lecum , le sol, 

le socle, le foyer, 
le seuil, — 

qu'ils soient purs!» 


(sont) 


pajra epzi (32) [nu mema]i « On 


es ], et l'on dit»: 
« qu'il soit lavé (?), le socle ! > 


(33) [nu na]mma dai nu palra elpzi (34) [nu melmai «on 16 


reprend, on le tend et l'on dit » : 
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launaimiš-a[š] ašdu (35) [ha?] 
russa 
liyammié [DiNGinmeš-e]nzi 


(36) [h]uhharsantinzi GUNNI- 


[Hš 
giškallaluzziša?] 
(37) [а]-На zaui lahuniha 
a[dduwalza] (38) ularša 
a-la appa pniNGIRmeÉ-an[za 
parran niš] 
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«qu'ils soient lavés (?), le 
le sol, [les dieux ?], 
les ...... ; le foy[er, 


le seuil ?], 
Voici, j'ai lavé (?) 

[les mauvaises paroles], 
que devant les dieux 

elles ne (soient ?) plus!» 


(17) Joindre ፻5-ቪ, abl. de ip, comme alati abl. de ali-. — (z-x]amman : 
part. d'un vb. tel que « apporter, puiser ». 

(18) Restauration empruntée à la ligne 21 : ici abl. en -ali. 

(19) [tn] à restaurer, d’après le parallélisme tp-Zifip — alati/[a]li. 

(22) adduwalza utarša : morphologie obscure, 'cas' en -ša; pour le sens, 


cf. hitt. idalu ultar. 


(23) paraitanza ` sg. nom. de parailant-, thème élargi en -ni- de parali-; 
cf. dParatiassi-, dans l'intitulé de ce même rituel, 

(26) [a]-ta annonce la série des lignes 26-29 ; reprise globale à la ligne 30. 

(31) launa[imis-as$] : restauré d’après (34). 

(57) lahuniha < j'ai lavé (?) », d'après le part. la(h)unaimi-. 

(38) fin : restauration empruntée à II 39-40, III 6-7. 


2. conjuration du bouc, 11 46-TII 11. 


(46) [nast]a w&8.cAL parni halhallumaras-kan (47) [and]a 
wahnuzi našta anda (48) kis$an memai < Puis un bouc (est) 
dans la maison ; on le fait tourner sur les pierres d'angle, 


et l'on parle ainsi » : 
(49) [4]andu tom )-ata 


parnanlinzi (50) hummatis 

hassanitti$ (51) huwahhar$an- 
linzi 

tiyammis (III 1) harusantis 

ad[duwalza utarša] 

(2) hallišša paratta|nza] 

(3) puwatilza [njanuntarris[a] 

(4) irhuwassa ` parillaruwass- 
[a] 

(5) ulantalliyan huit[waliyan] 

(6) a-la арра zastanza 
DINGIRmeš-qnza (7) parran 
nis 


« Qu'ils les effacent (2?) — 
(les aitres, le socle, 
le foyer, les ......... 


le sol, le ........ )— 
les ma[uvaises paroles], 
les ...... , les souillures, 


le passé (et) le présent, 

ceux du ....... (et) ceux 
dú seeps: 

le mort (et) le vivant ! 

Qu'ils ne re(viennent) pas 
devant les dieux de 
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¿immarašša-dƏiu-aššanza (8) les ...... du dieu de la 
hallišša steppe ! 

(9) a-la-Ha pari PÂT-zadu Qu'il les repousse (?), le bouc, 
MÁŠ.GAL-LŠ 

(10) mauwali partali 

mannakunali (11) s1-nali 


a-la-lla pari PÁT-zadu 


des quatre cótés, 
avec sa courte corne, 
qu'il les repousse (?)!» 


(46) [na-aš-t]a : restauration incertaine, empruntée à (47). 

(49) [$]andu(w)-ala : vb. ša- à l’impér., sens inconnu. -аѓа, complément 
au pl. n., annonce adduwalza utarëa, etc., III 1 sqq. — parnantinzi et les autres 
nominatifs jusqu'à harušantiš sont ensemble sujets de $andu; pour le détail, 
voir la conjuration précédente. — parnantinzi, pluriel de parnant- (111 26), genre 
animé : non pas «les maisons », mais les parties de la maison, individualisées. 

(III 2) paraita[nza] : si la restauration est correcte, c'est ici Расе. pl. en -anza 
de paraït-; cf. supra ПІ 23. 

(3) [n]a-nu-un-lar-ri-á[a?] : gén. adj. plur. n. d'un thème nanuntarriga-, 
lui-même dérivé de nanun «maintenant». — Pour la série des lignes 3-5, 
comparer, en hittite, [k]aruiliyatia kinuntarriyal irwallig[an] paritarwalligan 
akkanias huis$wanias, 734/6 13-14 et КВо IX 146 I 28. 

(6) zaslanza : épithéte de «dieux», sens inconnu, mais comparer, avec 
Meriggi, II 39-40 < dieux du maitre du rituel » (une émendation za-a$-$a !-an-za 
résoudrait la difficulté : « dieux de celui-ci»; mais zaëla- existe ailleurs on 
louvite). 

(7-8) syntaxe trés obscure, dépendant de la nature et du sens de hallišša, 
avec lequel l'adj. en -assanza ne parait guère pouvoir s'accorder. 

(9-11) PÂT-zadu, sûrement verbal et impératif; mais eÁT est-il idéogramme 
(et dans ce cas, quelle lecture pour un verbe actif transitif ?) ou phonétique 
(et alors comment interpréter la graphie pái-za-du?) ? — pari est ici un préverbe. 

(10) pariati: ablatif d’après 43 II 12 ; sr-nali : instrumental, d’après 16 sens 
requis. 


3. autres conjurations, II 31-45. 


« Voici : des semences 


ss... 


(31) zawi ziyar NUMUNbi.a 
-aás[i?] 
punata (32) inzagan washa 


a-la BEL SISKUR.SISKUR 

(33) &ishattarali haitarilla 

(34) slurali-pa-la luralla 

(35) a-la imra$$a-drm-unti 
(36) pari tarauilla 

(37) a-ta piyalla  immarassa 
(n )-à1w-li 

(38) а-а zappatla adduwalza 
ular$a (39) [ha-al-]lissa 


Le maitre du rituel les 

a percées (??) avec 

etlesa ..... ées avec ...... 

et pour le dieu de la steppe 
il les a écrasées (?) ». 

Il les a données au dieu de 


. la steppe, | 
illes a ..... es, les mauvaises 
paroles, les ...... 5 
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a-la appa DINGIRMeš-anza (40) qu’elles ne viennent plus 
ŠA EN 8.8. parran nià (41) devant les dieux du maître 
awiti du rituel ! 

zaui-pa l[appas3]a ligammiš ЕЁ voici un ciel et une terre : 

(42) pa-li kuwalin [tapp]ašša et de méme que 16 ciel ne 


ligammi$ (43) nawa ayari devient pas terre, 
liyammis-pa-li (44) [ta]ppas$a et que la terre ne 
паша ayari devient pas ciel, 
za-ha SISKUR.SISKUR-ašša (45) que ce rituel non plus ne 
Cases ] apati niš ayari devienne pas [..... |!» 


(31-32) washa, prét. sg. 1 d'un verbe de sens inconnu ; « vétir » ne convient 
pas ici. — Tous les autres mots sont obscurs dans leur forme et leur sens. 

(33) SiShattarali- et son vb. dénominatif haïtlari(ya)-; cf. hitt. hatlarai-, 
HW 340 b. Nom d'outil ? 

(34) gisiuri- et son dénominatif lura(i)-; cf. hitt. Gëtt. «lame ?», HW 
229 b. 

(36) pari laraui- : pari est ici préverbe ; pour daraui-, cf. 45 II 25-26. 

(37) immarašša (n )-dım-łi : -an- dittographie devant drw-1i; ef. ligne 35. 

(39) [ha-al-]li-i$-$a remplit l'espace libre ; cf. Otten, LTU 59 n. 3. 

(41) awili : malgré le trait de paragraphe, reporter ce verbe à la fin de la 
phrase précédente, aprés niš. — zaui-pa marque le début d'une nouvelle 
conjuration : « et voici d'autre part... ». 

ta[p-paë-$la, d'après 44 [/]ዐዐ-፻፤፲8-8ዐ; de méme 42 [fap-pa]$-$a. L'opposition 
« ciel-terre » garantit cette restauration. 

(45) L'attribut de za-(ha) malhassa « ce rituel-ei aussi» est perdu au début 
de la ligne 45. 


Ce «ciel» et cette «terre » sont des objets de bronze. En 
combinant les trois fragments duplicats VII 14 I 13 sqq., 
IBoT III 96 I 8 sqq. et XXXV 54 I 8 sqq., on obtient une 
liste presque compléte : 

13 [2 dushu-plu-wa-i 2 gisin-la-lu-zi-i$ [URUDU] 
14 [2 sismu-ü]-i-la-a$ окоро 2 £ha-ah-ra-a[n окоро] 


15 [ 2 giéA]L ? URUDU 2 SišMAR URUDU [2 ne-pi-iš 
URUDU] 

16 [2 1е-Еап окоро -------- Jumupu [Inu.tim ga-la-a-am- 
тај], etc. 


On sait d'autre part qu'il existait des < ciels > de pâtisserie : 
Bo 2071 Vo 16 sq. (= ZA 46, 8). Sur louv. lappassa < ciel » = 
duglapiSana- < coupe », cf. Bossert, MIO 2, 266 sqq.; 3, 
58 sqq. Noter aussi ne-pí-i$| devant inialuzi-, 57 1 12-13 
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(= LTU 63). Il se peut que les mots gišhallarali- et &isluri- 
répondent ici à giéAL « pioche > et gišMAR < bêche >. 


4. КОВ XXXII 8+5 


Transcription : Otten, LTU 21-22. — Analyses : Bossert, 
Asia 95 sq. ; Laroche, RHA 49, 16 sq. ; Otten 73 sqq. ; 
Meriggi, WZKM 53, 207 ; Athenaeum 35, 58 sqq. 


1. conjuration de l'huile et du mie! : III 1-29. 


III 1-10 : « Alors, on verse dans le bol d'asphalte du miel 
[et de l'huile d'olive] ; puis elle le pose là. Alors, la Vieille 
ôte de sa tête (= de l'officiant) la laine bleue, et la pose sur 
le bol d'asphalte ; et, tandis que le maitre du rituel arrache 
de sa téte les cheveux, les cils et les sourcils, la Vieille шш 
ainsi en louvite > : 


(11) harmahati-liy-an-ia « De sa téte il l'a óté 
lappanin (12) latta l'engourdissement (?). 
zanda dupaimin (13) isSarin ......... la main frappée, 
zanda dupaimin (14) EME-in  ......... la langue frappée. 
lalpin-li-ila (15) ladda П a pris ses cils (?), 


kuwannanin-li-lla (16) ladda 1 а pris ses sourcils (?). 
issaranza-pa-ti-Ita (17) pała- Et 1 a pris les mains et 


ššanza lammugga Іайа le .... des pieds ; 
(18) zanda dupaimmin is$arin  ......... la main frappée, 
(19) zanda dupaimmin кмк-їп ......... la langue frappée ». 


(20-25) «Le bol d'asphalte dans lequel on a versé le miel 
et l'huile d'olive, — on allume de la paille et on le brüle. Et 
la Vieille conjure ainsi en louvite >: 


(26) lain-liyg-a$ ayaru « Qu'il devienne huile, 

(27) mali-liy-a($) ayaru qu'il devienne miel, 
zan[da] (28) dupaimmis ........ la main frappée, 
issaris 

(29) zanda dupailmmi$ EME-i$] ........ la langue frappée ». 
(11) -H- réflexif == hitt. -za. — -an, ace. pronominal proleptique. — -йа = 


hitt. kon, Même syntaxe aux lignes 14-16. — Sur ѓаррапі-, cf. hitt. lapanniga-, 
HW! 20 a. 
(17) palaššanza iammugga ` sûrement erroné, car palaë$anza devrait 
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s'accorder avec un acc. pl. animé en -anza; lammugga est apparemment pl. 
neutre. 


(26-27; Comparer XXXV 39--ІХ 6, passim. 


2. conjuration du cuivre : IV 17-27. 


Le fragment XXXII 5 se place à gauche de XXXII 8 IV 
19-32, comme l’a reconnu Otten, LTU 22 n. 1. Mais, l'inter- 
valle qui les sépare n'étant pas mesurable directement, il 
n'a pu proposer qu'une transcription provisoire. On 
l’améliorera, maintenant, grâce à l’appoint d’un nouveau 
texte parallèle, KBo IX 143 Ro : les lignes 4-7 doublent 
XXXII 84-5 IV 28-30. 


28 [n]u uzuNÍG.GIG uzuŠÀ QA-DU NINDA.[(KUR,.RA pa-ra)]-a 
da-a-i na-al-kán pa-ra-a 

29 [pé]-e-da-i na-as-la $ar-la-ai[(-la-aÿ-$i-in)] u-un-ni-an-zi 

30 [па-а&- а a-pu-u-un-na EN.SISKUR.SIS[(KUR a-ra-a-iz-zi)] 
пи salŠU.GI le-ez-zi 

«Elle óte le foie, le cœur, avec le pain ordinaire, et les 

emporte. Alors, on améne le (mouton) d'exaltation, puis 

on fait lever ce maitre de rituel aussi (ou bien : le maitre 

du rituel fait lever celui-là aussi), et la Vieille dit : > 


Cette restitution montre qu'il y a, entre 5 et 8, la place 
pour 4 signes, à la hauteur des lignes 28-29 ; la largeur de la 
lacune est déterminée, pour les autres lignes, par les auto- 
graphies de KUB XXXII. — A gauche de XXXII 5, il ne 
manque qu'un signe, de 20 à 29. — D'autre part, il apparait 
que cette conjuration est analogue à XXXV 14 I 16-19 
(== LTU 19), ce que confirme aussi le texte louvite. 


Sur cette base, on restaure comme suit les lignes 21-27 : 

21 [ku-i|$-du-ur a-du-wa-l[a a-an-ni-i-li &N.SISKUR. ]SISKUR-ya 
a-du-ut-la 

22 [ia]-ni-mi-in-zi nxNGi1Rmei-z[i 6/7 signes e $ar-ra za-a-li-i 

23 [du]-u-wa-an-du a-ia-lar za-[an? 5 signes] lar-ma l-in-du 
URUDU-ga-li 

24 [lar |-ma- -ti URUDU-pa-lar zi-la k[u-wa-li-in ውወ na]-a-wa 
i-li E.DÉ-pa-an 

25 [t]a?-pa-an кіх-ап na-a-wa a-li| 4/5 signes i la-pa-a-ru 

26 [t]a-la-ri-am-ma-an  a-as-$i-wa-an-l[a-at?-tar?  h]e-e-ru-un 

27 [z]i-la a-pa-ti-in ni-i$ [ Ji 

« Celui, donc, qui [fait] du mal [au maître du] rituel, pour lui 
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que tous (?) les dieux posent sur celui-ci [........ ]! Qu'ils 
clouent ce[lui-ci ....] avec un clou de cuivre ! Et, désormais, 
[de méme] que le cuivre [à ..... ] n'ira pas, et que le forgeron 


n'en fera pas une œuvre lapan, qu'ainsi, désormais, le 
venin (?), la malédiction, la pauvreté (??), le parjure n'aillent 


pas [à ...... ]!» 


(21) Cf. 14 1 8. — sis]kun-ga, au lieu de ]рі-уа, LTU. — Noter la particule 
enclitique -du-ur en face de 14 1 7 : -tar. 

(22) [ta]niminzi, conjecturé d’après 88 III 6 = 89, 8. — Sarra гайт «sur, 
au-dessus de celui-ci » ; Sarra (== hitt. Sara) est ici préposition. 

(23) [dulwandu; cf. 39 111 29 ; 103 III 6. — /ar-ma !-in-du, au lieu de far-ku- 
in-du (L'TU), à cause de [tar]-ma-ii, ligne 24. 

(24) k[u-wa-li- (in)] «de même que ... x, pour répondre à apatin (27). 

(24-95) a- « faire x, construit avec double accusatif : -an et i?apan KtN-an. — 
[éla?-pa-an ; сї. 14 I 13 : [t]a?-a-pa-am-pa-li[. 

(26) assiwanla|tiar?]; cf. gén. adj. assiwaniattanassi$ et 235/q 6 : -]la-at-lar 
mai[yaë$in EME-in], aprés {alariyamman herun. 

(57) Rien dans la lacune ; fin de i au bord de XXXII 8 IV 57. 


. MYTHOLOGIE 
5. КОВ XXXV 107 (+) 108 


Transcription : Otten, LTU 97-99. — Analyses : Rosenkranz, 
JCS 2, 249 sq.; Otten 76 sq.; Laroche, Bibl. Or. 11, 
123 sq. ; Meriggi, WZKM 53, 196, 209, 211-216 ; Bossert, 
MIO 3, 71 sq. ; Rosenkranz, WO 1956, 286 ; 1957, 371 sq. ; 
Laroche, BSL 53, 165 sq., 169 sq. 


Aucune traduction suivie ne peut encore étre donnée 
de ces trois fragments trop mutilés (ici texte A) ; tout au plus, 
la comparaison d'un récit paralléle en langue hittite, KBo 
IX 127--KUB XXXVI 41 (ici texte B), permet-elle d’entre- 
voir le schéma général de la version louvite. Les ressem- 
blances sont précises quoique sporadiques. 


1. A II 1-4 : répétition de pa-n kuiš агі < mais qui le 
i$ ?». П faut deviner le sens du verbe transitif ari- ; 
Meriggi (p. 209) propose «tenir, soulever >, songeant à hitt. 
arai-. 

x/Y awili < Untel vient» : liste de divinités venant à une 
assemblée, un repas, une féte ; trés conjectural. Parmi elles, 
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la «Terre» (Hgammin), un < Dieu Grand» (lignes 4, 11), 
le « Soleil de la Terre > (ligne 12), un certain dieu de l'orage 
leraimmani- (ligne 9). 

2. Comparaison de A III et B I. 


A. III 5-7 se retrouvent plus bas, 25-27 : 
25 = 5 [z-x-pa-al-pa-li-i]l-ta-ri a-na-a-[it-ta-ri] 


26 = 6 [pa?-a lap-pa-as-$a wa-a]n-da-ni-ya [їа-рі-..... ] 
27 = 7 [pnrwermme&in-zi pu-u-na-tli-in[-za 3?-&u 1аг-$1-ца- 
(an-ia? )] 


Insérées entre A III 8 et 23 sq. : 


paroles du Soleil à Kamrušepa (8-9); mission de KAL 

uruT'aurisa (10-11) ; invitation des forces de la nature (12-15) ; 

absence de la «maladie de la téte (et) des yeux» (16); 

réaction de cette « maladie », qui procéde à une manipulation 

magique (16-23). 

B I 1-30 reposent sur le joint KBo IX 127 I 10-15 — KUB 

XXXVI 41, 1-5 ; cf. OLZ 1959, 276. 

B I 1-6 se retrouvent plus bas, lignes 24-29, mais cette fois 

au style indirect en -wa- : 

1 :sAG.Du-]zu ídk-$a-an = 24 : [lu]-ik-ku-u$ sAG.DU-zU-ya 

an-da täk-$a-a|n $ar-ra-al-la-ri??] «son corps et sa tête sont 

[séparés ?] en deux ». 

2-3 : ŠA SLK]AxUD A.ŠÀ le-ri-ip-pí [an-da ? i-ya-an-ni-]i$ = 

25-26 : [nu ]-wa-ra-a3-kán ŠA SI.KAxUD A.ŠÀ le-[ri-ip-pi an-da ?] 

[i-ya-a|n-ni-i$ «et il marchait dans un champ de ‘ corne 

d'ivoire ' ». 

4 : Fpt-iš nu-us-&i-kán| = 27 : [nu-wa-al$-$i-kän | KUS.E.s1R- 
az|. 

5 : Jx-ku-wa-a-i ar-ha wa-al-ku-ul-ia = 28 : [ar-h]a wa-at-ku- 
ሠው 

6 : £Je?-er pa-ah-hu-u-ur ü-ra-a-ni = 29 : [pa-a]h-hu-u-ur ú- 
ra-a-[ni] «un feu brûle s[ur ? ... >. 

La reprise de B I 7-8 est. perdue en 30 sq. 


Insérées entre 1-10 et 25 sqq. : 


paroles du Soleil à Kammaruëepa (12); mission de KAL 
uruT'auri$a (13-14) ; invitation des dieux (16-19); colère 
du «Dieu Grand» (20), qui procède à une manipulation 
magique (21-24). 


11 





160 DICTIONNAIRE LOUVITE 


Autres correspondances de détail entre A et B : 
A II 11 : pINGIRlum RA-BU-Ú = B I 20 : DINGIRIUM RA-BU-U, 
graphie unique. 
A III 4: pahur = B 16, 29 : pahhur urani. 
A III 6, 26 : lappassa wandaniyanza lapi[...] = B I 11 : 
wand[an]iya nepisi. 
A III 9 : zani-wa kuwali = B I 12 : ini-wa kul J: 
እ 111 18 : puMU.LÜ.uLÜUluin sAG.pu-in = B I 7, 23-24 : 
dandukisnaé-a-wa оомо-а& SAG.DU-zU «tête humaine ». 
A III 18 : dugkAM-i[n] «pot»; cf. B I 21 : [nu]-war-a$ INA 
É láópuG.QA.BUR рай < et il entra dans la maison d'un potier ». 


3. Analyse de A IIT 6-17 et B I 10-20 : 


6-7 : syntaxe difficile, à cause de la lacune lapi[....]. Si ce 
mot est un nom. pl. adj., épithéte de < dieux >, on obtient : 
«Au ciel flamboyant, les ..... dieux mirent en route 
(?? larši-) trois fois les punali-». — В I 11-12 a, plus 
clairement : Jduru-u$ wanda[nliya nepiši [anda isia]masta 
« Le Soleil, dans le ciel flamboyant, l'entendit >. 

8-0 : durU-waz dKamrušepai daueyan татта[ппайа?| 
«Soleil parla face à Kamrusepa », selon Laroche ; voir sous 
daueyan; selon Rosenkranz, «Soleil dit un mot à 
Kamruëepa a — B I 12 : UM-MA duTU A-NA [4]Kam-ma-ru- 
$e-pa « Ainsi (parle) le Soleil à K. ». 

zani-wa kuwali < tale quomodo ? > = B I 12 fin : ini-wa Ки 
«tale quid ? »; cf. déjà Meriggi 213. — a-wa kuwali na[wa?] 
manque en B. 

10 : uruT'aurifizz-a$ washaz dkAr-a$ duTu-li dali larkummi- 
y[alla] < Elle (?), la dame (?) de Taurisa, 4KAL, transmit pour 
le Soleil, (son) père ». — В 1 13: [nu dgk]AL vruT'aurisa ANA 
dfuru/u ?] ል-58፤-8፲ i[arkummiyauanz]i tiet «клі, de Taurisa 
se mit à transmettre pour le [Soleil/du ?], son pére ». — Dans 
la mythologie hittite, dkar est fille du dieu de l'orage, поп 
du Soleil ; e£ au début de B I 14, dim convient au reste du 
premier signe, dUTU est exclu. 

11 : dutu-wa-li EZEN-in aala «le Soleil а fait une fête». — 


B I 14 : [di]m-a$-wa-z EzEN-an e-el [nu-wa-]za ! a[...... ] 
« [1]м а fait une fête, et il a [..... ] les dieux >. 

11-15 : a-wa-li x/v[z KI.MIN «il a ditto (i. e. invité) untel et 
untel ». — В I 14-19 : nu-wa-za x[v[z halzai$, même sens. — 


Mais les noms des invités différent totalement de A à B. 
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16-17 : «maladie(s) de 18 tête et des yeux». — B І 20 : ` 
[nu-w]a-kán DixGrrlum RA-BU-Ú kardimiyatta[t] « Dieu Grand 
se mit en colère » — Meriggi a vu l'idée et a comparé juste- 
ment le conte de la fée négligée. 

Suite trés obscure en A et B. « Maladie > et < Dieu Grand > 
préparent, apparemment, leur vengeance. 


4. Essai de restauration de B 1 : 


x4-1 
2 


3 
4 
5 
6 
7 
8 


9 
10 


11 


18 


14 
15 


16 


17 


[da-an-du-ki-iš-na-ša-m DuMu-a$ sAG.pu-]zu łák-ša-an 
[Sar-ra-at-la-ri ? na-aš-kán ša вт.к]Ахчю А.А le-ri-ip-pi 
[an-da i-ya-an-ni- ] i$ 

[nu-za KUŠ.E.SIR-ŠU jz-pi-i$ nu-uš-ši-kán 
[KUË.E.SIR-a7 J&-ku-wa-a-1 ar-ha wa-at-ku-ut-la 
[nu $le?-er pa-ah-hu-u-ur ü-ra-a-ni 


JDUMU-a$ SAG.DU-ZU 
] á-ra-a- ni 
-]it- 
Je æ-la?-xl - Jil-la-ri-ya-a$ 





Je duTU-u$ wa-an-d[a-a-n]i-ya  ne-pi-ši 
[an-da iš-ła-ļma-aš-ła UM-MA dr A-NA[ d|Kam-ma- 
ru-$e-pa i-ni-wa ku-i[t] 
[nu-x dg]AL uruT'a-ü-ri-$a A-NA d[?] A-Br-su i[ar-kum- 
mi-ya-u-an-z|i ti-i-e-et 
[z di]w-a$-wa-az EzEN-an e-el [nu-wa-]za! AN[ 
[hal-za-]iŠ nu-wa-za  drwbi.e-u$  hu[-u-m]a-a|n-du-us$ 
hal-za-i$] 
[nu-wa-za] ዓቭራዕጩ ia-ab-ri-la-az ^ ha|l-za-i$ nu-wa-za 


[hu-u-]ma-an-du-u$ hal-za-i$ nu-wa-za 9] 

Jhi-x — hal-za-i$ [ 
[пи-шја-Кап plum nA-BU-Ó kar-di-mi-ya-at-la-a[t 
[nu-wa]-ra-a$ 1-NA Е MDUG.QA.BUR pa-it nu-wa-za HI 
[nu-w]a-ra-a$ a-ru-ü-ni pa-it nu-wa a-ru-na-an x| 
[an-d]a?-an har-nam-ni-it da-an-du-ki-is-na-$a-wa 
[DUMU-a$] 
[tu]-ik-ku-uš sAG.DU-zZU-ga an-da lák-$a-a[n $ar-ra-al- 
la-ri ?] 
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25 [nu-lwa-ra-a$-kän ŠA s1.KAXUD А.А le-[ri-ip-pi  an-da] 
26 [i-y]a-an-ni-i$ nu-wa-za KUŠ.E.SIR-Š[|U 

27 [nu-wa-a]$-&i-kán KUŠ.E.SIR-az [ (-ku-wa-a-i) |] 
28 [ar-h]a wa-at-ku-ut-la nu-wal 

29 [pa-a]h-hu-u-ur ú-ra-a- | ni ] (3). 


(1) Се récit ressemble а КОВ УП 57+ ХХХУ 148 (cf. Bibl. Or. 11, 122 b), 
où le Soleil, 16 dieu de l'orage et de A, jouent un rôle prépondérant ` noter aussi 
la présence de la < mer > (148 II 9, 15) et la graphie pumu.LÚÓ.uLÒÙlU (VII 57 I 5, 
15 ; 148 III 4). Le rapprochement donne une idée du type de rituel magique dans 
lequel ces récits mythologiques étaient incorporés. 


III. — TRANSCRIPTION DES RITUELS *ISTANOUVIENS ” 


w №0 ~ 


«o 00 10» OI à 


10 


12 


13 
14 


15 


16 


17 
18 


19 
20 
21 


22, 
28 
24 


1. KBo IV 11 


Voir déjà Bossert, Asia 105 sqq. 


1 cup.Ma[n 919 uru7$-ia[-nu-wa] 

BAL- | ü 

puce —— — — "—— TR RES 

1 cup.Á[5 uruf]|$-la-nu-wa ša du uruJ3-i[a-nu- 
wla-an? duTU-un 

$u-up-pi É.SA-n[i] BAL-lH 


1 UDU A-NA dkar dSu-wa-$u-na 3Wa-an-d|u] 
1 оро dSi-ü-ri 4I-ya-sal-la dKAL.GAL 
1 оро dIm-mar-si-ya 








1 MÁŠ.GAL DINGIRmeš-qš rLÚmeš-qgš 





2 SAg a$-ki al-pi-ni-i$-8a-an ha-ał-łen-zi 

161-21 UD-li 2 сор 7 unu 1 оро 2 ŠAH 
AŠ UD 2 KAM 7 UDU 1 Sang BAL-H 
AŠ UD 3 KAM Ü UDU 1 SAH BAL-H 














$u-up-pa li-an-zi EGIR-ŠÚ $u-up-pa e-e$-zi 

dugKAMbi.2 di-an-zi wa-ar-pa da-an-zi 

па-аї da-ga-an la-a-hu-wa-an-zi nu З NINDA.KUR RA 
hi-ri-na-a[$?] [w]E ?-i na-a$ pár-ii! KAË GEŠTIN 8-50 
BAL-li 

nu šu-up-pa INIMbi.a $4 duEKAM DUG,l-zi 

EGIR-ŠÚ A-NA DINGIRmeš LÜMS pa-ri-ya-an lar-na-an-zi 

nu-kán $u-up-pa ud-da-a-ar an-da me-ma-an-zi 

EGIR-$Ó vzu$u-up-pa zé-ya-an li-an-zi 

KAMbi.a li-an-zi NINDA.KUR,.RA pár-$i-an-zi 

BI-IB-nIbi.a-kán $u-un-na-an-zi 

nu-u$-ma-a$ rómes q-$u-$a-lal-lu-us$ 

$u-up-pa ud-da-a-ar du-ni 1G1-an-da 

DUG,-zi DIB-zi am-ma-ni-ya-a$ a-la-ti SU? 





1-1 
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25 EGIn-šÚ-ma siéa-wi-it-ra šu-ub-hi pár-ri-ya-an-zi 
26 пи kii[-a]n sinru mi-mi-ta-la 


27 ]x-ür ta ?-ru-pi-ya-al-la a&-ta-pi ?-u ?-un-ni 
28 1х ma-al-ha-šal-la KI.MIN 

29 ]üughar-Sibi.à a-ru-wa-ru-un-ni 

30 GUJD.MAH-i wi-ta-an-da ti-i-t|1? 

31 ]x-an ma-am-mi-ya-an ti-[ 

32 jta za-an-da x[ 

33 ]wa-an-ta[ 

34 ļ-ri-x-x а-да-{ 

35 -a|$-ma-a$ a-da-zi a-ku-[an-zi ?] 

36 [dwzGArL?]bi.a kii-an a$-£a-nu-an-zi 


38 

39 |ጀ68-80 duru urufs-la-nu-wa e-ku-zi-[p Jit 

40 [S$]u?-wa-at-ra wa-a-šu a-la wa-ad-da-ti-[x]-ta 

4] x-an-ta hu-wa-al-pa-na-ti(-)a ?-ar 

42  EGIR-SÓ É.S$À KUG.GA e-ku-zi nu me-ma-i 

49  za-an-ni-bin KAS-an ku-i-in a?-at-ti ku-i-i$ ni-mi-ya- 
an-ni 

44 an-na-a-an i-li du-du-um-ma-ni-$a ?-an 

45 ፪ጪ8-8ሀ dSu-wa-éu-na-an e-ku-zi 

46 ah-ha-ta-ta a-la-ti a-ü-i-en-ta ü-i-lu-Sa ?-ti 

47 gEGin-šÚ dWa-an-du-un KI.MIN tap-pa-$i-tar ta-pa-la 

48 tap-pa-Si-tar ta-pa !-la la-am-ma-ür 

49 ti-ti-ya-a-la a-li-na-an bal-ti-it-ta-r] DINGIRmes-zi 

50 ፻618-8፻:- dSi-ü-ri-in KI.MIN im-ma(-)wa-a-ri-na 

51 im-ma wa-a-ri-na al-ta-an-ni-ma ap?-pa 

52 ma-an-nu-un d?A-ya-an-ti-i 

99 ፻618-8ሀ dJ-ga-éal-la-a$-Si-in MI 

54 du-u&-Éa-ni-ya-al-la-a$-mi a-ya-tar pa-a-i-ü 

55 hal?-[d|a?-me-et-ta du-wa-an-ta w[a]-a-8u pid-du 

56 EGIR-$Ü-ma dKAL.GAL KI.MIN a-la?-ni-in-tar 

57 eë-ti za?-am-ma-ni-ya-an [x|-na-du na-al?-la-ti 

58 ma-an-nu-un eš-ti a-la za-am-na-an-[x]-in 

59 üG-wi-en-tar dWa-ar-wa-li-ya-an 

60 EGIR-ŠÚ aYa-ar-ri-in KI.MIN 

61 ЕсІВв-50 dHal-ki-en = 


[ 

37 [iGi]zi pal-$i ?ki-i BAL-H na-a$ an-da 8|i?- 
[56፲8]-8፲ du uru Aš-la-nu-wa BAL-Íi KI.MIN 
[ 




















62 
63 
64 
65 
66 
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EGIR-8U dHal-da-al-la-a$-&i-in = 





EGIR-šÚ | 1፻-፤7 hu-hu-pa-la-[ 





a-ku-w|a-an-zi nja-a$-kán ha-at-len-zi 


| je cm 


] a-ku-wa-an-zi 








bord gauche тмім ? Jbi.a Ze-el-he-es-$a !-na-a$ i$-ha-mi-ya-an-zi 


1. 9 
15 
24 
36 


37 
40 
43 
44 
46 
50 
54 


55 
56 
57 
58 


apiniššan 1 ; Bossert : (2 сор የ) úr-ša-an. 

hi-ri-na-a[$], d'aprés he-e-ri-na-aš[ XV 34 III 58. 

pIB-Zi (= epzi) ; Bossert : upu-zi, louv. 

[W@ugoar Q]hi.a ... assanuanzi, d'après KBo 114120; X 91 III 18; XXV 41 
V 12, etc. 

?ki-i; Bossert : aš-ki-i, d'aprés la 1. 9. 

[$lu-wa-at-ra ; Bossert : la-wa-la-ra. 

a?-al-li ; Bossert : kua-at-li. 

-[S]a?-an ; Bossert : -na?-an. 

-ia?-li, avec Rosenkranz 35 ; Bossert ` -ga-li. 

sq. сї. Rosenkranz 92. 

Sq. = 135 Vo 22; cf. Rosenkranz 77; Bossert, MIO 2, 101; Meriggi, 
WZKM 53, 219 n. 67. 

hal?-[d]a?-; Bossert : hal-[k]i-. 

a-la?-ni-in-lar ; Bossert : a-ku?-ni-in-lar. 

[z]-na-du na-al?-la-li ; Bossert : an?-na-du na-wi-la-li. 

-ап-[2]-іп; Bossert : -an-[d]i?-in. 


2. KUB XXXV 135 


Recto (et dupl. KBo IX 93) : début de rituel, liste de matériel. 


Verso 
x+ nu-kán сім-[ап 





4  na-ainam-mal 

D SAL.LUGAL 4 op 

6 dKi-na-li-ya dal 

7 nu uzuNíG.GIG uzušÀ ha-[ap-pi-ni-il za-nu-wa-an-zi] 
8 ra GIM-an чац 

9 Je Lome uru]|$-{a-nu-wa 

10 -ajn-zi nam-ma | 

11 Jx-ti-ra-in-ta ti-[ 





12 [ታወ kja-ru-ü za-nu-wa-an-la nu al 
13 a-da-[an-na] PA-NI DINGIRlm-ni e-ša-[an-la-ri] 
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14 
15 


16 
17 


18 
19 


20 
21 


22 


23 
24 


25 
26 


27 
28 
29 


DICTIONNAIRE LOUVITE 


nam-ma [LUG]AL SAL.LUGAL KU-a$ dim uru]lš-la-nu-ua 
AKi-n[a-li-ya-an] 

dGur?|-2-w]a-la-an si$a-á-i-il-ra-a$ 4Ma-a-li-ya-[an] 

hu-ur-la-a$ 4I-na-ar idSa-a-hi-ri-[y]a-an-na 

3-50 a-ku-wa-an-zi la-a ap|-pa]-i 

na-a$-la LUGAL SAL.LUGAL 8ÍÉÓZA.LAM.GAR-ZG ü-wa-an-zi 
nu an-da-a|n] 

URU-ga-an pé-en-ni-ya-an-zi LÚMeš uruJ$-la-nu-wa-m([a] 

DINGIRlim-g$ SiSZA.LAM.GAR-Q$ pí-ra-an a-ra-an-da-ri 

na-a$-la LUGAL SAL.LUGAL EGIR-an-da f[u-u-|wa-az kiš- 
-an sinru 

du-u$-Sa-ni-ya-al-la-a8-mi a-a-ya-at-ra pa-a-i-ü KI. 
[MIN] 

[na]m-ma-at-kän an-da gi5zA.LAM.GAR-a$ pa-a-an-zi nu- 
-za PA-NI DIN|GIRlim] 

[a]z-zi-ik-kán-zi ak-ku-uš-kán-zi slmhi.a i$-ha-mi-i[3- 
kán-zt] 

[na-aš]-la DINGIRlam aš-ša-nu-[a]n-zi 


[бїм-ап 1]-па up 3? клм lu-uk-kat-[la] пи እር 
uruf$-la-nu-wa 
MJAË.GAL S$al-la-an upu.si[Rmeš? [፲90ሀ.]816.8ልጄ 
MAS.SAH ?bi.a 
] éu-up-pa-ya-a$ GUN[NI ?bi-e-a$] wa-ar-nu-wa- 
-an-zi 
je-ra-ya [ Har-na-an-zt 


30-82, bord gauche : restes de quelques mots. 


1. 7: 


14: 


complétée d’après KUB VII 1111; XXXII 123 III 36; IBoT II 63 
У 18, etc. 
dKi-n[a-li-ya-an], d'après 1а ligne 6. 


16-17 : Sommer, AU 383. 


22 : 
97 : 
28 : 
29 : 


cf. KBo IV 11, 54. 

мА$.сАт, $al-la-an; cf. XXXV 57 I 6 = LTU 63. 
restes de xr. [NEbI. 848] ? 

peut-être UZüku-d|u-ra-ya, d'après X 62 V 8. 


N 
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3. KUB XXV 39 


Recto Т, 1-22 : rituel, parallèle à KUB УП 29 I 25 sqq. 


23 
24 
25 
26 
27 


nu lüsANGA urul$-a-nlu-wa gišlhu-hu-pa-al da-a-i 
na-al ha-az-zi-ik-ki-iz-zi SI $a-a-ü-i-it-ra 
pa-ri-ip-ri-i$-kán-zi nu-za LÜMEË SANGA 

ki-i sirru Ji-lu-u-wa ta-a-in mi-mi-en-tu-u-wa-a[ 
li-Iu-u-wa-a li-lu-u-wa i-ya-a na-an-na-a 1[1- 


Verso IV : transcription, Bossert, Asia 111-112. 


1 
2 


л > фр 


[2 L6]me& GAL-ŠU-NU Sinru a-ad-da ma-ra-a-wi-iš-ta 
me?-ni-ya-al-i  tar-wa-ya-an-ni hu-u-hu-i-ya-an-da 
KI.[MIN| 
2 LÜmMes GAL-ŠU-NU sinru wa-ar-hi-ta-an-ti-i5-ti 
da-ak-ku-ü-i-iS$ ta-ri-ma-ni-ya ha-a-aS-Éi-da-ri KI.MIN 
9 Lómeé gAL-ÉUu-NU Sinru na-hi-iS-ra ma-ra-ah-Si-wa- 

H-i[š] 
SIG-la-ni-iš an-da wa-ü-wa-li-pa-ad-da KI.MIN 
2 LÜMES GAL-SU-NU sirru $u-um-ma-al-la-an-na-mu-ur 
bur-la-a pâr-la-a hu-u-i-ya-ad-du ET MIN 
2 rúmeš GAL-BU-NU Sinru pa-a-ta a-ü-i-du za-ar !-ni-ya 
pár-ha-ad-du na-im-ma-an-7a KI.MIN 
2 LÚMeš GAL-SU-NU sinru ku-wa-at-na-al-li-in-tar 
la-al-hi-ya-an ha-ad-da-ya ü-wi-8i-da KI.MIN 
2 LÚmeš GAL-ŠU=NU Sinru а-х-х-х ar-x e$?-x[ 
pa-ti-ya-a$ hu-u-up-pí a-[ 
9 LÓmes GAL-BU-NU sin[ru 
pa-a-ti-ya-as hi-iš-[ 
2 LÜme$ GAL-SU-NU [інг 
u-up-pa-ad-du nu-x[ 
Lúmeš GAL-SU-NU si[nru 
pàr-ra-a-an du-u-wa-| 
2 Lúmeš GAL-SU-NU s[inru 
[m]a-a-la a-Si-y[a 
[2 L]Úmeš gAL-Su-NU [sinru 

-i|t-nu-ü-x[ 

[2 10те cA]r-[Su-Nu sinru 
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Recto? 
x+2 


Iv 


Verso? 


x--1 
2 


cu OI O OT фр 


mn 


x4-1 


3 
4 


DICTIONNAIRE LOUVITE 


4. KUB XXXV 137 


jx-at-ta[ 
-lji-in-zi кі.[мім] 
- Jar-wa(-)in-ta-ha[ 
]K1.MIN [ 

- |im-mi-ti-ya-a|t 
]ku-in HUR.SAG !-i[n 
] [ 
-]ya-an tar-wa-nu|- 

-]wa-an KI.MIN[ 
Ja-du du[- 

-jan KI.[MIN] 
]x-an-x[ 


[2 Gomes aAL-SU-NU Sinru a-a]n-tar pa-ar-ra[ 


]Éu-wa-li-in к[т.міх] 


[2 Lúmeš GAL-Su-NU sinrlu a-li-in-na-an[ 


jx-pi-it-na-a$ ha-a-la-a-x| 


[2 Lómes GArL-Su-Nu si]nru a-an-tar na-a tar-w|a- 


]x-tar gul-lu-3a ták-ku| 


[2 Lóme8 GAL-ŠU-NU s]inrv DINGIRmei-tar wa-ar-da-[ 


-аја KI.MIN 


[2 Lúmeš cAr-Su-Nu s]inru a-du-wa-ta hu-x| 


]e-i-uš рімсікте-и$ ki[- 


5. КОВ XXXV 138 


Lúmeš GAL-S]U-NU sin[ru 


jx a-ri?-in za-al-x[ 


]x Lúmeš GAL-SU-NU si[rru 


J-nu-wa-an-da-x| 
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6. KUB XXXV 136 


Recto I : rituel. 


Verso IV 
x+1 [pumwumes].rucAr-ga[ 
2 пи rómes uruJ$-la-nu[|-wa 
З za-a-am-mu sihe-e-|[lu-wa 
4 Zzi-i-la a-ru-u-w [а a-ü-i-ha 
5 pa-an-ku-$a-a$-ma-a$ [kal-la-an QA-TAM-MA sirru] 
6  nam-ma 2 106 GA[L-8U-NU ki-i$-$a-an sinru] 
7 za-a-mu i-lu-ü-w[a 
8 zi-i-la a-ru-u|-wa 
9 ра-ап-Ки-и-$а-а&-та-[а$ kat-la-an QA-TAM-MA Sinru] 
10 nam-ma LÜMES cAr-S[U-NU ki-i$-ía-an sinru] 
11 zi-i-la a[-ru-u-wa 
12 a-ü-i-hax[ 
13 kat-tia-[an Jr - z -z- sl 
14 [nam-m]a 2 ибте GAL-ŠU-NU ki-iš-ša-an d 
15 [za-a-m]u sisi-lu-u-wa za-a-am-mu gišhi-i-lu| “ሸ8 
16 [a-r]u-u-wa a-û-i-ha hu-u-tar-la-a-an- ni?-x[ 
17 [pa-a]n-ku-u$-ma-a$-ma-a$ kal-la-an QA-TAM]-MA sinru] 
18 [n]am-ma 2 Lúmeš GAL-SU-NU ki-iš-ša-a[n 
19 [za]-a-am-mu sii-lu-u-wa a-ru-u-wa [ 
20 [z]i-i-la a-ru-u-wa a-ü-i-b[a 
21 [pa-a]n-ku-u$-ma-a$-ma-a$ kal-ia-an | 
22 [QA-TAM]-MA Sinru a-ü-i-ha i[ 
23 ውውሠ-6ዐ8-2፪ nu Lomeë urulš-[la-nu-ua 
24  EGIR 886 ar-la nu x| 
25-30 : suite du rituel, hittite. 


7. КОВ XXV 38 


Transcription : Bossert, Asia 113. 


Recto? 

x+1 [nam-ma 2 тше GAL-ŠU-NU ki-i$-$a-an sinru] 
2 pa-a|n-ku-$a-a$-ma-as| ] 
З [ki-i$-$a-an sinru x-]ra-ya-an-na-am-m[u 
4 [nam-ma] 2 LúÚmeš GAL-ŠU-NU ki-i$-ía-an si[nru] 
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Recto 
x+2 


DICTIONNAIRE LOUVITE 


-]i du-un-tum-ni pa-an-ku-ša-aš-ma-[aš] 

[kat-la-]an ki-i$-fa-an slnru pa-zi-i[ 
[nam-m]a 2 róme$ GAL-BU-NU ki-i$-$a-an sin[ru] 
[x - xj-ta-du-tar ha-a-az-za pa-an-ku-ma !-aš-ma-a|š] 
[kat]-la-an QA-TAM-MA sinru i-mar-ni-iz| 
[пат-та] 2 тте GAL-ŠU-NU ki-i$-$a-an si[mru] 

]x ku-ü-ru-un-na pa-an-ku-ša[-aš-ma-aš] 
Jkat-ta-an k]i-i$-áa-an sinru la-ah-[ 


| -ta [ 


 [nam-ma 2 Gomes GAL-]SU-NU ki-i$-ía-an sim[ru] 


]x-wa-an a-a-ru-na-an-du| 
[kat-la-an ki-i$-]$a-an sinru x[ 


8. KUB XXXV 142 


I : début de rituel, énumération d'ingrédients. 
IV 

JKI-LI-LU ZABAR A-NA[ 
[ki$-]an sinru u-un-za-pi-ya-an-[ 
[u]n-za-pi-ya-an-mi ta-pa-an 28 P-x| 


pa-an-ku-u$-$a-ma-aÿ kat-la-an Q[A-TAM-Ma-pít sinru] 


nu-kán ea-la-an-za-na-a$ x1i-ri-rrbi.a[ 
nu kií-an sinru giša-aš-ta-ra-la-an[ 
la-ap-pi-in-ta a-at-x-la ?-al-pa-an-ta[ 
al-la-mu pa-mu al-la-ü-wa-a-i-ü| 
[n]am-ma-kán &isa-la-an-za-na-a$ к{ї-їл-їл 
[a]r-ha da-an-zi-nu kis-an s[irru 
[x]-ul-pa-al-mu za-an-da a-r[i- 
[х]-а-0-1 a-ta dKi-na-a[-li-ya ? 

Je DINGIRMS SUM-an-$e-ell 
[107665 g-$]u-$a-lal-la-a|$ 


9. KUB XXXV 139 


Jti-ya-a| m-mi- 


[pa-an-ku]-$a-a$-ma-a$ kal-la-an о[А-тАм-мА-рїї sinru 


jx-i-lu ti-ya-am-mi-in-du z/ha[- 


о чо C 


10 


11 
12 


13 
14 


. 15 


16 
17 
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Ол-[тг] 
[GIM-an-ma] ha-me-eš-hi ku-wa-pi hé-e-unkar-ap-zi [ 
[kis-]$a-an sinru 


2 LÜME GAL-ŠU-NU ki-is-$a-an sinru la-al-[lu-ü-ya- 


-Wa їа-ра-а-1а] 

du-wa-ya-a-i ku?-i-iS-ti-ya-ap-pi wa-aš-ša [la-al-lu- 
-ü-ya-wa] 

ta-pa-a-la du-wa-ya-a-e ku?-i-i&-ti-ya-[ap-pi wa-a&-$a] 


pa-an-ku-$a-aÿ-ma-a$ kal-la-an QA-TAM-MA|-píl sinru] 


la-al-lu-ü-ya-wa ta-pa-a-la du[-wa-ya-a-i ku-i-i-ti- 
-ya-ap-pi] К 

wa-aš-ša \ la-al-lu-ü-ya-wa ta-[pa-a-la du-wa-ya-a-e] 
ku?-i-iš-ti-ya-ap-pi wa-aë-Sa-an| 

nam-ma 2 100፡965 GAL-SU-NU ki-i$-ía-an| sinru 
wa-aš-ša za-pa-du-wa-an-na-an uruH|a-ai-tu-Sa? 
du-wa-na-ti ku ?-i$-ti-ya-a| p-pi 


Verso IV 


омо оњ QD 


© 


10 


12 
18 
14 
15 


пат-та 2 LÜMS GAL-ŠU-NU k[i-i$-ía-an sinru 
a-ap-pa-an-du hu-i-hu-ya-an[ 
tu-u-wa-a tu-u-wa-al-li-ya t[u- 
pa-an-ku-$a-a$-ma-a$ kat-la-an Qa-[TAM-Ma-pit Sinru] 
2 тбтеё GAL-ŠU-NU-ma nam-ma ki-i|$-$a-an sinru] 
tu-u-wa-al-la-na-ti-ma-an-ta-x|[  pa-an-ku-$a-aë-ma-a$] 
kat-la-an QA-TAM-MA-pit sin тщ 
tu-uwa a-al-la-ti-ma-an-ta[ 
[n]am-ma 5 LÚmeš GAr-ŠU-NU ki-iš-ša-[an sinru] 
18а ?-а& la-pa-an-ta-ti-du ti-ya-mi-i[n 
]x-x tu-u-wa-al-li-ya tu-u-wa[ 
[pa-an-ku-$a-a$-m]a-a$ kat-la-an QA-TAM-MA-píl |sinru] 
[nu nam-ma 2 LÜ]mes cAr-Su-Nu ki-i$-$a-a[n sinru] 
iu-u-wa-al-]i-ya tu[- 
[pa-an-ku-$a-a$-ma-a$ hkat-la-a]n QA-[rAM-MaA-píil sirru] 


10. КОВ XXV 37--XXXV 1314-132 
(extraits) 


Recto I 


4 


nu SA Lúmeš uruLa-al-lu-pi-ya l&GAL-SU-NU A-NA 
lügA.SU.DU&.A ki-i$-$a-an 
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10 
34 


ЗЫ 
36 


37 
38 
39 
40 


II 


19 
20 


21 
22 


23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 


31 


DICTIONNAIRE LOUVITE 


hal-za-a-i wa-a-|ri-y]a-ti ha-pa-nu-$a !$oA.SU.DU,.A-ma 
lar-wi-i$-ki-u-an 

[4]а-а-і !à wu ma-ah-ha-an tlar-wi-is-ki-il nu a-pa-a-aš-ša 
QA-TAM-MA 

[tar-w]i-is-ki-u-an da-a-i pí-di-ga-as-$a-an wa-ah-nu-us- 
ki-iz-zi 

[éla-ma-i$-ma-an Lú uruLa-al-lu-pi-ya i$-ki-$a EG1n-an 
tügsi-ik-nu-un 

har-zi nu-uÿ-$a-an lák-$a-an pi-di wa-ah-nu-u$-kán-zi 
I9 A.SU.DUg.A-ma 

gishu-hu-pa-al har-zi 6-ur-al auL-ah-hi-is-ki-iz-zi 


ma-ah-ha-an-ma-kán gishu-hu-pa-al 1$-ru GESTIN šu-un- 
na-an-zi 

na-al-kán ha-an-le-ez-zi pal-ši 16oA.SU.DU,.A-píl wa-ar- 
[šu-ú-li] 

e-ku-zi Lúmeš uruLa-al-lu-pi-ya-ma ki-iš-ša-an i[š-ha-mi- 
an-zi] 

X - x - x [ü]-i-in-tar ከ-1-11-18፲ tar-u-wa-a-li[ 

nu ku-il-ma-an ak-ku-us-kán-zi ku-il-ma-an a ?|- 

ir-ha-a-an-zi i$-ha-mi-i$-kán-ma a-pa-a-x| 

na-al ii-ha-mi-ya-u-an-zi EG1R-p[a li-an-zi ] 


i$-ha-mi-is-kán-zi-ma [ki-i slin tar-u-wa-li-ya 

tar-pa-at-ta-ti a-aš-ta | ]х an-da ma-a$-Sa-ni-ya 
pa-i-ü P 

kal-la-an-ma pa-an-ku-u$ [hal]-zi-i$-$a-a-i 





ma-ah-ha-an-ma 3-50  ü-e-ha-an-zi nu VlÜQA.SU.DU,.A 
kal-la 

pár-ía-na-a-iz-zi i$-ki-áéa-ma-an ku-i$ EciR-an har-zi 

na-an-kán tügsi-ik-nu-az-píl an-da SAG.DU-zU ka-ri-ya-zi 

Jàoa.Su.[pU,.A-ma-]kán Sihu-ha-pa-al A-NA Ginmeš-šU 

-]zi 

[Lómes uru]La-al-lu-pi-ya-ma ki-i sir i$-ha-mi-is-kán-zi 
]x-a-ru za-an-da pa-ta-a-a$ har-ra-ü-Pi-ya-ta 
]za-ar-pa-a nu-kán ki-i sin ir-ha-a$ hu-u-ma-an 

Let pa-ra-a-ma-a$-$a-an ki-is-$a-an iš-[ha]- 

-mi-an-zi 

]x-a-an-na $u-um-ma-al-la-an-na 
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32 a|r ?-ap-pa-an-da tar-Su-li-ya ku-ul|-ku-]ul- 
-li-ya 
33 ]x-an ka-lu-ut-ta-ni-ta tar-hu-un-ta- 
-aš-ši-in-za-ti 
34 -]wi-in-za da-it-ta 
35 ]x ka-lu-ut-ta-an-ni 
36 ]x a-la-za?-ti a-ü-wa za-am-pa 
37 ]x li?-i-lu-un li-i-la-li-i-ü-un-ni 
38 ]-li-i-[à]-un-ni la-a-li-in 
XXXV 132 II 
x+1 || 
2 ]x-a-tu-in wa-a-šu-un #аһ-а- 


3 ]x tum-mi-nu-an-da sihu-wa-ar-pa-an-n|a 


4 jx a-ru-na-in-du ku-wa-an-zu-in-zi DINGIRmei-|zi?] 

5 J}x-ar-ra-an-ti a-ru-ü-na tar-wa-i-ya 

6 јх a-ru-na-a an-na-aš-ši-in-zi-ya-an 

7 ]x a-i-ya-an a-an pár-li-in 

8 -in? a-i-ya-an-da a-an-da wa-ar-pi-ÿa 

9 ] Wa-ra-i-ya 

Verso III 

16 ]-an-na ha-an-da ir-ha-il-ta-ri 

17 nu i?-a[ &- Ji-ni-ya-an-da-an a-ku-an-zi 

18 nu-kán si$a[|-wa-tar-|$a a-ku-an-zi hal-zi-i$-$a-an-zi-ma 

19 ki-iš-ša-an [6-i-n]i-ya-an-da-an ü-i-ni-ya-an-da-an e-ku-zi 

20 nu ma-ah-ha-an $a-w([a-iar] $a-ra-a da-an-zi 

21  na-al-kán ü-e-le-na-az ar-ha $a-an-ha-an-zi 

22 nam-ma-kán wa-a-lar na.hu-wa-$i-ya pi-ra-an ar-ha 

23 da-lu-ga-aš-ti la-a-hu-u-an-zi 

24  Lómeé uuLa-al-lu-pi-ya-ma-za YàGAL-S$u-Nu-ya gišhu-hu- 
pa-al 

25  da-an-zi na-al ha-az-zi-ki-u-an li-an-zi 

26  lioA.SU.DU,.A-ma-kán ma-ah-ha-an $a-a-ü-wa-tlar-$a ar-ha 

27 $a-an-ha-zi na-al-kán A-NA LúÚmeš uruLa-al-lu-pi-ya 

28  A-NA lÉGAL-SU me-na-ah-ha-an-da e-ep-zi 

29 lúGAL uruLa-al-lu-pi-ya-ma A-NA lügA.SU.DU,.A 

30  me-na-ah-ha-an-da ki-i$-$a-an hal-za-a-i wa-ri-ya-ti ha- 


pa-nu-$a 
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31 nu MoaBSu.pU,A łar-wi-iš-ki-u-an da-a-i[ 
32 sir i£-ha-mi-i$-kán-zi «| 

33 ma-aš-ša-ni-ya-aš-ši wa-al-z[a-me-en 

34  wa-ha-an-zi nu-ká|n 


I 5 : restaurer d'aprés III 30. 

I 14 et III 33 se complètent mutuellement. 

36 : wa-ar-[$u-u-li], d'après I 42. 

37: cf. II 2 ü-i-in-tar|[. 

II 20 : Bossert, Asia 109, et Kammenhuber, Münch. St. Spr. 6, 53, lisent pa- 
-1-15 1; Rosenkranz 80 : pa-i-f. 

XXV 37 II 39 est suivi aussitôt par XXXV 132 II 1, sans joint visible. 

III 17 et 19 : méme mot en XXXV 131 J- XXV 37 IV 4. 


IV. — NOTE SUR LES CULTES DE HUBEŠNA 


8 1. La ville de Hubešna (classique Kubistra, Hérakleia, auj. 


8 °. 


8 3. 


( 
( 
( 
( 


Ereğli) située au S.-0. de Niğde, non loin des Portes 
Ciliciennes, se trouvait en zone louvite, aux confins du 
Kizzuwatna et des pays arzaviens (1). Sa montagne 
sacrée HUR.SAG Sarlaimi < mont Sublime > porte un nom 
louvite. Il convient donc de rassembler ici les éléments 
de vocabulaire, étrangers au hittite, qui caractérisent 
les rituels et fétes de cette ville : quelques-uns présentent 
des affinités louvites évidentes. 


La déesse principale s'appelle Huwaššanna, nom parfois 
idéographié en GAZ.BA.A (?) Dans les multiples 
fragments de rituels qui lui sont consacrés (?), elle vient 
en téte d'une liste de divinités particuliéres, ou plutót 
d'attributs divinisés, parmi lesquels on reléve : 

dLallariya : X XVII 59 IV 13; 65 16; 66 П 24; IBoT 
I 18 IT 5. — Dérivé de louv. lala-? 

dAu(wa)tta : XXVII 49 III 5; 50,9; 61 П 5; 64 IV 
5; 65 I 16, 26. — nom d'action de louv. awi-? 

dZarnizza ` XXVII 55 ПІ 12; cf. uruZarniya et, pour 
la formation, uruT'aurisizzas (?). 

dA$dulta : IBoT III 72, 6. — Dérivé analogue à 
Auwalla. Le thème a$du- n'est pas représenté dans 
les textes louvites, mais il entre dans la composition 
de noms propres : A$duwar(a)i- et Aÿdu-du, 
Pihašdu, etc., Onom. Nos 109, 110, 532 ; АНА 57, 92. 
De Ašdulla rapprocher le nom princier de Kargamis 
Astuwalimi- (Onom. No 1103). 


Le louvisme du culte de Huwaššanna est démontré par 
le fragment XXXV 7 (*). On doit y adjoindre le bref 
chant inséré dans la féte XVII 24 : 


A. Goetze, Kizz. 52 sq. 

Cf. E. Laroche, RH A 46, 81. 

Catalogue nos 463-467 = RHA 60, 63 sq. 
H. Otten 107 sq. 
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II 2 sq. Lúmeš[.....] šer kiššan sinru an-la-a-wa àHu-u-wa- 
[aš-ša-an-na?] a-ki-ir-za-a GAR? ü-i-ya-al-la-lar za-a-ma- 
-a-na &|......]. — zamana est un mot louvite. 
П en est de même de $attin : XX 75 II 10; cf. Dict. ad 
locum. 
Clergé de Huwaššanna. 
salhuwassannalla[i- : XX 75 П 7, 10; XXVII 50, 2, 8; 
91, 1, 10, etc. — Prêtre du méme nom : XXVII 49 
III 10. 
Adjectif louv. (et hitt.) de qualité en -alli- (hitt. en 
-alla-). 
salalhuitra- 
nom. al-hu-(i)-il-ra-a$ : XX 16 IV 4; XXVII 59 
IV 14; 60, 9, 11, 12; 64 IV 7; 65 I 17. 
acc. al-hu-il-ra-an : XX XII 125, 8. 
dat. al-hu-il-ra : XVII 24 III 15, 22; XXVII 51,4; 
55 II 15; 56 II 8, etc. ; al-hu-it-ri : XVII 24 
III 18; XXVII 58 IV 1. 
pl. hitt. nom. ? sarmes ql-hu-eš-r[a- : KBo IX 120 Ко З; 
acc. [sArmes]al-hu-e$-ru-u$ : ibid. 7; cf. aussi 
Otten, KBo IX, Vorwort VI. 
La ‘variante’ alhuil|íra- pourrait être dialectale : 
louv. -ir- = hitt. -$r-. 
salfarpasgana- 
nom. íar-pa-a$-ga-na-a$ : XX 16 I 12, 13. 
dat. {ar-pa-a$-ga-na : ibid. I 7 ; cf. XXVII 58 IV 6. 
Cf. louv. (et hitt.) larpa- : probablement composé. 
salmanahuerata- 
résulte de ma-nja-hu-i-ra-la-aë| : XXVII 57 ПІ 6 
en face de ѕАІ теё ma-na-hu-e-ra-|ta-aá : IBoT III 74, 6. 
Cf. Тойу. mannahuwa-. 


Bâtiments. 

É lumaniiyall- 
dat. tu-u-ma-an-li-ya-al-li : XVII 24 II 11; cf. X XXII 
105, 9. 
Cf. louv. lumanliya-. 

É alanduwa 
dat. a-la-an-du-wa : XVII 24 II 11. 
Cf. hitt. É halenlu(wa)-; variante halantuwa, HW 
46 b (5). Pour la chute de louv. h- initial, cf. giš(h)ilu-. 


(5) H. Otten, Heih. Tolenriluale 128. 
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É huwaiul- 
dat. bü-wa-i-u-li-($$an) : XVII 24 II 12 ; mais le 
parallèle ]z-al-ku-wa-a-i-ü-ti-($an) : XXXII 105, 10, 
est irréductible. 

É duwainanza 
pl. dat. louv.? du-(ü)-wa-ai-na-an-za. XVII 24 II 
14-15. Noter le groupe -іп-, plutôt louv. que hitt. : 
Annexe I § 8. 

Récipients. 

dughaldulli- ? 
dat.? hal-du-ui-li-ya[ : IBoT ПІ 72, 4; cf. XXVII 49 
ПІ 34. 

dugsuwai( a )r- 
pl. n. acc. dugáu-(u)-wa-al-rabi.a : XXVII 59 I 9, 19. 


Cf. Топу. šuwałar. 


Pàtissertes. 
nindagrmantalanni- 
sg. асс. ar-ma-an-la-la-an-ne-| in] : XXVII 64 IV 8. 
fragmentaires : X XVII 55 HI 3 ; cf. HW 31 b. 
nindafiwantannanni- 
nom. $i-wa-an-da-na-an-ni-i$ : XXVII 49 III 7. 
acc. $i-wa-an-la-an-na-an-ni-[in] : XVII 24 II 19; 
mais $i-wa-an-ia-an-ni-in : XXVII 65 I 18. 
fragmentaires : XX XII 134, 1, 3; KBo IX 120 Ro 5; 
139 Ro 14. 
Cf. HW 195, et louv. $iwanna. 


nindafu-u-uliu-[ : XVII 24 II 80. —  Rapprocher 
nindshudhulalla- : XXIX 4 II 60 = 6 II 7? 
nindawalpaimanni- 


nom. [wa-a |l-pa-i-ma-an-ni-i$ : XXVII 55 IV 10; mais 
wa-al-pa-i-la '-an-ni-i$: XII 18, 5. 

acc. wa-al-pa-i-ma-an-ni-in : XVII 24 II 20. 

dat. [wa-a]l-pa-i-ma-an-ni : XXVII 49 IV 5. 
fragmentaires : XVII 24 П 24; XXVII 60 IT 1 = 
66 II 1; 61 I 13? Dérivé en -nni d'un part. louv. 
* walpaimi-. 
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